
CANADA

% M -TREATY SERIES 2012/22 RECUEIL DES TRAITES

COMMERCE

Free Trade Agreement between Canada and the Hashemite Kmngdom
of Jordan

Amman, 28 June 2009

Entry into Force 1 October 2012

COMMERCE

Accord de libre-échange entre le Canada et le Royaume hachémite
de Jordanie

Amman, le 28 juin 2009

Entrée en vigueur le 1« octobre 2012





CANADA

TREATY SERIES 2012/22 RECUEIL DES TRAITÉS

COMMERCE

Free Trade Agreement between Canada and the Hashemite Kingdom
ofJordan

Amman, 28 June 2009

Entry into Force 1 October 2012

COMMERCE

Accord de libre-échange entre le Canada et le Royaume hachémite
de Jordanie

Amman, le 28 juin 2009

Entrée en vigueur le 1« octobre 2012

Forelgn Affairs and Int Trade
Affairestuangères et Commerc ot

R1 -4 2013

ROtum to Departmenta Lbraiy
Retournr à la bibiothèque du Ministère

LIBRARY / BIBLIOTHEQUE
Dept. of Foreign Affairs
and International Trade
Ministère dJes Affaires étrangère
et du Commerce international
125 Sussex
Ottawa K1A OG2



TABLE 0F CONTENTS

PREAMBLE

CHAPTER ONE: INITIAL PROVISIONS AND GENERAL
DEFINITIONS

Section A - Initial Provisions
Article 1-1: Establishment of the Free Tracte Area ........................ I1-1

Article 1-2- Relation to Other Agreemnents ......... ........................ 1-1

Article 1-3: Tracte Remedies................................................... 1-1

Article 1-4: Investillent....................................................... 1-1

Article 1-5: Relation to Multilateral EnvÎronmental Agreements......... 1-2

Article 1-6:. Extent of Obligations.. ........................................ 1-2

Section B - General Definitions
Article 1-7: Definitions of General Application............................. 1-2

Article 1 -8: çountry-Specific Definitions................................... 1-7

Annex 1-5: Multilateral Environental Agreements ................. 1-9

CHAPTER TWO: NATIONAL TREATMENT AND MARKET ACCES

FOR GOODS

Article 2-1: Scope of Application............................................2-1

Section I - National Treatment

Article 2-2:- National Treatinent .............................................. 2-1

Section H - Tariffs
Article 2-3: TariffEliniination ............................................... 21

Article 2-4: Goods Re-EnteredafterRepair or Alteration................ 2-2

Section III - Non-Ta riff Measures
Article 2-5: Imiport and Export Restrictions................................. 2-3

Article 2-6: Customs Valuation...............................................24
Article 2-7: Technical Barriers to Trate .............. ... ...................2-4



TABLE DES MATIÈRES

PRÉAMBULE

CHAPITRE PREMIER: DISPOSITIONS INITIALES ET DÉFINITIONS
GÉNÉRALES

Section A - Dispositions initiales
Article 1-1 : Établissement de la zone de libre-échange .......... 1-1
Article 1-2: Rapports avec d'autres accords ........................ 1-1
Article 1-3: Recours commerciaux ......................................... 1-1
Article 1-4: Investissement ................................................ 1-1
Article 1-5: Rapports avec des accords multilatéraux sur

l'environnement .............................................. 1-2
Article 1-6: Étendue des obligations....................................... 1-2

Section B - Définitions générales
Article 1-7: Défmitions d'application générale..................... 1-2
Article 1-8: Définitions propres à chaque pays...................... 1-7

Annexe 1-5: Accords multilatéraux sur
lenvironnement ............................................ 1-9

CHAPITRE DEUX : TRAITEMENT NATIONAL ET ACCÈS AUX
MARCHÉS POUR LES PRODUITS

Article 2-1 : Champ d'application......................................... 2-1

Section I - Traitement national
Article 2-2: Traitement national.............................. 2-1

Section II - Droits de douane
Article 2-3: Élimination des droits de douane .......... 2-4
Article 2-4: Produits réadmis après des réparations

ou des modifications .......................................... 2-2

Section III - Mesures non tarifaires
Article 2-5: Restrictions à l'importation et à l'exportation.... 2-3
Article 2-6: Évaluation en douane......................................... 2-4
Article 2-7 : Obstacles techniques au commerce.................... 2-4



Section IV - Institutional Provisions
Article 2-8: Committee on Trade in Goods and Rules of Ongin ......... 2-6

Annex 2-2: Exceptions to Articles 2-2 and 2-6 ....................... 2-7
Annex 2-3: Tariff Elimination........................................... 2-9

CHAPTER THREE: ELECTRONIC COMMERCE

Article 3-1: Customs Duties on Products Delivered
by Electronic Mean............................................. 3-1

CHAPTER FOUR: RULES OF ORIGIN

Article 4-1:
Article 4-2:
Article 4-3:
Article 4-4:
Article 4-5:
Article 4-6:
Article 4-7:
Article 4-8:
Article 4-9:
Article 4-10:
Article 4-11:-
Article 4-12:
Article 4-13:
Article 4-14:
Article 4-15:

Originating Goods .............................................. 4-1
Value Test......................................................... 4-3
Accumnulation ...................-................................ 4-4
De MinimLs ......... ........................................... 4-5
Fungible Materials and Goods ................................. 4-6
Sets or Assortments of Goods .................................. 4-6
Accessories, Spare Parts and Tools ............................. 4-7
Indirect Materials ............................................... 4-7
Intermnediate Materials Used ini Production .................. 4-7
Packaging Materials and Containers for Retail Sale ........ .4-8
Packing Materials and Containers for Shipment............. 4-8
Transshipment .................................................. 4-8
Interpretation and Application................................... 4-8
Consultation and Modifications................................ 4-9
Definitions ....... ............................................. 4-10

CITAPTER FIVE: CUSTOMS PROCEDURES

Section I - Certification of Origin
Article 5-1: Certificate of Origii
Article 5-2: Obligations Regard
Article 5-3: Exceptions.......
Article 5-4. Obligations Regard

.............5-1

.............5-2

.............5-4

.............5-4



Section IV - Dispositions institutionnelles
Article 2-8: Comité du commerce des produits et des règles

d'origine ........................................................... 2-6
Annexe 2-2: Exceptions aux articles 2-2 et 2-6.................. 2-7
Annexe 2-3 : Élimination des droits de douane................... 2-9

CHAPITRE TROIS: COMMERCE ÉLECTRONIQUE

Article 3-1 : Droits de douane sur les produits livrés par voie
électronique ....................................................... 3-1

CHAPITRE QUATRE : RÈGLES D'ORIGINE

Article 4-1: Produits originaires ................... 4-1
Article 4-2: Critère de la valeur ................... 4-3
Article 4-3: Cumul...........................4-4
Article 4-4: Règle de minimis.................... 4-5
Article 4-5: Produits et matières fongibles ............ 4-6
Article 4-6: Assortiments ou ensembles de produits......4-6
Article 4-7: Accessoires, pièces de rechange et outils. 4-7
Article 4-8: Matères indirectes...................4-7
Article 4-9: Matières intermédiares utilisées dan la

production ........................ 4-7
Article 4-10: Matières de conditionnement et contenants

pour la vente au détail ................. 4-8
Article 4-11: Maères d'emballage et contenants pour

l'expéditionin rs.... ........................................ 4-8
Article 4-12: Réexpédition...................................................... 4-8
Article 4-13: Interprétation et application ............................... 4-8
Article 4-14: Consultations et modifications ........................... 4-9
Article 4-15: Définitions ... nset..................s..... 4-10

CHAPITRE CINQ: PROCÉDURES DOUANIÈRES

Section c - Certificat d'origine
Article 5-1: Certificat d'origines ........................................... 5-1
Article 5-2: Obligations relatives aux importation ....... 5-2
Article 5-3: Exceptions........................................................ 5-4
Article 5-4: Obligations relatives aux exportations ........ ....... 5-4



Section H - Administration aud Enforcement
Article 5-5: Records..................................... -.....................5-5
Article 5-6: Origin Verifications, ............................................ 5-6
Article 5-7: Confîdentiality........................................ .......... 5-10
Article 5-8: Penalties ......................................................... 5-11

Section III - Advance Rulings
Article 5-9: Advance Rulings .............................................. 5-Il

Section IV - Review aud Appeal of Advance Rulings and Origin
Determinations

Article 5-10: Review and Appeal.......................................... 5-12
Article 5-11: Definitions ..................................................... 5-13

CHAPTER SIX: TRADE FACIOLITATION

Article 6-1: Objectives and Principles ...................................... 6-1
Article 6-2: Rights and Obligations .......................................... 6-2
Article 6-3: Cooperation ................................................... 6-4
Article 6-4: Future Work Programme .............................. »..........6-5

CHAPTER SEVEN: SANIARY AND PHYTOSANITARY MEASIJRES

Article 7-1: Sanitary and Phytosanitary Measures......................... 7-1

CHAPTER EIGHT: EMEIRGENCY ACTION

Article 8-1: Article XIX of the GATT 1994 and the Agreement
on Safeguards of the WTO.................................... -

Article 8-2: Bilateral Emergency Actions.... ............................... 8-1
Article 8-3: Administration of Emergency Action Proceedings .......... 8-3
Article 8-4. Definitions...............».................................... .... 8-4

CHAPTER NINE: MONOPOLIES AND STATE ENTERPRISES

Article 9-1:- Monopolies .......... .................-...................... 9-1
Article 9-2: State Enterpnises ...................................... .......... 9-2

Article 9-3: Exceptions................. ...................................... 9-2
Article 9-4: Definitions,............. ........................................ .9-3

Annex 9-3: Country-Speciflc Definitions of State Enterprises.......9-4



Section H - Administratrion et application
Article 5-5 : Registres............................................................. 5-5
Article 5-6: Vérifications de l'origine ................................... 5-6
Article 5-7: Caractère confidentiel...................................... 5-10
Article 5-8: Sanctions .......................................................... 5-11

Section II1 - Décisions anticipées
Article 5-9: Décisions anticipées.................................... 5-11

Section IV - Examen et appel des déterminations d'origine
et des décisions anticipées

Article 5-10: Examen et appel............................................... 5-12
Article 5-1 : Définitions..................................................... 5-13

CHAPITRE SIX : FACILITATION DU COMMERCE

Article 6-1 : Objectifs et principes.......................................... 6-1
Article 6-2: Droits et obligations...................... 6-2
Article 6-3: Coopération....................................................... 6-4
Article 6-4: Programme de travail futur ................................ 6-5

CHAPITRE SEPT: MESURES SANITAIRES ET PHYTOSANITAIRES

Article 7-1: Mesures sanitaires et phytosanitaires .............. 7-1

CHAPITRE HUIT: MESURES D'URGENCE

Article 8-1 Article XIX du GATT de 1994 et Accord sur
les sauvegardes de l'OMC............................. 8-1

Article 8-2: Mesures d'urgence bilatérales............................ 8-1
Article 8-3: Administration des procédures relatives

aux mesures d'urgence ..................................... 8-3
Article 8-4 : Définitions.......................................................... 8 -4

CHAPITRE NEUF: MONOPOLES ET ENTREPRISES D'ÉTAT

Article 9-1 : Monopoles...................................................... 9-1
Article 9-2: Entreprises d'État............................................... 9-2
Article 9-3 : Exceptions.......................................................... 9-2
Article 9-4 : Définitions ......................................................... 9-3

Annexe 9-3: Définition d'« entreprise d'État » propre
à chaque pays ........................ 9-4



CIIAPTER TEN: ENVIRONMENT

Article 10-1:
Article 10-2:
Article 10-3:

Affirmations ................................................... 10-1
Agreement on the Enviroument............................... 10-1
The Relationship between this Agreement
and the Agreemient on the Environent..................... 10-2

CHAPTER ELEVEN: LABOUR

Article 11-1:
Article 11-2:
Article 11-3:
Article 11-4:

Affrmations ................................................... 11-1
Objectives ...................................................... 11-1
Obligations..................................................... 11-2
Cooperative Activities ......................................... 11-2

CH1APTER TWELVE: TRANPARENCY

Section A - Publication, Notification and Administration of Laws
Article 12-1: Publication ..................................................... 12-1
Article 12-2: Notification and Provision of Information .................. 12-1
Article 12-3: Administrative Proceedings ................................. .. 12-2
Article 12-4: Review and Appeal ............................................ 12-2
Article 12-5: Cooperation on Promoting Increased Transparency........ 12-3
Article 12-6: Definitions ..................................................... 12-3

Section B - Anti-Corruption
Article 12-7: Stateinent of Principles ........................................ .12-3
Article 12-8: Anti-Corruption Measures..................................... 12-3
Article 12-9: Cooperation i International Fora .............................. 12-5
Article 12-10: Definitions..................................................... 12-5

CHAPTER THIRTEEN: ADMINISTRATION 0F THE AGREEMENT

Article 13- 1: The Joint Commission......-.......-............................ 13.1
Article 13-2: Contact Points ................................................... 13-3
Article 13-3: Trade-Related Cooperation.................................... 13-3

Annex 13-2: Conimittees, Subvomnnittees and Working Groups .... 13-4



CHAPITRE DIX: ENVIRONNEMENT

Article 10-1I
Article 10-2:
Article 10-3:

Affirmnations ........................... 1041
Accord sur l'environnement................... 10-1
Relation entre le présent accord et
l'Accord sûr l'environnement................... 10-2

CHAPITRE ONZE : TRAVAIL

Article 11-1 :
Article 11-2:
Article 11-3 :
Article 11-4:

Affirmations...........-........................... 11-1
Objecifs...............-........................... 11-1
Obligations....................................... 11-2
Activités de coopération ........................ 11-2

CHAPITRE DOUZE : TRANSPARENCE

Section A - Publication, notification et administration des lois
Article 12-1 : Publication ........................................ 12-1
Article 12-2: Notification et information .................. ....12-1
Article 12-3: Procédures administrative ...................... 12-2
Article 124: Révision et recours ............................... 12-2
Article 12-5: Coopération en vue de promouvoir

l'accroissement de la transparence............ 12-3
Article 12-6: Définitions ...................? ......................12-3

Section B - Anticorruption
Article 12-7: Déclaration de principe ..................... ....12-3
Article 12-8: Mesures anticorruption ......................... 12-3
Article 12-9: Coopération dans les instances

internationales.................................... 12-5
Article 12-10: Définitions ....................................... 12-5

CHAPITRE TREIZE : ADNISTRATION DE L'ACCORD

Article 13-1: La Commission mixte ...................... 13-1
Article 13-2: Points de contact................................. 13-3
Article 13-3: Coopération liée au commerce.... .............. 13-3

Annexe 13-2 : Comités, sous-comités et
groupes de travail ............................. 13-4



CHAPTER FOURTEEN: DISPUTE SETTLEMENT

Article 14-1: Co-operation ................................................... 14-1
'Article 14-2. Scope of Application ........................................... 14-1
Article 14-3. Choice of For-um............................................... 14-2
Article 14-4: Consultations................................................... 14-2
Article 14-5: Good Offices, Conciliation and Mediation.................. 14-3
Article 14-6: Referral to a Panel............................................. 14-4
Article 14-7: Qualifications of Panel Members............................. 14-4
Article 14-8: Panel Composition .............................................. 14-5
Article 14-9: Rules of Procedure............................................. 14-6
Article 14-10: Panel Reports .................................................. 14-7
Article 14-11: Clarification of panel report.................................. 14-9
Article 14-12: Implementation ofthe Final Report ......................... 14-9
Article 14-13: Non-Implementation - Suspension of Benefits ........... 14-10
Article 14-14: Compliance and Suspension of Bencfits................... 14-10
Article 14-15: Referrals of Matters frm Judicial

or Administrative Proèeedîngs .............................. 14-12
Article 14-16:Private Rights................................................. 14-12

Annex 14-9: Detailed Rules Pertaining to Dispute
Settlement Proceedings ...................... ............ 14-13

CHAPTER FIFFEN: EXCEPTIONS

Article 15-1: General Exceptions ............................................ 15-1
Article 15-2- National Security., ............................................ 15-1
Article 15-3: Taxation .............................................. .......... 15-2
Article 15-4: Disclosure of Information ..................................... 15-2
Article 15-5: Cultural Industries ............................................ 15-2
Article 15-6: World Trade Organization Waivers ............................ 15-3
Article 15-7. Definitions ................................................... 15-3



CHAPITRE QUATORZE: RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

Article 14-1:
Article 14-2:
Article 14-3:
Article 14-4:
Article 14-5:
Article 14-6:
Article 14-7:

Article 14-8:
Article 14-9:
Article 14-10:
Article 14-11 :
Article 14-12:

Coopération .................................................... 14-1
Champ d'application........................................ 14-1
Choix du forum................................................ 14-2
Consultations ................................................... 14-2
Bons offices, conciliation et méditation .......... 14-3
Renvoi à un groupe spécial.............................. 14-4
Conditions applicables aux membres
des groupes spéciaux ....................................... 14-4
Composition des groupes spéciaux.................. 14-5
Règles de procédure......................................... 14-6
Rapports des groupes spéciaux........................ 14-7
Clarification du rapport du groupe spécial ...... 14-9
Application du rapport final............................. 14-9

Article 14-13 : Non-application - Suspension d'avantages.. 14-10
Article 14-14: Conformité et suspension d'avantages .......... 14-10
Article 14-15 : Renvois d'instances judiciaires

ou administratives................... 14-12
Article 14-16: Droits privés .................................................. 14-12

Annexe 14-9: Règles détaillées applicables à la
procédure de règlement des différends....... 14-13

CHAPITRE QUINZE : EXCEPTIONS

Article 15-1 : Exceptions générales ....................................... 15-1
Article 15-2: Sécurité nationale ............................................ 15-1
Article 15-3: Fiscalité............................................................ 15-2
Article 15-4: Divulgation de renseignements.............. 15-2
Article 15-5: Industries culturelles........................................ 15-2
Article 15-6: Dérogations accordées par l'Organisation

Article 15-7:
m ondiale du commerce.................................... 15-3
Définitions....................................................... 15-3



CHAPTER SIXTEEN: FINAL PROVISIONS

Article 16-1:
Article 16-2:
Article 16-3:-
Article 16-4:
Article 16-5:

Annexes and Appendices.......... ............................ 16-1
Interpretative and Explanatory Notes........................ 16-1
Amendnients ................................................... 16-1
Entry into Force................. ............................... 16-1
Termination, ................................................... 16-2

ANNEX 1: Schedule of Canada - List of Products Excluded from Tariff
Elimination

ANNEX Il: Tariffs schedule of Jordan
(This annex is flot published ini this volume.)

ANNEX 4-1: Specific Rules of Orîgin



CHAPITRE SEIZE: DISPOSTIONS FINALES

Article 16-1 :
Article 16-2:
Article 16-3:
Article 16-4:
Article 16-5:

ANNEXE 1:

ANNEXE II:

Annexes et appendices..................................... 16-1
Notes interprétatives et explicatives................. 16-1
Amendements................................................... 16-1
Entrée en vigueur ............................................ 16-1
Dénonciation .................................................... 16-2

Liste du Canada - Liste des produits exclus de l'élimination
des droits de douane

Liste de la Jordanie
(Cette annexe n'est pas publiée dans ce volume.)

ANNEXE 4-1: Règles d'origine spécifiques



FREE TRADE AGREEMENT

BETWEEN

CANADA

AND

THE HASHEMITE KINGDOM 0F JORDAN

CANADA and THE HASHEMITE KINGDOM 0F JORDAN ("Jordan"),
hereinafter referred to as "the Parties?', resolved to:

STRENGTHEN the special bonds of fiiendship and cooperation among their
peoples;

CONTRIBUTE to the harmonioiis development and expansion of world and
regional trade and to provide a catalyst to broader international coc>peration;

BUILD on their respective rights and obligations under the Marrakesh
Agreement Establishing the World Trade Organization and other multilateral
and bilateral instments of cooperation;

CREATE an expanded and secure market for the goods produced in their
territories, as weIl as promote new employment opportunities and improved
working conditions and living standards in their respective territories;

IREDUCE distordions to trade;

ESTABLISU clcar, transparent and mutually advantageous ruies to govern their
trade;

ENSLJRE a predictable commercial framework for business planning;

ENHANCE the compettveness of their fmrns in global markets;

UNDERTAKE each of the preceding in -a manner that is consistent with
environental protection and conservation;

ENHANCE AND ENFORCE environniental laws and regulations, and
strengthen cooperation on enviroamnental matters;



ACCORD DE LIBRE-ÉCHANGE

ENTRE .

LE CANADA

ET

LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE

LE CANADA et LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE
(« Jordanie »), ci-après dénommés « les Parties », ayant résolu:

DE RENFORCER les liens privilégiés d'amitié et de coopération entre leurs
peuples;

DE CONTRIBUER au développement et à l'essor harmonieux du commerce
mondial et régional, ainsi qu'à l'expansion de la coopération internationale;

DE FAIRE FOND sur leurs droits et obligations respectifs aux termes de
l'Accord de Marrakech instituant l'Organisation mondiale du commerce et
d'autres instruments multilatéraux et bilatéraux de coopération;

DE CRÉER un marché plus vaste et plus sûr pour les produits qui sont produits
sur leurs territoires, de promouvoir de nouvelles possibilités d'emploi et
d'améliorer les conditions de travail et le niveau de vie sur leurs territoires
respectifs;

DE RÉDUIRE les distorsions du commerce;

me réglementation claire, transparente et mutuellement
leurs échanges commerciaux;

un environnement commercial prévisible propice à la
entreprise;

RE la compétitivité de leurs entreprises sur les marchés

ITER de tout ce qui précède d'une manière compatible avec la.
conservation de l'environnement;

CER ET DE FAIRE RESPECTER les lois et règlements
ronnement, ainsi que de renforcer la coopération dans le domaine



PROTECT, enhance and enforce basic workers' rights, and strengthen
cooperation on labour matters and build on their respective international
comnrntments on labour matters;

PROMOTE sustainable development;

ENCOURAGE enterprises operating within their territory or subject to their
jurisdîction, to respect internationally recognized corporate social responsibility
standards and principles. and pursue best practices; and

PRESERVE their flexibility to safeguard the public welfare;

while

RECOGNIZIN that states must maintain the ability to preserve, develop and
implement their cultural policies for tic purpose of strengthening cultural.
diversity, given the essential rôle that cultural goods and services play in the
identity and diversity of societies and thelives of individuals;

AFFIRMING their commitment to respect the values and principles of
democracy and promotion and protection of human rights and fundamental
freedoms as proclaimed in the Uni versai Deciaration of Human Rights; and

RECOGNIZING the difference in the level of economic development existing
between Uic Parties aud Uic benefit of promoting cconomic development;

HAVE AGREED as follows:



DE PROTÉGER, de renforcer et de faire respecter les droits fondamentaux des
travailleurs, de renforcer la coopération dans le domaine du travail et de faire
fond sur leurs engagements internationaux respectifs dans le domaine du travail;

DE PROMOUVOIR le développement durable;

D'ENCOURAGER les entreprises qui font des affaires sur leur territoire ou qui
relêvent de leur compétence à respecter les qormes et principes
internationalement reconnus en matière de responsabilité sociale et à adopter des
pratiques exemplaires;

DE PRÉSERVER la liberté d'action dont ils ont besoin pour assurer la
sauvegarde du bien-être public;

tout en

RECONNAISSANT que les États doivent conserver la capacité de préserver,
de développer et de mettre en ouvre leurs politiques culturelles dans le but de
renforcer la diversité culturelle, étant donné le rôle unique que jouent les
produits et services culturels dans l'identité et la diversité de la société ainsi que
dans la vie des individus;

AFFIRMANT leur engagement de respecter les valeurs et principes de la
démocratie ainsi que de promouvoir et de protéger les droits de l'homme et les
libertés fondamentales proclamés dans la Déclaration universelle des droits de
l'homme; et

RECONNAISSANT les différences qui existent entre le niveau de
développement économique des Parties et les avantages de la promotion du
développement économique;

SONT CONVENUS de ce qui suit:



CUAPTER 1

Initial Provisions and General Definitions

Section A - Initial Provisions

Article 1-1: Establishment of the Free Trade Ares

The Parties ta this Agrement, consistent with Article XXIV of the
General Agreement on Tards and Trade 1994, which is part of the WTO
Agreement, hereby establish a free trade area.

Article 1-2: Relation to*Other Agreements

1I. 'Me Parties affirm their existing rights and obligations with respect to
each other under the WTO Agreement and other agreements to which the Parties
are party.

2. lu the event of any inconsistency between this Agreement and the
agreements referred ta, i paragraph 1, this Agreement shail prevail to the extent
of the inconsistency, except as otherwise provided i this Agreement.

Article 1-3: Trade Reinedies

The WTO Agreement exclusively governs the rights and obligations of
the. Parties in respect of subsidies and the application of anti-dumping and
countervailing measures, including the. seulement of any disputes i respect
thereof.

Article 1-4: Investment

The Parties note the existence oftdie Agreement between Canada and
the Hashemite Kingdom ofJordan for the Promotion and Protection of
Im'estments, donc at Amman, on 28 lune 2009.



CHAPITRE PREMIER

Dispositions initiales et définitions générales

Section A - Dispositions initiales

Article 1-1 Établissement de la zone de libre-échange

Les Parties au présent accord, en conformité avec l'article XXIV de
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, qui fait partie
de l'Accord sur I'OMC, établissent par les présentes une zone de libre-échange.

Article 1-2: Rapports avec d'autres accords

1. Les Parties confirment les droits et obligations existants qu'elles ont
l'une envers l'autre aux termes de l'Accord sur l'OMC et d'autres accords
auxquels elles sont parties.

2. En cas d'incompatibilité entre le présent accord et les autres accords
visés au paragraphe 1, le présent accord, sauf disposition contraire, l'emporte
dans la mesure de l'incompatibilité.

Article 1-3 : Recours commerciaux

L'Accord sur l'OMC régit seul les droits et obligations des Parties pour
ce qui est des subventions et de l'application des mesures antidumping et des
mesures compensatoires, y compris le règlement des différends à ce sujet.

Article 1-4 : Investissement

Les Parties notent l'existence de l'Accord entre le Canada et le
Royaume hachémite de Jordanie concernant la promotion et la protection des



Article 1-5: Relation to Multilateral Environmental Agreements

1. Ini the event of any inconsistency between thsAgreenment and a Party's
obligation in one of the Multilateral Environental Agreements (MEAs) listed
in Annex 1-5, such obligation shall prevail to the extent of the inconsistency,
provided that the measure taken, is necessary to comply with that obligation, and
is flot applied ini a manner that would constitue arbitrary or unjustifiable
discrimination or a disguised restriction on international trade.

2. An inconsistency referred to iii paragraph 1 ex ists when a Party cannot
comply with an obligation i one of the Agreements listed i Annex 1-5 without
violating an obligation i this Agreement.

Article 1-6: Extent of Obligations

Each Party is fiuliy responsîble for the compliance of ail provisions of
this Agreement and shall take such reasonable measuros as niay be available to
it to ensure observance of the provisions of this Agreement by the sub-niational.
governments and authorities withi its territory.

Section B - General Definitions

Article 1-7: Definitions of General Application

For purposes of this Agreement, unless otherwise specified:

(a) Agreement on the Environment means the Agreement on the
Environment between Canada and the Hashemîte Kingdom of
Jordan;

(b) Agreement on Labour Cooperation means the Agreement on
Labour Cooperation between Canada and the Hashemite
Kingdom of Jordan-,

(c) Commission means the Joint Commission established under
Article 13-1 (Joint Commission);



Article 1-5 : Rapports avec des accords multilatéraux sur l'environnement

1. En cas d'incompatibilité entre le présent accord et les obligations d'une
Partie prescrites dans un des accords multilatéraux sur l'environnement (AME)
énumérés à l'annexe 1-5, ces obligations l'emportent dans la mesure de
l'incompatibilité, à la condition que toute Partie, s'agissant de se conformer à
ces obligations, adopte des mesures qui sont nécessaires et qui ne sont pas
appliquées de manière à constituer une discrimination arbitraire ou injustifiée,
ou une restriction camouflée au commerce international.

2. Il y a incompatibilité au sens du paragraphe 1 lorsqu'une Partie ne peut
se conformer à une obligation prescrite dans un des accords énumérés à
l'annexe 1-5 sans se soustraire à une obligation prévue dans le présent accord.

Article 1-6 : Étendue des obligations

Chacune des Parties est pleinement responsable de l'observation de
toutes les dispositions du présent accord et prend toutes les mesures raisonnables
en son pouvoir pour que, sur son territoire, les autorités et les gouvernements
sous-nationaux observent les dispositions du présent accord.

Section B - Définitions générales

Article 1-7 Définitions d'application générale

Sauf stipulation contraire, les définitions suivantes s'appliquent au
présent accord:

a) Accord sur l'environnement s'entend de l'Accordsur
l'environnement entre le Canada et le Royaume hachémite de
Jordanie;

b) Accord de coopération dans le domaine du travail s'entend
de l'Accord de coopération dans le domaine du travail entre
le Canada et le Royaume hachémite de Jordanie;

c) Commission s'entend de la Commission mixte établie en
vertu de l'article 13-1;



(d) competent authority means:

(î) with respect to Canada, the Canada Border Services
Agency or its successor notified ini writîng to the
other Party,

(ii) with respect to, Jordan, either the Ministry of Industry
and Trade or Jordan Customs Departmnent or their
successors notified in writing to, the other Party;

(e) Contact Points means the Contact Points established under
Article 13-2;

(t) cultural industries means persons engaged i any of the
following activities:

(î) the publication, distribution, or sale of books,
magazines, periodicals or newspapers i print or
machine readable form but flot including the sole
activity of printing or typesetting any of the
foregoing,

(ii) the production, distribution, sale or exhibition of fIlm
or video recordings,

(iii) the production, distribution, sale or exhibition of
audio or video music recordings,

(iv) the publication, distribution or sale ofnmusic i print
or machine readable form, or

(v) radio communications in which the transmissions are
intended for direct reception by tic general public,
and ail radio, television and cable broadcastmng
undertakings and ail satellite programnming and
broadcast network services;

(g) customs administration means the authority that is
responsiblo under thc law of a Party for the administration and
application of customs laws and regulations;



d) autorité compétente s'entend :

j) dans le cas du Canada, de l'Agence des services
frontaliers du Canada ou de son successeur, dont le
remplacement a fait l'objet d'une notification écrite à
l'autre Partie,

ii) dans le cas de la Jordanie, du ministère de l'industrie
et du Commerce ou du département. des Douanes ou
de leurs successeurs, dont le remplacement a fait
l'objet d'une notification écrite à l'autre Partie;

e) points de contact s'entend des points de contact établis à
l'article 13-2;

f) industries culturelles s'entend des personnes qui exercent
l'une ou l'autre des activités suivantes :

i) la publication, la distribution ou la vente de livres, de
revues, de périodiques ou de journaux, sous forme
imprimée ou assimilable par une machine, à
l'exclusion toutefois de la seule impression ou
composition de ces publications,

ii) la production, la distribution, la vente ou la
présentation de films ou d'enregistrements vidéo,

iii) la production, la distribution, la vente ou la
présentation d'enregistrements de musique audio ou
vidéo,

iv) l'édition, la distribution ou la vente de compositions
musicales sous forme imprimée ou assimilable par
une machine,

v) les radiocommunications dont les transmissions sont
destinées à être captées directement par le grand
public, et toutes les activités de radiodiffusion, de
télédiffusion et de cablodistribution, ainsi que tous
les services des réseaux de programmation et de
diffusion par satellite;



(h) customs duty includes any cutomns or import duty and a
charge of any kind imposed i connection with the importation
of a good, including any form of surtax or surcharge i
,connection with sucli importation, but does flot include any:

(i) charge equivalent to an internai tax imposed
consistently with Article 111.2 of the GATT 1994, i
respect of like, directly competitive, or substitutable
goods of the Party, or i respect of goods fromn which
the imported good has been manufactured or
produced i whole or i part,

(0i) antidumpig or countervailing duty that is applied
pursuant to a Party's domestic law,

(iii) fée or other charge in connection with importation
commensurate with the cost of services rendered, or

(iv) premium offered or coliected on an iniported good
arising out of any tendering systera i respect of the
administration of quantitative import restrictions,
tariff rate quotas or tariff preference levels;

(il Customs Valuation Agreement means the Agreement on'
Implementation ofArticle VII of the General Agreement on
Taiffs and Trade 1994, including its interpretative notes,
which is part of the WTO Agreement;

(j eustoms value means the value as determined in accordance

with the Customs Valuation Agreement;

(k) days means calendar days, including weekends and holidays;

(1) Dispute Settlement Undcrstandlng (DSIJ) means the
Understandlng on Rules and Procedures Governlng the
Seulement of Dispues, which is part of the V/TO Agreement;



h) droit de douane inclut tout droit de douane ou droit
d'importation et les frais de toute nature imposés au titre de
l'importation d'un produit, y compris toute forme de surtaxe
ou de majoration au titre d'une telle importation, mais exclut:

i) les frais équivalant à une taxe intérieure imposés en
application de l'article 112 du GATT le 1994,
relativement à des produits similaires, directement
concurrents ou substituables de la Partie, ou
relativement à des produits à partir desquels le
produit importé a été fabriqué ou produit en totalité
ou en partie,

ii) les droits antidumping ou droits compensateurs
appliqués conformément au droit interne d'une
Partie,

iii) les redevances ou autres frais liés à l'importation et
proportionnels au coût des services rendus,

iv) les primes offertes ou perçues à l'égard de produits
importés dans le cadre d'un mécanisme d'appel
d'offres lié à l'administration de restrictions
quantitatives à l'importation, de contingents tarifaires
ou de niveaux de préférence tarifaire;

i) Accord sur la valeur en douane s'entend de l'Accord sur la
mise en Suvre de l'article VII de l'Accord général sur les
tarifs douaniers et le commerce de 1994, y compris ses notes
interprétatives, qui fait partie de l'Accord sur l'OMC;

j) valeur en douane s'entend de la valeur établie aux termes de
l'Accord sur la valeur en douane;

k) jours s'entend de jours civils, y compris les fins de semaine et
les jours fériés;

1) Mémorandum d'accord sur le règlement des différends
(MRD) s'entend du Mémorandum d'accord sur les règles et
procédures qui régissent le règlement des différends, qui fait
partie de l'Accord sur l'OMC;



ni) enterprise means any entity constituted or organized under
applicable law, whether or flot for profit, and whether
privately-owned or governmentally-owned, including any
corporation, trust partnership, sole proprietorship, joint
venture or other association;

(n) existing means in effect on the date of entry into force of this
Agreement;

(o) GATT 1994 means the. General Agreement on Tariffs and
Trade 1994, wiiicli is part of the WTO Agreemnent;

(p) good nieans any nierchandise, product, article or material;

(q) goods of a Party means domestic products as these are
umderstood ini the GA7T 1994 or such goods as the Parties may
agree, and includes originating goods of tiat Party-,

(r) Harmonized System (HS) means the Harmonized Commodity
Description and Coding System, established by the
International Convention on the Harmonized System, douie at
Bruissels, on 14 June 1983, including its General Rules of
Interpretation, Section Notes, Chapter Notes and subheadmng
notes;

(s) heading means auy four-digit number, or thie first four digits
of any number, used in the nomenclature of the. Harnonized
System;

(t) indirect material means a good used i the. production,
testing or inspection of a good but flot physically incorporated
into the good, or a good used in the. maintenance of buildings
or the. operation of equipment associated witii the. production
of a good, including:

(i) fuel and energy,

(ii) tools, dies and moulds,



m) entreprise s'entend de toute entité constituée ou organisée
sous le régime de la législation applicable, dans un but lucratif
ou non, et détenue par des intérêts privés ou par l'État, y
compris les sociétés de capitaux, les sociétés de fiducie, les
sociétés de personnes, les entreprises individuelles, les
coentreprises et autres groupements de même nature;

n) existant s'entend du fait d'être en application à la date
d'entrée en vigueur du présent accord;

o) GATT de 1994 s'entend de l'Accordgénéral sur les tarifs
douaniers et le commerce de 1994, qui fait partie de l'Accord
sur l'OMC;

p) produit s'entend de toute marchandise, de tout produit, de
tout article ou de toute matière;

q) produits d'une Partie s'entend des produits nationaux au
sens du GA 7T de 1994 ou des produits dont les Parties
pourront convenir, et comprend les produits originaires de
cette Partie;

r) Système harmonisé (SH) s'entend du Système harmonisé de
désignation et de codification des marchandises, établi par la
Convention internationale sur le Système harmonisé de
désignation et de codification des marchandises, faite à
Bruxelles, le 14 juin 1983, y compris ses règles générales
d'interprétation, notes de sections, notes de chapitres et notes
explicatives de sous-positions;

s) position s'entend de tout numéro à quatre chiffres ou des
quatre premiers chiffres de tout numéro utilisé dans la
nomenclature du Système harmonisé;

t) matière Indirecte s'entend d'un produit utilisé dans la
production, l'essai ou l'inspection d'un produit, mais qui n'est



(iii) spare parts and materials used ini the maintenance
of equiprnent and buildings,

(iv) lubricants, greases, compounding materials and other
materials used ini the production or the operation of
equipment and buildings,

(y) gloves, glasses, footwear, clothing, safety equipinent
and safety supplies,

(vi) equipment, devices, and supplies used for testing or
inspecting the goods,

(vii) catalysts and solvents, and

(viii) any other goods that are not incorporated into the
good but whose use in the production of the good can
reasonably be demonstrated to be a part of that
production;

(u) intermieiate material means a niaterial that is produced by a
producer of a good and used in the production of that good;

(y) material nieans a good that is used in the production of
another good, and includes a part or an ingredient;

(w) measure includes any law, regulation, instruction, procedure,
requirement, or practice;

(x) national means a natural person who is a citizen or a
permanent resident of a Party;

(y) net cost means total cost minus sales. promotion, marketing
and after-sales service costs, royalties, shipping and packing
costs, and non-allowable interest costs that are included in the
total cost;

(z> originating means qualifying under the rules of origin set out
i Chapter 4 (Rules of Origin);

(aa) person means a natural person or an enterprise;



iii) les pièces de rechange et les matières utilisées
dans l'entretien des équipements et des édifices,

iv) les lubrifiants, les graisses, les matières de
composition et autres matières utilisées dans la
production ou pour le fonctionnement des
équipements et des édifices,

v) les gants, les lunettes, les chaussures, les
vêtements, l'équipement de sécurité et les
fournitures de sécurité,

vi) les équipements, les appareils et les fournitures
utilisés pour l'essai ou l'inspection des produits,

vii) les catalyseurs et les solvants,

viii) les autres produits qui ne sont pas incorporés dans le
produit, mais dont on peut raisonnablement
démontrer que l'utilisation dans la production du
produit fait partie de cette production;

u) matière intermédiaire s'entend d'une matière produite par le
producteur d'un produit et utilisée dans la production du
produit;

V) matière s'entend d'un produit qui est utilisé dans la
production d'un autre produit et inclut une pièce ou un
ingrédient;

w) mesure comprend toute législation, réglementation, directive,
procédure, prescription ou pratique;

x) ressortissant s'entend d'une personne physique qui a le statut
de citoyen ou de résident permanent d'une Partie;

y) coût net s'entend du coût total. moins les frais de Dromotion



(bb) person of a Party means a national or an enterprise of a
Party;

(cc) producer means a person who grows, mines, raises, harvests,
fishes, traps, hunts, manufitctures, processes, assembles or
disassembles a good;

(dcl) production means growinî nng, raisin harvesting,

fishing, trapping. hunting. manufacturing, processin&,
assSxbling or disassembling a good;

(ce) subheadilig means any six-digit number, or the first six digits
of any mnmber, used in the nomenclature of the Harmonized
System;

(if) tariff classification means the classification of a good or
material under a chapter, heading or subheading of the
Harmonized System;

(gg) ta rift elimination schedule means the provisions of
Annex 2-3 of this Agreement;

(hh) WTfO Agreement means the Marrakesh Agreement
Fstablishing the World Trade Orgarnzation, donc on
April 15, 1994.

Article 1-8: Country-Specirlc De! lnitlons

For purposes of this Agreement unless otherwise specified:

(a) citizen means:

(i) with respect tc> Canada, a nanual person who is a
citizen of Canada under the Iaws of Canada,

(il) with respect to Jordan, a natural person who is a
citizen of Jordan mder the legislation of Jordan;

(b) national government mcmis:

(i) with respect to Canada, the Government of Canada,
and



bb) personne d'une Partie s'entend d'un ressortissant ou d'une
entreprise d'une Partie;

cc) producteur s'entend de toute personne qui cultive, extrait,
élève, récolte, pêche, piège, chasse, fabrique, transforme,
monte ou démonte un produit;

dd) production s'entend du fait de cultiver, d'extraire, d'élever,
de récolter, de pêcher, de piéger, de chasser, de fabriquer, de
transformer, de monter ou de démonter un produit;

ee) sous-position s'entend de tout numéro à six chiffres ou des six
premiers chiffres de tout numéro utilisé dans la nomenclature
du Système harmonisé;

ff) classification tarifaire s'entend de la classification d'un
produit ou d'une matière en vertu d'un chapitre, d'une
position ou d'une sous-position du Système harmonisé;

gg) échéancier d'élimination des droits de douane s'entend des
dispositions de l'annexe 2-3 du présent accord;

hh) Accord sur POMC s'entend de l'Accord de Marrakech
instituant l'Organisation mondiale du commerce, fait le
15 avril 1994.

1-8 : Définitions propres à chaque pays

Sauf stipulation contraire, les défmitions suivantes s'appliquent au
accord:

a) citoyen s'entend:

i) dans le cas du Canada, de toute personne physique
qui a qualité de citoyen canadien aux termes des lois



(iû) with respect to Jordan, tie Gommnnent of the
Hashemite Kingdom of Jordan;

(c) sub-national governmeut nicans in respect of Canada,
provincial, territorial, or local governents; and in respect of
Jordan, local governments, and any form of sub-national
goverarnent established in the future;

(d) territory means:

(i) with respect to Canada, a) its land territory, internai
waters, territorial sea, including Uic air space above
these areas; b) the exclusive economic zone
of Canada, as detennined by its domestic law,
consistent with Part V of the United Nations
Convention on the Law ofthe Sea of
10 December 1982 <LJNCLOS); and c) the
continental shelf of Canada, as determined by its
domestic law, consistent with Part VI of UNCLOS,
and

(hî) with respect to Jordan, Uic land territory, air space,
internal waters and territorial sea over which Jordan
exercises sovereignty.



ii) dans le cas de la Jordanie, du gouvernement du
Royaume hachémite de Jordanie;

c) gouvernement sous-national s'entend, dans le cas du
Canada, d'un gouvernement provincial ou territorial ou d'une
administration locale, et, dans le cas de la Jordanie, d'une
administration locale et de toute forme d'administration
sous-nationale établie à l'avenir;

d) territoire s'entend:

i) dans le cas du Canada, (a) de son territoire terrestre,
de ses eaux intérieures et de sa mer territoriale, y
compris l'espace aérien situé au-dessus de ces zones;
(b) de la zone économique exclusive du Canada, telle
qu'elle est définie dans sa législation interne, en
conformité avec la partie V de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer du
10 décembre 1982 (UNCLOS); et (c) du plateau
continental du Canada, tel qu'il est défini dans sa
législation interne, en conformité avec la partie VI de
l'UNCLOS,

ii) dans le cas de la Jordanie, du territoire terrestre, de
l'espace aérien, des eaux intérieures et de la mer
territoriale, sur lesquels la Jordanie exerce sa
souveraineté.



ANNEX 1-5

Multilateral Enviroumental Agreements

(a) the Convention on International Trade in EndangeredSpecies
of Wild Fauna and Flora, done at Washington, March 3, 1973,
as amended on lune 22, 1979;

(b) the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer, donc at Montreal, September 16, 1987, as amended
lime 29, 1990, as amended November 25, 1992, as amcnded
September 17, 1997, as amended December 3, 1999;

(c) the Baie! Convention on the Control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes and Their Disposai, donc at
Basel, March 22, 1989;

(d) thec Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent
Pro cedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in
International Trade, donc at Rotterdam, September 10, 1998;

(e) the Stockholm Convention on Persistent Organic Poilutants,
donc at Stockholm, May 22, 200 1.



ANNEXE 1-5

Accords multilatéraux sur l'environnement

a) Convention sur le commerce international des espèces de
faune et de flore sauvages menacées d'extinction, faite à
Washington le 3 mars 1973 et amendée le 22juin 1979;

b) Protocole de Montréal relatif à des substances qui
appauvrissent la couche d'ozone, fait à Monttal le
16 septembre 1987 et amendé le 29juin 1990, le
25 novembre 1992, le 17 septembre 1997 et le
3 décembre 1999;

c) Convention de Bâle sur le contrôle des mouvements
transfrontières de déchets dangereux et de leur élimination,
faite à Bâle le 22 mars 1989;

d) Convention de Rotterdam sur la procédure de consentement
préalable en connaissance de cause applicable à certains
produits chimiques etpesticides dangereux quifont l'objet
d'un commerce international, faite à Rotterdam le
10 septembre 1998;

e) Convention de Stockholm sur les polluants organiques
persistants, faite à Stockholm le 22 mai 2001.



CHMAITER 2

National Treatment and Market Access for Goods

Article 2-1: Scope of Application

This Chapter applies to trade i goods of a Party, except as
otherwise provided in this Agreement.

Section 1 - National Treatment

Article 2-2: National Treatment

1 . Each Party shall accord national treatreent to the goods of the other
Party i accordance with Article 111 of the GATT 1994 and ta this end Article III
of the GATIT 1994 is incorporated into and made part of this Agreement.

2. Paragraph 1 does flot apply to the nicasures set out in Afinex 2-2. Each
Party shail make available to the other Party any amendnxents to these measures.

Section Il- Tariffs

Article 2-3: Tarlif Eimlnatlon

1. Except as otherwise provided i this Agreement, neither Party may
mncreas any existing customs duty, or adopt any customs duty, on an origiiiating
good.

2. Endi Party shali eliminate its customs duties on originatlng goods in

accordance with Annex 2-3, except as otherwise provided i this Agreement,



CHAPITRE 2

Traitement national et accès aux marchés pour les produits

Article 2-1: Champ d'application

Sauf dispositions contraires du présent accord, le présent
chapitre s'applique au commerce de produits d'une Partie.

Section I - Traitement national

Article 2-2 : Traitement national

1. Chacune des Parties accorde le traitement national aux produits de
l'autre Partie, en conformité avec l'article III du GATT de 1994. À cette fin,
l'article III du GATT de 1994 est incorporé au présent accord et en fait partie
intégrante.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux mesures prévues à l'annexe 2-2.
Chacune des Parties met à la disposition de l'autre Partie toute modification de

Section Il - Droits de douane



3. On the request of a Party, the Parties shall consuit to consider
accelerating the elixuination of customs duties set out in their Schedules to
Annex 2-3 or incorporating into a Schedule goods that are flot subject to tariff
elimination. An agreement between the Parties to accelerate the elimination of a
customs duty on a good or to include a good in a Schedule shall supersede any
duty rate or staging category determined pursuant to their Schedules for that
good when approved by each Party in accordance with its applicable legal
procodures.

4. For greater certainty, a Party may:

(a) consistent with the WTO Agreement, modify its tariffs outside
this Agreement on goods for which no tariff preference is
clainied under this Agreement;

(b) raise a customs duty to the level established ini its Schedule to
Annex 2-3 following a unilateral reduction; or

(c) maintain or increase a customs duty as authorized by the
Dispute Seulement Body of the WTO i a dispute between the
Parties under the WTO Agreement.

5. For purposes of this Article: duty-free means free of customs duties.

Article 2-4: Goods Re-Entered after Repair or Alteration

1 . Neither Party niay apply a customs duty to a good, regardless of its
origi, that re-enters its territory afier that good lias beozi exported from its
territory to the, territoiy of the other Party for repair or alteration, regardiess of
whether such repair or alteration could be peTformed in the territory of the Party
from which the. good was exported for repair or alteration.

2. Neither Party znay apply a customs duty to a good, regrls of its
origin, imported temporarily from the territory of the other Party for repair or
alteration.



3. Sur demande de l'une d'elles, les Parties se consultent afin d'examiner
la possibilité d'accélérer l'élimination des droits de douane prévus à leur
échéancier respectif à l'annexe 2-3 ou d'ajouter à une liste des produits qui ne
sont pas visés par l'élimination des droits de douane. Toute entente intervenue
entre les Parties en vue d'accélérer l'élimination des droits de douane quant à un
produit donné ou d'intégrer un produit à une liste, une fois l'entente approuvée
par chacune des Parties conformément à sa procédure juridique applicable,
remplace les taux de droit ou les catégories d'échelonnement établis selon leurs
listes respectives relativement à ce produit.

4. Une Partie peut:

a) soit, en conformité avec l'Accord sur l'OMC, modifier ses
droits de douane hors du cadre du présent accord à l'égard de
produits pour lesquels aucune préférence tarifaire n'est
réclamée en vertu du présent accord;

b) soit augmenter un droit tarifaire au niveau prévu dans sa liste à
l'annexe 2-3 après une réduction unilatérale;

c) soit maintenir ou augmenter un droit de douane de la manière
autorisée par l'Organe de règlement des différends de l'OMC
dans le cadre d'un différend intervenu entre les Parties suivant
l'Accord sur l'OMC.

5. Aux fins de l'application du présent article, en franchise signifie
exempt de droits de douane.

Article 2-4 : Produits réadmis après des réparations ou des



3. For the purposes of this Article, repair or alteration includes the repair
or alteration of parts or pieces of a good, but does not include an operation or
process that either:

(a) destroys the essential characteristics of a good or creates a
new or commercially different good; or

(b) transforms an unfinished good into a finished good.

4. Paragraph 1 does not cover goods imported in bond, into foreign trade
zones, or in similar status that are exported for repair and are not re-imported in
bond, into foreign trade zones, or in similar status.

Section III - Non-Tariff Measures

Article 2-5: Import and Export Restrictions

1. Except as otherwise provided in this Agreement, neither Party may
adopt or maintain any prohibition or restriction on the importation of any good
of the other Party or on the exportation or sale for export of any good destined
for the territory of the other Party, except in accordance with Article XI of the
GATT 1994, and to this end Article XI of the GATT 1994 is incorporated into
and made a part of this Agreement.

2. In the event that a Party adopts or maintains a prohibition or restriction
on the importation from or exportation to a non-Party of a good, that Party may:

(a) limit or prohibit the importation from the territory of
the other Party of such good of that non-Party; or

(b) require as a condition of export of such good of the
Party to the territory of the other Party, that the good
not be re-exported to the non-Party, directly or
indirectly, without being consumed in the territory of
the other Party.

3. In the event that a Party adopts or maintains a prohibition or
restriction on the importation of a good from a non-Party as
contemplated by paragraph 2 of Article 2-6, on the request of the other
Party, the Parties shall consult with a view to avoiding undue
interference with or distortion of pricing, marketing, or distribution
arrangements in the other Party.



3. Pour l'application du présent article, « réparation ou modification »
inclut la réparation ou la modification des parties ou des pièces d'un produit,
mais exclut une opération ou un traitement qui :

a) détruit les caractéristiques essentielles du produit ou qui crée
un produit nouveau ou commercialement différent; ou

b) transforme un produit semi-fini en un produit fini.

4. Le paragraphe 1 ne porte pas sur les produits importés sous douane
dans une zone franche ou en vertu d'un régime analogue, qui sont exportés pour
réparation et ne sont pas réimportés sous douane, dans une zone franche ou en
vertu d'un régime analogue.

Section 11I - Mesures non tarifaires

Article 2-5 Restrictions à l'importation et à lexportation

1. Sauf dispositions contraires du présent accord, aucune des Parties ne
peut adopter ou maintenir des interdictions ou des restrictions à l'importation
d'un produit de l'autre Partie ou à l'exportation ou à la vente pour l'exportation
d'un produit destiné au territoire de l'autre Partie, sauf en conformité avec
l'article XI du GATT de 1994. À cette fin, l'article XI du GATT de 1994 est
intégré au présent accord et en fait partie intégrante.

2. Dans le cas où une Partie adopte ou maintient à l'égard d'un État tiers
une interdiction ou une restriction à l'importation ou à l'exvortation d'un



4. Paragraphs 1 tbrough 3 do not apply to the measures set out in
Annex 2-2. Each Party shall make available to the other Party any amendments
to the measures set out in its Annex 2-2.

5. For purposes of this Article:

consumed means:

(a) actually consumled; or

(b) further processed or manufactured se as to resuit in:

(i) a substantial change in value, form, or use of the
good, or

(il) the production of another good.

Article 2-6: Custonis Valuation

The WTO Customs Valuation Agreement shall govern the custonms
valuation rules applied by the Parties te their reciprocal trade. The Parties may
not malce use in their reciprocal trade of options and reservations permitted
under paragraphs 2, 3 and 4 of Annex III of the Customis Valuation Agreement.

Article 2-7: Techuical Barriers t. Trade

1 . The rights and obligations of the Parties i respect of technical regulations,
standards, and conforxnity assessment prcdrsshail be governed by the TBT
Agreement

development of technical regulations and conformity assessment procedures allow
interested parties te participate at an early aportestage when amndments can
still be lntroduced and commenta taken ite, account, except where urgent preblems
of safrty, health, environmental protection, or national security arise or threaten te
arise.

3. Werea cnsulatin poces repecingthe development of technical
regulations and confonnity sesetpoeue soe heubiahPry
shaîl permit persons of the other Party to partiipate on ternis ne lesa tfivourable than
those accerded te its own persons.



4. Les paragraphes 1 à 3 ne s'appliquent pas aux mesures énoncées à
l'annexe 2-2. Chacune des Parties met à la disposition de l'autre Partie toute
modification apportée aux mesures énoncées à son annexe 2-2.

5. Aux fins de l'application du présent article

consommé s'entend d'un produit:

a) soit effectivement consommé;

b) soit qu'on a soumis à un traitement ou à une transformation
ultérieure de façon à obtenir l'un des résultats suivants:

i) à en changer considérablement la valeur, la forme ou
l'utilisation,

ii) à produire un autre produit.

Article 2-6 : Évaluation en douane

Les Parties appliquent à leurs échanges commerciaux réciproques les
règles d'évaluation en douane prévues par l'Accord de l'OMC sur l'évaluation
en douane. Les Parties peuvent ne pas recourir, à l'égard de leurs échanges
commerciaux réciproques, aux options et aux réserves permises en vertu des
paragraphes 2, 3 et 4 de l'annexe III de ]'Accord sur l'évaluation en douane.



4. Each Party shall reconirend to standardization bodies i its territorY that
they observe paragraph 2 with respect to their consultation processes for the
development of standards and voîuntary conformity assessment procedures.

5. Each Party shall aillow a period of at least 60 days following its notification
to the WTO's Central Registry of Notifications of proposed tecbnical regulations and

conformity assessmnent procedures, for the other Party to provide written coniments,
except where urgent probleins of safety, health, environental protection, or national
security arise or threaten to arise.

6. Each Party shall, on request of the other Party, provide information
regarding the objectives of, and rationale for, a technical regulation or conformity
assessment procedure that the Party bas adopted or is proposing to adopt

7. Further to subparagraph 3(b) of Article 2-9, tic Parties may chscus i the
Committee on Trade i Goods and Rules of Origin any issue that a Party raises
related to the developmnent, adoption or application of standards, techuical
regulations, or conformity assessment procedures in the territory of the other Party.

g. Paragraphs 2 through 8 only apply to Uic national governments of the
Parties. Bac~h Party shail take such reasonable measures as may be available te it to

ensure thc compliance of sub-national governments with this Article, as appropriate.

9. Each Party shail designate a contact point which shall be responsible for
communications related te all matters pertaining to this Article with the relevant
authorities i its tcrritory.

10. This Article does not apply to purchasing specifications prepared by a

governmental body for production or consumption requirements of a governmental
body.

il. For purposes of this Article.

(a) TBT Agreemnumt means the Agreement on Te4mnicaI Barriers
to 7>ade, which is part of the WTO Agreement; and

(b) "technicai regulatlon", "eonformity assessment procedure"
andh"standard" have the eaning adefi1ed in AhCx 1 of
Uic TBT Agreement.



4. Chacune des Parties recommande aux organismes de normalisation situés
sur son territoire d'observer le paragraphe 2 dans le cadre de leurs processus de
consultation visant l'élaboration de normes et de procédures volontaires d'évaluation
de la conformité.

5. Chacune des Parties prévoit un délai d'au moins 60 jours suivant sa
notification au répertoire central des notifications de l'OMC de ses projets de
règlements techniques et de procédures d'évaluation de la conformité pour permettre
à l'autre Partie de communiquer ses observations par écrit, sauf lorsque des
problèmes urgents de sécurité, de santé, de protection de l'environnement ou de
sécurité nationale se présentent ou menacent de se présenter.

6. Chacune des Parties communique, à la demande de l'autre Partie, des
renseignements concernant les objectifs et la justification du règlement technique ou
de la procédure d'évaluation de la conformité que la Partie a adopté ou qu'elle se
propose d'adopter.

7. Conformément au sous-paragraphe 3b) de l'article 2-9, les Parties peuvent
discuter, au Comité du commerce des produits et des règles d'origine, de toute
question soulevée par une Partie à l'égard de l'élaboration, de l'adoption ou de
l'application de normes, de règlements techniques ou de procédures d'évaluation de
la conformité sur le territoire de l'autre Partie.

8. Les paragraphes 2 à 8 ne s'appliquent qu'aux gouvernements nationaux des
Parties. Chacune des Parties prend toutes les mesures raisonnables en son pouvoir
Pour que les gouvernements sous-nationaux observent les dispositions du présent
article, s'il y a lieu.

9. Chacune des Parties désigne un point de contact qui est chargé des
communications avec les autorités compétentes de son territoire en ce qui a trait à



Section IV - Institutional Provisions

Article 2-8: Committee on Trade in Goods and Rules of Origin

1. The Parties hereby establish a Committee on Trade in Goods and Rules
of Origin, coinprising representatives of each Party and headed by senior
officiais responsible for international trade matters of each Party.

2. The Conimittee shall meet on the request of a Party or the Commission
to consider any matter arising under this Chapter, Chapter 4 (Rules of Origin),
Chapter 5 (Customs Procedures), Chapter 6 (Trade Facilitation), Chapter 7
(Sanitary and Phytosanitary Measures), Chapter 8 (Emergency Action), or
Chapter 9 (Monopolies and State Enterprises).

3. The Comittee's lùanctions shall include:

(a) promnoting trade ini gooda between the Parties, including
through consultations on accelerating tariff elimination
umder this Agreement and other issues as appropriate;

(b) promptly addressing barriers to trade in goods between
the Parties, especially those related to the application of
non-tariff mensures, and, if appropriate, referring such
matters to thue Commission for its consideration;

(c) reconimending to the Commission any modification of or
addition to this Chapter, Chapter 4 (Rules of Origin),
Chapter 5 (Customs Procedures), Chapter 6 (Trade
Facilitation), Chapter 7 (Sanitary and Phytosanitary
Mensures), Chapter 8 (Emergency Action), Chapter 9
(Monopolies and State Enterprises), or any other
provision of this Agreement related tethe Harmonized
System; and

(d) considering any other matter referred to it by a Party

Parties of this Chapter, Chapter 4 (Rules of Origin),
Chapter 5 (Customs Procedures), Chapter 6 (Trade
Facilitation), Chapter 7 (Sanitary sud Phytosanitary
Mensures), Chapter 8 (Emergency Action) or Chapter 9
(Monopolies and State Enterprises).



Section IV - Dispositions institutionnelles

Article 2-8: Comité du commerce des produits et des règles d'origine

1. Les Parties constituent, par les présentes, le Comité du commerce
des produits et des règles d'origine composé de représentants de chacune des
Parties et présidé par des hauts fonctionnaires responsables des questions
concernant le commerce international des deux Parties.

2. Le Comité se réunit à la demande d'une Partie ou de la Commission
pour examiner les questions visées au présent chapitre, au chapitre 4 (Règles
d'origine), au chapitre 5 (Procédures douanières), au chapitre 6 (Facilitation du
commerce), au chapitre 7 (Mesures sanitaires et phytosanitaires), au
chapitre 8 (Mesures d'urgence) ou au chapitre 9 (Monopoles et entreprises
d'État).

3. . Le Comité remplit les fonctions suivantes :

a) promouvoir le commerce des produits entre les Parties,
notamment en tenant des consultations sur l'accélération
de l'élimination des droits de douane au titre du présent
accord et sur d'autres questions au besoin;

b) examiner promptement les obstacles au commerce des
produits entre les Parties, en particulier ceux qui se
rapportent à l'application de mesures non tarifaires et, s'il
y a lieu, soumettre ces questions à l'examen de la



ANNEX 2-2

Exceptions to Articles 2-2 and 2-6

Canadian Measures

Without prejudice to the rights of Jordan under the WTO Agreement,
Articles 2-2 and 2-6 shall not apply to:

(a) any measure, including that measure's continuation, prompt
renewal or amendment, in respect of the following:

(î) the export of logs of ail species;

(iH) the export of unprocessed fish pursuant to applicable
provincial legislation;

(iii) the importation of any goods of the prohibited
provisions of tariff items 9897.00.00, 9898.00.00,and
9899.00.00 referred to in the Schedule of the
Customs Tariff;

(iv) Canadian excise duties on absolute alcohol used in
manufacturing under the existing provisions of the
Excise Act, 2001, S.C. 2002, c. 22, as amended;

(v) measures by Canada relating to the use of ships in the
coasting trade of Canada; and

(vi) the internal sale and distribution of wine and distilled
spirits.

(b) actions by Canada authorized by the Dispute Settlement Body
of the WTO in a dispute between the Parties under the WTO
Agreement.



ANNEXE 2-2

Exceptions aux articles 2-2 et 2-6

Mesures du Canada

Sous réserve des droits de la Jordanie en vertu de l'Accord sur I'OMC,
les articles 2-2 et 2-6 ne s'appliquent pas :

a) à toute mesure, y compris le maintien, le prompt
renouvellement ou la modification de cette mesure, qui
concerne :

i) l'exportation de billes de bois de toute essence,

ii) l'exportation de poissons non transformés,
conforément à la législation provinciale applicable,

iii) l'importation des marchandises prohibées selon les
numéros tarifaires 9897.00.00, 9898.00.00 et
9899.00.00 dont il est fait mention dans l'annexe du
Tarif des douanes,

iv) les droits d'accise canadiens sur l'alcool absolu
utilisé dans la fabrication selon les dispositions
existantes de la Loi de 2001 su l'accise, L.C. 2002,
ch. 22, et ses modifications,

l'utilisation de navires dans le



Jordanian Measures

Without prejudice to the rights of Canada under the WTO Agreement,
Articles 2-2 and 2-6 shall fot apply to:

(a) any good for which imnports or exports are restricted or
prohibited pursuant to tic decision of the Coumcil of
Ministers, ini accordance with tie Import & Export Law
No. 21 of the year 2001 and its amneiidments, provided that the
restriction or prohibition is consistent with Articles 15-1 and
15-2;

(b) actions by Jordan authorized by the Dispute Settlenment Body
of the WTO ini a dispute between the Parties under the WTO
Agreement.



Mesures de la Jordanie

Sous réserve des droits du Canada en vertu de l'Accord sur l'OMC, les
articles 2-2 et 2-6 ne s'appliquent pas :

a) à tout produit dont l'importation ou l'exportation fait l'objet
de restrictions ou d'interdictions en vertu d'une décision du
Conseil des ministres, conformément à la Loi sur les
importations et les exportations n'21 de 2001, et ses
modifications, pourvu que la.restriction ou l'interdiction soit
compatible avec les articles 15-1 et 15-2;

b) aux mesures prises par la Jordanie et autorisées par l'Organe
de règlement des différends de l'OMC dans le cadre du
règlement d'un différend intervenu entre les Parties
concernant l'Accord sur l'OMC.



ANNEX 2-3

Tariff Elimination

1. For Canada, customs duties shall be eliminated as of the date of entry
into force of this Agreement i respect of products of Chapters 1 through
97 originatig, in Jordan, except as otherwise provided i Canada's Schedule to
this Annex.

2. For Jordan, the following staging categories apply to the elimination of
customns duties by Jordan, pursuant to paragraph 2 of Article 2-3:

(a) duties on originatig goods provided for i the items i
staging category A i Jordan's schedule shall bc elimiated,
entirely and such goods shail be cluty-free on the date of entiy
hito force of this Agreement;

(b) duties on origiatîig goods provided for i the items i
stagig category B i Jordan's schedule shall be removed i
three equal annual stages beginig on the date this
Agreement enters ito force, and such goods shall be duty-free
effective January 1 of Year 3;

(c) duties on originatig goods provided for in the items i
staging category C i Jordan's schedule shall be removed i
five equal annual stages begining on the date this Agreement
enters ito force, and such goods shail bc duty-free effective
January 1 of Year 5; and



ANNEXE 2-3

Élimination des droits de douane

1. Pour le Canada, les droits de douane sont éliminés à la date de l'entrée
en vigueur du présent accord en ce qui concerne les produits originaires de la
Jordanie visés aux chapitres 1 à 97, sauf dispositions contraires énoncées dans la
liste du Canada jointe à la présente annexe.

2. Pour la Jordanie, les catégories d'échelonnement suivantes s'appliquent
à l'élimination des droits de douane par la Jordanie conformément au
paragraphe 2 de l'article 2-3 :

a) les droits sur les produits originaires visés aux numéros
tarifaires de la catégorie d'échelonnement A de la liste de la
Jordanie sont éliminés entièrement, et ces produits bénéficient
de la franchise à compter de la date de l'entrée en vigueur du
présent accord;

b) les droits sur les produits originaires visés aux numéros
tarifaires de la catégorie d'échelonnement B de la liste de la
Jordanie sont supprimés en trois tranches annuelles égales à
compter de la date de l'entrée en vigueur du présent accord, et
ces produits bénéficient de la franchise à compter du
l'janvier de l'année trois;

>riginaires visés aux numéros



(d) duties on orîginating goods provided for i the items i
staging category D in Jordan's schedule shall bc reduced i
five equal annual stages of 10 percent from the base rate
idicated i Jordan's Schedule beginning on the date of entry
into, force of this Agreement. If Jordan's applied most
favoured nation customs duty rate on goods i stagîng
category D is reduced below the base rate, then duties on those
originatig goods sall be ftu-ther reduced proportionately. For
greater clarity, the rate of duty as a percentage of the base rate
or Jordan's applied most favoured nation customs duty rate,
whichever is lower, shall be as follows:

1. Date of entiy into force of the Agreement 90%

il. January 1 of Year 2 80%

III. January 1 of Year 3 70%

IV. January 1of Year4 60%/

V. January 1of Year 5 500/0

(é) duties on originating goods provided for in the items in
staging category E ini Jordan's schedule are exempt ifrom tariff
elimiation.

3. The base rate of customs duty for an itemi shail be the most favoured
nation customs duty rate applied on January 1, 2008.

4. Staged rates of custonms duties shall b. rounded down, except as set out

i Jordan's Schedule to this Annex, atilest te the erstnhofapcnag
poit, or, if the rate of duty is expressed inmoetr units, at least te the

nearest 0.001 of the officiai inonetary unit of the Party.
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d) les droits sur les produits originaires visés aux numéros
tarifaires de la catégorie d'échelonnement D de la liste de la
Jordanie sont réduits en cinq tranches annuelles égales de
10 % du taux de base indiqué dans la liste de la Jordanie, et ce,
à compter de la date de l'entrée en vigueur du présent accord.
Si le taux de droit de douane de la nation la plus favorisée
appliqué par la Jordanie aux produits de la catégorie
d'échelonnement D est réduit en-deçà du taux de base, alors
les droits sur ces produits originaux sont réduits
proportionnellement. Il est entendu que le taux de droit de
douane comme pourcentage du taux de base ou, s'il est
inférieur, du taux de droit de douane de la nation la plus
favorisée appliqué par la Jordanie, est le suivant:

1) Date de l'entrée en vigueur de l'accord 90 %

11) l'janvier de l'année 2 80 %

111) 1"janvier de lannée 3 70 %

IV) l'janvier de l'année 4 60%

V) 1"janvier de l'année 5 50%

e) les droits sur les produits originaires visés aux numéros
tarifaires de la catégorie d'échelonnement E de la liste de la
Jordanie sont exemptés de l'élimination des droits de douane.

Le taux de base de droits de douane visant un numéro tarifaire est celui
de droits de douane de la nation la plus favorisée appliqué en date du



Sehedule of Canada

(LIST 0F PRODUCTS EXCLLJDED FROM TABIFF ELIMINATION
ATTACHED AS A SEPARATE VOL-UME)



Liste du Canada

(LISTE DES PRODUITS EXCLUS DE L'ÉLIMINATION DES DROITS
DE DOUANE JOINTE SÉPARÉMENT)



Sehedule of Jordan

(TARIFF SCHEDULE ATTACHED AS A SEPARATE VOLUME)
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Liste de la Jordanie

(LISTE TARIFAIRE JOINTE SÉPARÉMENT)



CHAPTER 3

Electrouic Commerce

Article 3-1: Customs Duties on Products Delivered by Electronic Mean

1. A Party shai flot apply customs duties on products delIvered
electronically.

2. For greater certainty, this Article does flot preclude a Party from

imposing interna taxes or other internai, charges on products delivered

electroically, provided that such taxes or charges are imposed in a manner
consistent with this Agreement'

3. For purposes of this Article, dellvered electronlcaily means delivered

through teleconimunications, Mone or in conjunction with other information and

communicationls technologies.
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CHAPITRE 3

Commerce électronique

Article 3-1 : Droits de douane sur les produits livrés par voie
électronique

1. Une partie n'applique pas de droits de douane aux produits livrés par
voie électronique.

2. Le présent article n'empêche pas une Partie d'imposer des taxes
internes ou autres droits internes sur des produits livrés par voie électronique, à
condition que telles taxes ou tels autres droits soient imposés conformément au
présent accord.

3. Aux fins de l'application du présent article, livré par voie électronique
signifie livré soit exclusivement par voie de télécommunications, soit par voie
de télécommunications et d'autres technologies de l'information et des



CHAPTER 4

Rule$ of (2rigin

Article 4-1: Originatlng Goods

1 Except as otherwise provided in this Chapter, a good shall originate in
the territory of a Party where:

(a) the good is wholly obtained or produced entirely in the
territory of one or both of the Parties;

(b) each of the non-originating materials used i the production of
the good undergoes an applicable change in taiiff
classification as set out i Annex 4-1 as a resuit of production
occurring entirely lu the territory of one or both of the Parties,
or the good otherwise satiafles the applicable requirements of
that Annex where no change lu tariff classification is required,
and the good satisfies a other applicable requirements of this
Cliapter;

(c) the good 1$ produc ed entirely lu the territory of one or both of
the Parties, exclusively froin originating materials; or

(d) except as providcd i Annex 4-1 or except for a good of
Chapter 39 or Chapters 50 through 63 of the Harmonized
Systeni, one or more of the non-originating materlals used i
the production of the good cannot satisfy the requirements set
ont lu Annex 4-1 because both the good and the
non-originating materials are classifled inuthe saine
subheading or headig that is flot fuirther subdivided luto
subheadings, provided that,

(i) the good ia produced entirely in the territoiy of one or
both of the Parties,

(Il) the value of the non-originating materials classified
as or wlth the good does flot exceed 65 per cent of the
transaction value of the good, and

(iii) thie good satiafies ail other applicable rqieet of
this Chapter.



CHAPITRE 4

Règles d'origine

Article 4-1 : Produits originaires

Sauf dispositions contraires du présent chapitre, un produit est
originaire du territoire d'une Partie dans l'un ou l'autre des cas suivants:

a) s'il est entièrement obtenu ou produit sur le territoire de l'une
ou des deux Parties;

b) si chacune des matières non originaires utilisées dans la
production du produit subit le changement de classification.
tarifaire applicable énoncé à l'annexe 4-1 du fait que la
production s'est faite entièrement sur le territoire de l'une ou
des deux Parties, ou si le produit répond par ailleurs aux
exigences applicables de l'annexe en question lorsqu'aucun
changement de classification tarifaire n'est requis, et que le
produit satisfait à toutes les autres exigences applicables
prévues au présent chapitre;

c) s'il est entièrement produit sur le territoire de l'une ou des
deux Parties, et uniquement à partir de matières originaires;



2. For purposes of this Article, the following goods shall be considered
wholly obtained or produccd entirely in the territory of one or both of the
Parties:

(a) minerais and other non-living natural resources extracted i or
taken froin tie tenritory of one or both of the Parties;

(b) vegetable goods harvcsted i the territory of o~ne or both of the
Parties;

(c) live animnais boni and raised entirely m Uic tenitory of one or
beth of the Parties;

(d) gooda obtained frein lve animais ini thc tcrritory of one or
boUi of the Parties;

(c) goods obtained from hwiting& trappig, fishing or aquaculture
i Uic tcrritory of one or beth of Uic Parties;

(t) tlsh, shellfish and other marine life taken froin Uic sea, seabcd,
occan floor or Uic subsoil outsidc Uic tenitory of the Parties by
a vessel rcgistercd, rcorded or listed wiUi a Party', or Icased
b>' an enterprise established i Uic tefitory of a Party, and
entitled te fly its flag;

(g) goods produced on board a factory ship frein the geods
refcrrcd to i subprgah (f), previded such factoiy ship is
rcgistered, rcerded or llsted with a Party, or Ieased by an
enterprise established in Uic tcrritoiy of a Party', and eiititlcd te
fiy its flag;

(h) goeds, other dma fisli, shclifish and other marine tifé, taken or
extracted frein Uie Arca by a vesse]ristr, rccorded or
lsted wtha Party andenttd tfly its flagor bya Partyor a

person of a Party', in accerdance wlth the United Nations
Convention on Uic Law of Uic Sea;

(i) goods taken from outer space, provided thcy are ebtaicd b>' a
Party or a porion of a Party' and tiot poesdin a non-Party;



2. Pour l'application du présent article, les produits suivants sont
considérés comme des produits entièrement obtenus ou produits sur le territoire
de l'une ou des deux Parties:

a) les produits minéraux et autres ressources non biologiques
extraits ou prélevés sur le territoire de l'une ou des deux
Parties;

b) les produits du règne végétal récoltés sur le territoire de l'une
ou des deux Parties;

c) les animaux vivants nés et élevés uniquement sur le territoire
de l'une ou des deux Parties;

d) les produits obtenus d'animaux vivants sur le territoire de
l'une ou des deux Parties;

e) les produits obtenus de la chasse, du piégeage, de la pêche ou
de l'aquaculture sur le territoire de l'une ou des deux Parties;

f) les poissons, crustacés et autres animaux marins tirés de la

son pavulon;



() waste and scrap derived from production in the territoiy of one
or both of the Parties;

(k) components and raw materials recovered from used goods
collected in the territory of one or both of the Parties, provided
the goods are fit only for such recovery; and

(1) goods produced i the territory of one or both of the Parties
exclusively from goods referred to i subparagraphs (a)
through (k), or from their derivatives, at any stage of
production.

Article 4-2: Value Test

1. Except as provided in paragraph 2, where the applicable rule of origin
i Annex 4-1 for the tariff provision umder which a good is classified specifies a

value test, the value test shail be satisfled provided the value of non-originating
niaterials used i the production of the good does not exceed a given percentage
of the transaction value of the good.

2. For purposes of a good of headings 87.01 through 87.08, at the choice
of an exporter or a producer of such good, the value test shail be satisfied
provided the value of non-originating materials used i the production of the
good does not exceed a given percentage of either the. transaction value or the
net cosi of the good.

3. For purposes of calculatig the net cost of a good under prgah2,
the. producer of the good may:

(a) calculate the total cost incurred with respect to ail goods
produced by that producer, subtract any sales promotion,
marketing and atrsl service costs, royalties, shipping and
packing costs, as will as no-loalnterest costs that are
inciuded i the total cost of all such godand then
reasonably allocate the euto net cost of those goods to the
good;



j) les déchets et résidus provenant d'opérations de production sur
le territoire de l'une ou des deux Parties;

k) les composants et les matières premières récupérés de produits
usagés sur le territoire d'une ou des deux Parties, à condition
que les produits ne se prêtent qu'à une telle récupération;

1) les produits qui sont produits sur le territoire de l'une ou des
deux Parties, exclusivement à partir de produits visés aux
sous-paragraphes a) à k), ou de leurs dérivés, à n'importe
quelle étape de la production.

Article 4-2 : Critère de la valeur

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, lorsque la règle
d'origine énoncée à l'annexe 4-1 applicable à la disposition tarifaire visant un
produit précise un critère de valeur, ce critère est rempli dans la mesure où la
valeur des matières non originaires utilisées dans la production du produit
n'excède pas un pourcentage donné de la valeur transactionnelle du produit.



(b) calculate the total cost incurred with respect to ail goods
produced by that producer, reasonably allocate the total cost to
the good, and then subtract any sales promotion, marketing
and afler-sales service costs, royalties, shipping and packing
costs and non-allowable interest costs that are included in the
portion of the total cost allocated to the good; or

(c) reasonably allocate each cost that formns part of the total cost
incurred witb respect to the good so that the aggregate of these
costs does not include any sales promotion, marketing and
after-sales service costs, royalties, shipping and packing costs,
or non-allowable interest costs.

4. The value of an interinediate material shall be:

(a) the total cost incurred with respect to ail goods produced by
the producer of the good that can be reasonably allocated to
that intermediate material; or

(b) the sum of al] costs that comprise the total cost incunred with
respect to that intermediate material. that can be reasonably
allocated to that intermediate material.

Article 4-3. Accumulation

1I. For purposes of determiniug whether a good is an originating good, the
production of the good in the territory of one or both of the Parties by one or
more producers shall, at the choice of the exporter or producer of the good for
which preferential tariff treatment is claimed, be consldered to have licou
performed iu the terrltory of either of the Parties by that exporter or producer,
providod that:

(a) ll on-rignatig mteralsuscd i the production ofithe
goodsatsfythereqirenens st out inAmiox 4-1 entirely in

the territory of one or both of the Parties; and

(b) the good satisfies all other applicable requirements of this
Chate.



b) calculer le coût total supporté pour la production de tous les
produits qui sont produits par ce producteur, attribuer de façon
raisonnable au produit une fraction du coût total en question,
puis soustraire les frais de promotion des ventes, de
commercialisation et de service après-vente, les redevances,
les frais d'expédition et d'emballage et les frais d'intérêt non
admissibles qui sont compris dans la fraction du coût total
attribuée au produit;

c) attribuer de façon raisonnable au produit une fraction de
chacun des coûts faisant partie du coût total supporté pour le
produit, de telle sorte que l'ensemble de ces coûts ne
comprenne pas les frais de promotion des ventes, de
commerialisation et de service après-vente, les redevances,
les frais d'expédition et d'emballage et les frais d'intérêt non



2. Sûbject to paragraph 3, where each Party bas a trade agreement that, as
contemplated by the WTO Agreement concerus the establishment of a free
trade area wîth the saine non-Party, the teritory of that non-Party shail be
deemed to forn part of the territory ofthe free trade area established by this
Agreement, for purposes of determining whether a good is an originating good
under this Agreemnent.

3. A Party shail gîve effect to paragraph 2 only once provisions with
effect equivalent to paragraph 2 are in force between each Party and the
non-Party. Where such provisions i force between a Party and the non-Party
apply to only certain goods or under certain conditions, the other Party may lunit
the. application of paragraph 2 tu those goods and under those conditions and as
otherwise set out in this Agreement.

Article 4-4: DeMinimi,

I. Except as provided in paa ps 2 through 4, agood shall be
considered tu be origiating if the value of aIl non-originating materials used in
the production of the good that do not undergo an applicable change in tariff
classification set out in Annex 4-1 does not exceed 10 per cent of the transaction
value of the good, provided that:

(a) if the rut. of origi of Amiex 4-1 applicable to the good
contais a percentage for the maximum value of

nonoriinaingmatriasthe. value of such non-origiatmng
mnaterials shail be icluded in calculating the value of

(b) the. good satisfiea all other applicable requirements of this

2. Except as provided in Annex 4- 1, Iaarp does not apply tu a
non-originating materlal used i the. production of a good of Chaptoes 1 tbrough
21 of the Harmonized Systein urless tie. non-originatiug material is provided for
in a différent subheading froin the. good for whicb origin is beig determihed
under this Artlc.
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2. Sous réserve du paragraphe 3, lorsque chacune des Parties a conclu un
accord commercial qui, selon l'Accord sur l'OMC, concerne l'établissement
d'une zone de libre-échange avec le même État tiers, le territoire de l'État tiers
en question est réputé faire partie du territoire de la zone de libre-échange
établie par le présent accord, lorsqu'il s'agit de déterminer si un produit est un
produit originaire aux termes du présent accord.

3. Une Partie ne donne effet au paragraphe 2 qu'au moment où des
dispositions ayant un effet équivalent à celui du paragraphe 2 sont en vigueur
entre chaque Partie et l'État tiers. Dans le cas où de telles dispositions en
vigueur entre une Partie et un État tiers s'appliquent uniquement à certains
produits ou sous certaines conditions, l'autre Partie peut restreindre l'application
du paragraphe 2 aux mêmes produits et l'assujettir aux mêmes conditions, et la
limiter de toute autre manière prévue par le présent accord.



3. A good of any of Chapters 50 tbrough 60, headings 63.01 through
63.05, subheading 6307.10 or 6307.90, heading 63.08 or a new rag of
heading 63. 10 of the Harmonized System, that doca flot originate because
certain non-originating yarns or fabrics used in the production of the good do
tiot fulfil the requireinents set out in Annex 4-1, shall nonetheless be considered
to be originating, if the total weight of ail such yarns or fabrics dues not exceed
10 per cent of the total weight of that good.

4. For purposes of a good of Chapters 61 through 62, heading 63.06 or
subheading 6307.20 of the Harmonized System, the Chapter Note of Chapter 61,
62 or 63 of Annex 4-1, whichever is applicable, shall apply.

Article 4-5: Fungible Materlals and Goods

For purposes of detennining, whether a good is an originating good:

(a) where originating and non-originating fungible niaterials are
used in the production of a good, the determination of whcther
the materials are originating mateials may be made ln
accordance with any of the inventory management methods
recognlzed i, or otherwise accepted by, the Generally
Accepted Accounting Principles of the Party in which the
production la performed; and

(b) where rinangand no-rgn ti ugible goods are
physicaliy cobndor mixedliuiv r in aParty and
exported i the. sanie fonu to another Party, the determination
of whether the. good is an orlginatlng good niay be made in

recognlzed i, or otherwisc accepted by, the Generally
Accepted Accoumting Principles of the Party froni which the
good is xported

Article 4-6: Sets or Assortmenta of Goods

Except as provide4linAnnex 4- 1, a set, s referrd to in Gcuerai Rule 3
of the Harmninzed Systeni, or asotetof goods siiuli bo consldered to b.
originating. provided that:

(a) ail the. component goods in th. set or assortment, akgn
materials aud containers, are originating; or



3. Un produit visé aux chapitres 50 à 60, aux positions 63.01 à 63.05, aux
sous-positions 6307.10 ou 6307.90, à la position 63.08 ou un nouveau chiffon de
la position 63.10 du Système harmonisé, qui n'est pas originaire du fait que
certains fils ou fibres non originaires utilisés dans sa production ne satisfont pas
aux exigences énoncées à l'annexe 4-1, est néanmoins considéré comme
originaire si le poids total de tous ces fils ou fibres n'excède pas 10 p. 100 du
poids total du produit.

4. S'agissant d'un produit visé aux chapitres 61 et 62, à la position 63.06
ou à la sous-position 6307.20 du Système harmonisé, la note du chapitre 61, du
chapitre 62 ou du chapitre 63 de l'annexe 4-1, selon le cas, s'applique.

Article 4-5 : Produits et matières fongibles

Pour déterminer si un produit est un produit originaire:

a) lorsque des matières fongibles originaires et non originaires
sont utilisées dans la production d'un produit, la détermination
du caractère originaire ou non originaire des matières peut être
faite conformément à toute méthode de gestion des stocks .
reconnue ou autrement acceptée par les principes comptables
généralement reconnus de la Partie sur le territoire de laquelle



(b) where the set or assortmnent contains non-originating
component goods, packaging mnaterials and containers, the
value of the non-originating goods, packaging materiais and
containers for the set or assoriment, does flot exceed
35 per cent of the transaction value of the set or assortment.

Article 4-7:- Accessories, Spare Parts and Tools

Accessories, spare parts and tools delivered with a good that forin part
of the good's standard accessories, spare parts or tools, shall b. consldered to be
originating if the good originates and shall be disregarded in determning
whether ail the non-originating materials used in the production ofthe good
satisfy the requirements set out in Annex 4- 1, provided that:

(a) the accessories, sare parts and tools are not lnvolced
separately from the good; and

(b) the quantities and value of such accessorles, sare parts or
tools are customary for the good.

Article 4-4: Indirect Materlals

An indirect material shall be considered to be origlnating without
regard to where it la produced.

Article 4-9: Intermedlate Materlalu Used in Production

If an inemdaematerial sconsidered to be orgntnthen no
accouat shail b. taken of the no-rgntn materils contained therein when
tha nemeit materlul la subsequently used inuthe production of another
good.



b) lorsque l'ensemble ou l'assortiment contient des composantes
de produit, des matières de conditionnement et des contenants
non originaires, la valeur des produits, des matières de
conditionnement et des contenants non originaires de
l'ensemble ou de l'assortiment de produits n'excède pas
35 p. 100 de la valeur transactionnelle de l'ensemble ou de
l'assortiment de produits.

Article 4-7 : Accessoires, pièces de rechange et outils

Les accessoires, pièces de rechange et outils livrés avec un produit qui
font partie des accessoires, pièces de rechange ou outils accompagnant
normalement celui-ci sont considérés comme originaires si le produit est
originaire, et ils ne sont pas pris en compte pour déterminer si toutes les matières
non originaires utilisées dans la production du produit satisfont aux exigences
énoncées à l'annexe 4-1, pourvu que soient remplies les deux conditions qui
suivent :

a) les accessoires, pièces de rechange et outils ne sont pas



Article 4-10: Packaging Materials and Containers for Retail Sale

Except as provided for i Article 4-6 and in Annex 4- 1, packaging
materials and containers in which a good is packaged for retail sale shall be
disregarded in determining:

(a) whether ail the non-c>riginating materials undergo the
applicable requirements set out i Annex 4-1; or

(b) whether the good meets the requirements established in
subparagrah (a) or (c) of Article 4-1.

Article 4-11: Paeldng Materlals and Containers for Shipment

Packig niaterials, containers, palles or similar articles i which a good
is packed for shiprocut shall be disregarded i deterinining whether that good is
originating.

Articl. 4-12: Transshipment

A good shail not bo considered to b. orlginatig by reason of having
undergone production that satisfies the requirements of Article 4-1 if,
subsequent to that production, the good:

(a) undergoes finrther production or any other operation outside
the territories of the Parties, other than unloeding, reloading or

any the opratin ncesaryto preserve it in gond condition
or to transport the gond to the territoiy of a Party; or

(b) does not remain under custonms control while outside the
tenitories of the Parties.

Article 4-13: bIterpretation and Application

For purposes of this Chapter:

(a) the basis fer tarlff classification i this Chapter is the
Hanmonized Systeni;



Article 4-10 : Matières de conditionnement et contenants pour la vente au
détail

Sous réserve des dispositions de l'article 4-6 et de l'annexe 4-1, les
matières de conditionnement et les contenants dans lesquels un produit est
présenté pour la vente au détail ne sont pas pris en compte pour déterminer:

a) si toutes les matières non originaires satisfont aux exigences
applicables énoncées à l'annexe 4-1;

b) si le produit satisfait aux exigences énoncées aux
sous-paragraphes a) ou c) de l'article 4-1.

Article 4-11 : Matières d'emballage et contenants pour l'expédition

Les matières d'emballage, les contenants, les palettes ou les articles
semblables dans lesquels un produit est emballé pour l'expédition ne sont pas
pris en compte pour déterminer si le produit est originaire.

u fait (



(b) where aPPIYÎmg.subparagraph (d) of Article 4-1, the
determination of whether a heading or subheading under the
larmOnized SYstem provides for both a good and the
mateials that are used in the production of the good shall be
made on the basis of the nomenclature of the heading or
subheadmng and the relevant Section or Chapter Notes, in
accordance with the General Ruiles for the Interpretation of the
Harmonized System;

(c) in applying the Customs Valuation Agreement under this
Chapter,

(1) the principles of the Customs Valuation Agreenent
shall apply to domestic transactions, with such
modifications as rnay be required by the
circumstances, as would apply to international
tranrsactions,

(Hi) the provisions of this Chapter shafl take precedence
over the Customs Valuation Agreement to the extent
of any difference, and

(iii) the definitions in Article 4-15 shall take precedence
over the definitions in the Customs Valuation
Agreemnent to the extent of any différence; and

(d) ail costs referred to in this Chapter shall b. recorded and
maintained lu accordance wlth the Generaily Accepted
Accounting Principles applicable in the teritory of the Party
in whichthe good is produced.

Article 4-14: Consultation aind Modifications

The. Parties shall consult regularly to ensure that this Chapter is
admlnistered effectively, unifonmly and conslstently with the spirit mnd
objectives of this Agreemnent, and shall cooperate in the. administration of this
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b) dans l'application du sous-paragraphe d) de l'article 4-1, la
détermination de la question de savoir si une position ou
sous-position du Système harmonisé couvre à la fois le produit
et les matières qui sont utilisées dans sa production est fondée
sur les termes de la position ou sous-position et des notes de
chapitre ou de section pertinentes, conformément aux Règles
générales pour l'interprétation du Système harmonisé;

c) dans l'application de l'Accord sur l'évaluation en douane pour
les besoins du présent chapitre,

i) les principes de l'Accord sur l'évaluation en douane
s'appliquent aux opérations intérieures, sous réserve
des modifications dictées par les circonstances, de la
même façon qu'ils s'appliqueraient aux opérations
internationales,

ii) les dispositions du présent chapitre ont préséance sur
celles de l'Accord sur l'évaluation en douane en cas
de divergence entre les deux textes,

iii) les définitions de l'article 4-15 ont préséance sur
celles de l'Accord sur l'évaluation en douane en cas
de divergence entre les deux textes;

d) tous les coûts et frais mentionnés dans le présent chapitre sont
consignés et tenus à jour conformément aux principes
comptables généralement reconnus qui sont applicables sur le
territoire de la Partie où s'effectue la production.

8-14: Consultations et modifications



Article 4-15: Deflnitions

For purposes ofthis Chapter:

(a) aquacualture means the tbnning of aquatic organisms,
including fish, mollusca, crustaceans, other aquatic
invertebrates and aquatic plants, from seedstock such as eggs,
fry, fingerlings and larvae, by intervention in the rearing or
growth processes to enhance production, such as regular
stocking, feeding or protection ftrom predators;

(b) fungible niaterlals or fungible goods nieans materials or
goods that are interchangeable for commercial purposes and
whose properties are essentially identical;

(c) Generally Accepted Accountlng Priticiples means the
principles used i the tenritory of each Party that provide
substantial authorized support with regard to the recording of
icorne, costa, expenses, assets and liabilities involved i the

disclosure of information and preparation of financial,
statemnents. These principles may be broad guidelines of
general application, as weil as those standards, practices and
procedures normally employed in accounting;

(d) llsted wlth a Party means a foreign registered ship bare-boat
chartered exclusively to a Caiiadian citizen, permanent
resident of Canada or a Canadian corporation, which is listed
in the Canadian Register of Vessels for the duration of the
charter and whose registration i the foreign county is
suspended for the duration of the charter;

() non-ailowable interest costs means interest costs incurred by
a producer that exceed 700 basis points above the applicable
national government interest rate identlfied for comparable
maturities;

(f> non-orlglnatlng good or non-ornat g umaterial means a
good or inaterial that docs not qualilf, as originating under this
Chapter;'



Article 4-15: Définitions

Pour l'application du présent chapitre :

a) aquaculture s'entend de l'élevage d'organismes aquatiques,
dont des poissons, des mollusques, des crustacés, d'autres
invertébrés aquatiques, et de la culture de plantes aquatiques, à
partir de stocks de départ comme les oufs, les alevins, les
alevins d'un an et les larves, et suppose une intervention dans
les processus d'élevage ou de croissance, telle que
l'ensemencement ou l'alimentation réguliers ou la protection
contre les prédateurs, en vue d'augmenter la production;

b) produits fongibles ou matières fongibles s'entend des
produits ou des matières qui sont interchangeables dans le
commerce et dont les propriétés sont essentiellement les
mêmes;

c) principes comptables généralement reconnus s'entend des
principes appliqués à l'intérieur du territoire de chaque Partie
regroupant les usages largement acceptés en matière de
comptabilisation des recettes, des coûts, des dépenses, de
l'actif et du passif, et utilisés dans le cadre de la divulgation
des renseignements et de l'établissement des états financiers.
Il peut s'agir de grandes lignes directrices d'application
générale ou de normes, pratiques et procédures usuelles en
comptabilité;

d) inscrit auprès d'une Partie s'entend d'un navire immatriculé
à l'étranger et affrété coque nue exclusivement par un citoyen
canadien, un résident permanent du Canada ou une société du
Canada, qui est inscrit au Registre canadien d'immatriculation
des navires pour la durée du contrat d'affrètement et dont .
l'immatriculation dans le pays étranger est suspendue pour la
durée du contrat d'affrètement;

e) frais d'intérêt non admissibles s'entend des frais d'intérêt
engagés par un producteur qui dépassent de plus de 700 points
de base le taux d'intérêt applicable du gouvernement national
indiqué pour des échéances comparables;

f) produit non originaire ou matière non originaire s'entend
d'un produit ou d'une matière qui n'est pas un produit ou une
matière originaire aux termes du présent chapitre;
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(g)f production means growing, mining. raîsing, harvesting,
ffishing. trapping. hunting, manufacturing, processing.
assenmbling or disassembling a good;

(h) royalties means payments of any kind, including paymnents
under technical assistance or similar agreements, made as
consideration for the use or right to use any copyright, literary,
artistic or scientific work, patent, trademark, design, model,
plan, secret formula or process, excluding thoserpayments
umder tecbnical assistance or similar agreements that can be
related to speciflo services such as:

(î) personnel training, without regard to where
performed, and

(ii) if performed ini the territory of one or botb of the
Parties, engineering, tooling, die-setting, software
design and similar computer services, or other
services;

(i) sales promotion, marketing and after-males service cos
means the following costs related to sales promotion,
marketing and after-sales service:

(i) sales and marketing promotion; media advertising;
advertising and market research; promotional and
demonstration materlals; exiibits; sales conferences,
trade shows and conventions; benners; marketing
displays; free samples; sales, marketing and
after-sales service literature (product brochures,
catalogues, teclmical literature, prive lists, service
inanuals, sales aid information); establishment and
protection of logos and trademarks; sponsorships;
wholesale and retail restocking charges;
entertainent,



g) production s'entend du fait de cultiver, d'extraire, d'élever,
de récolter, de pêcher, de piéger, de chasser, de fabriquer, de
transformer, de monter ou de démonter un produit;

h) redevances s'entend des paiements de toute nature, y compris
les paiements effectués au titre de contrats d'assistance
technique ou de contrats semblables, faits en contrepartie de
l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un droit d'auteur, d'une
ouvre littéraire, artistique ou scientifique, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin, d'un
modèle ou plan, d'une formule ou procédé secret, à
l'exclusion des paiements effectués au titre de contrats
d'assistance technique ou de contrats semblables qui peuvent
être rattachés à des services tels que :

i) la formation du personnel, quel que soit l'endroit où
elle a lieu,

ii) les services d'ingénierie, d'outillage, de réglage des
matrices, la conception de logiciels et les services
informatiques analogues ou d'autres services, s'ils
sont exécutés sur le territoire de l'une ou des deux
Parties;

i) frais de promotion des ventes, de commercialisation et de
service après-vente s'entend des frais associés à la promotion
des ventes, à la commercialisation et au service après-vente
engagés dans chacun des domaines suivants :

i) la promotion des ventes et la commercialisation, la
publicité dans les médias, la recherche publicitaire et
les études de marché, les instruments promotionnels
et de démonstration, les expositions, les conférences
de nature commerciale, les foires commerciales et les
congrès, les bannières, les étalages, les échantillons
gratuits, les documents relatifs aux ventes, à la
commercialisation et au service après-vente
(brochures, catalogues, notices techniques, listes de
prix, manuels de service, information
promotionnelle), l'établissement et la protection de
logos et de marques de commerce, les commandites,
les frais de reconstitution de gros et de détail, les frais
de représentation,



(ûl) sales and marketing inventives; consumer, retailer or
wholesaler rebates;, merchandise incentives,

(i) salaries and wages, sales commissions, bonuses,
benefits (for example, medical, insurance, pension),
travelling and living expenses, membership and
professional feées, for sales promotion, marketing and
afrer-sales service personnel,

(iv) recruiting and training of sales promotion, marketing
and afler-sales service personnel, and after-sales
training of customers' employees, where such costs
are identified separateWy for sales promotion,
marketing and afler-sales service of goods on the
financial. statements or cost accounts, of the producer,

(y) product liability insuirance,

(vi) office supplies for sales promotion, marketing and
afler-sales service of goods, where such costs are
identified separately for sales promotion, marketing
and afler-sales service of goods on the tinancial,
statemeuts or cost accoumts of the producer,

(vil) telephone, nmait and other communications, where
such costs are identified separately for sales
promotion, marketing and after-sales service of goods
on the financial sae nts or cost accounts of the
prdcer,

(viii) rent and depreciation of sales promotion, marketing
and after-sales service offices and distribution
centres,
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les stimulants à la vente et à la commercialisation, les
remises aux consommateurs, aux détaillants ou aux
grossistes, les stimulants se rapportant aux
marchandises,

les salaires et les traitements, les commissions, les
primes, les avantages sociaux (par exemple frais
médicaux, assurance, pension), les frais de
déplacement et de subsistance, les droits d'adhésion
et les honoraires professionnels, pour le personnel
chargé de la promotion des ventes, de la
commercialisation et du service après-vente,

le recrutement et la formation du personnel chargé de
la promotion des ventes, de la commercialisation et
du service après-vente, et la formation après-vente
des employés des clients, lorsque ces coûts sont
indiqués séparément pour la promotion des ventes, la
commercialisation et le service après-vente des
produits dans les états financiers ou les comptes de
coûts de revient du producteur,

l'assurance responsabilité du fait des produits,

les fournitures de bureau pour la promotion des
ventes, la commercialisation et le service après-vente
des produits, lorsque ces coûts sont indiqués
séparément pour la promotion des ventes, la
commercialisation et le service après-vente des
produits dans les états financiers ou les comptes de
coûts de revient du producteur,

les frais de téléphone, des services postaux et des
autres moyens de communication, lorsqu'ils sont
indiqués séparément pour la promotion des ventes, la
commercialisation et le service après-vente des
produits dans les états financiers ou les comptes de
coûts de revient du producteur,

les loyers et l'amortissement relatifs aux bureaux et
aux centres de distribution utilisés pour la promotion
des ventes, la commercialisation et le service
après-vente,
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(àx) propery insurance premniums, taxes, cost of utilities,
and repair and maintenance of sales promotion,
marketing and after-sales service offices and
distribution centres, where such costs are identified
separately for sales promotion, marketing and
aller-sales service of goods on the financial
statements or cost accounts of the producer, and

(x) payments by the producer to other persons for
warranty repairs;

() shlpping and packlng costs means the costs incurred in
packing a good for shipment and shipping the good from the
point of direct shipment to the buyer, excluding costs of
preparing and packaging the good for retail sale;

(> tarlff provision means a chapter, heading or subheading of
the Harmionized System;

() total.cost means ail product costs, period costs and other costs
incurred ini the territory of one or both of the Parties;

(nm) transaction value means the price actually paid or payable for
a good or material with respect to a transaction of the producer
of the good, adjusted in accordance with the principles of

paarps1, 3 and 4 of Article 8 of the Customis Valuation
Agreement to include, inter alla, snch. vost as commissions,
production assista, royalties or license fées;

(n) transaction value of the good or transaction value of the set
or assortunent means:

(i) the transaction value of a good when sold by the
producer at the place of production, or
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ix) les primes d'assurance des biens, les taxes, le coût
des services publics et les frais de réparation et
d'entretien des bureaux et des centres de distribution
utilisés pour la promotion des ventes, la
commercialisation et le service après-vente, lorsque
ces coûts sont indiqués séparément pour la promotion
des ventes, la commercialisation et le service
après-vente des produits dans les états financiers ou
les comptes de coûts de revient du producteur,

x) les paiements faits par le producteur à d'autres
personnes relativement à des réparations sous
garantie;

frais d'expédition et d'emballage s'entend des frais engagés
pour emballer un produit et l'expédier du point d'expédition
directe jusqu'à l'acheteur, à l'exclusion des frais de
préparation et de conditionnement du produit pour la vente au
détail;

disposition tarifaire s'entend d'un chapitre, d'une position ou
d'une sous-position du Système harmonisé;

coût total s'entend de l'ensemble des coûts incorporables, des
coûts non incorporables et autres coûts engagés à l'égard d'un
produit sur le territoire de l'une ou des deux Parties;

valeur transactionnelle s'entend du prix effectivement payé
ou à payer pour un produit ou une matière relativement à une
opération du producteur du produit, rajusté selon les principes
des paragraphes 1, 3 et 4 de l'article 8 de l'Accord sur
l'évaluation en douane pour tenir compte, entre autres, des
frais comme les commissions, les mesures d'aide à la
production, les redevances et les droits de licence;

valeur transactionnelle du produit ou valeur
transactionnelle de l'assortiment ou de l'ensemble s'entend,
selon le cas :

i) de la valeur transactionnelle du produit lorsqu'il est
vendu par le producteur au lieu de production,



(ài) the customs, value of that good.

and adjusted, if necessary, to exclude any costs incurred
subsequent to the good leaving the pla= of production, such
as freight and insurance;

(o) value of non-originatlng materiaLs and value of
non-orlginating comportent goods means:

(i) the transaction value or the customis value of the
materials at the time of their importation into a Party,
adjusted, if necessary, 10 include freight, insurance,
packing and ail other costs incurred in transporting
1he materials to th. place of importation, or

(ii) in th. case of doinestic transactions, the value of the
materials determined in accordance wlth the
principles of th. Customis Valuation Agreement in
the sanie manner as international transactions, withi
such modifications as may h. required by 1he
circumstances.



de la valeur en douane du produit;

rajustée, s'il y a lieu, de manière à exclure tous les coûts
engagés après le départ du produit du lieu de production,
comme le fret et l'assurance;

valeur des matières non originaires ou valeur des
composants non originaires s'entend, selon le cas:

i) de la valeur transactionnelle ou de la valeur en
douane des matières au moment de leur importation
sur le territoire d'une Partie, rajustée, s'il y a lieu,
pour tenir compte des coûts du fret, de l'assurance, de
l'emballage et de tous les autres frais engagés pour le
transport des matières jusqu'au lieu d'importation,

ii) dans le cas d'opérations intérieures, de la valeur des
matières établie conformément aux principes de
l'Accord sur l'évaluation en douane de la même
manière que pour les opérations internationales, sous
réserve des modifications dictées par les
circonstances.
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CHAPTER 5

Customis Procedures

Section 1 - Certification of Origin

Article 5-1: Certiticate of Origin

1. hIe Parties shall establish, by the date of entry into force of this
Agreement, a Certificate of Origin for the purpose of certifying that a good
being exported from the tenitory of a Party into the. territory of the other Party
qualifies as an originating good. The Certificate of Origin may thereafter b.
modifled as the Parties may agree.

2. Each Party shall provide that the Certificate of igin may b. presented
in Arabic, Engllsh or French. Each Party may nevertheless require the importer
to submit a translation of the Certificat. of Origin into a language required by its
domestlc law.

3. Each Party shall:

(a) require an exporter in its terrîtoly to complote and sign a
Certificate of Origin for any exportation of a good for which
an importer may dlaim preferential tariff treatmnent upon
importation of the good into the tenitory of the other Party;
and

(b) provide duat where an exporter ini its territory is flot the
producer of the good, the exporter may complote and sign a
Certificate of Origin on the basis of.

(i) its knowledge of whether the. good qualifies as an
originatlng good, based on information i the.
exporter's possession,

(ji) its reasonable relianco on the producer's written

originating good, or

(iii) a completed and signed Certificat. of Origin for the.
good vohuntarily provided to the exporter by the.

prdcer.



CHAPITRE 5

Procédures douanières

Section I - Certificat d'origine

Article 5-1 : Certificat d'origine

1. Les Parties établissent, au plus tard à la date d'entrée en vigueur du
Présent accord, un certificat d'origine dont l'objet est d'attester qu'un produit
exporté à partir du territoire de l'une d'elles vers le territoire de l'autre est
admissible à titre de produit originaire. Les Parties peuvent par la suite modifier
ce certificat d'un commun accord.

2. Chacune des Parties fait en sorte que le certificat d'origine puisse être
présenté en arabe, en anglais ou en français. Chacune des Parties peut cependant
exiger que l'importateur lui soumette une traduction dans une langue dont sa
législation prescrit l'usage.

3. Chacune des Parties:

a) exige qu'un exportateur sur son territoire remplisse et signe un
certificat d'origine pour toute exportation d'un produit à
l'égard duquel un importateur peut demander le traitement
tarifaire préférentiel lorsqu'il est importé sur le territoire de
l'autre Partie;

b) fait en sorte qu'un exportateur sur son territoire qui n'est pas
le producteur du produit considéré puisse remplir et signer un
certificat d'origine en se fondant sur l'un ou l'autre des
éléments suivants:

i) sa connaissance de l'admissibilité de ce produit à titre
de produit originaire, selon l'information que
l'exportateur possède,

ii) sa conviction raisonnable que la déclaration écrite du
producteur quant à l'admissibilité de ce produit à titre
de produit originaire est digne de foi,

iii) un certificat d'origine rempli et signé à l'égard du
produit, qui lui a été remis volontairement par le
producteur.



4. Each Party shall apply a Certificate of Origin to a single importation of
one or more goods into its territory.

5. The Parties shall endeavour to modify the Certificate of Origin so that
it may be used for multiple imiportations of identical goods into a Party's
territory when these importations are madle by the same importer and occur
within a specified period, flot exceeding 12 months.

6. When a Certificate of Origin is established by the Parties under
paragrapli 1, ecd Party shall apply the Certificate of Origin to a single
importation of goods as described i paragraph 4 and to multiple importations as
describcd in paragrapli 5.

Article 5-2: Obligations Regarding Importations

1. Except as othcrwise provided i this Chapter, ecd Party shall require
an importer ini its territory that claims preferential tariff treatment for a good
imported into its territory from the tenritory of the other Party to:

(a) make a written declaration, based on a Certificate of Orîgin,À
that the good qualifies as an originating good;

(b) have the Certificate of Origin ini its possession at the time the
declaration is madle;

(C) provide, on the request of that Party's customs administration,
the Certificate of Origin, and

(dh) promptly make a corrected declaration i a mamier required
by its customs administration and pay any duties owlng where
the importer lias reason to beleve that a Certificate of Origin
on which a declaration was besed contains information that is
not correct.

2. Bacli Party shali provide that, whero an importer in its territory claims
prefèential tariff treatment for a good imported into its territory froni the
territory of the cther Party:

(a) he artymaydenypreèrenialtariff treatment to the good if
the importer fails to comply with any requirement under this
Chapte; and
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4. Chacune des Parties applique un certificat d'origine à une seule
importation d'un ou de plusieurs produits sur son territoire.

5. Les Parties s'efforcent de modifier le certificat d'origine de sorte qu'il
Puisse être utilisé pour des importations multiples de produits identiques
effectuées sur le territoire d'une Partie par le même importateur pendant une
période donnée ne dépassant pas 12 mois.

6. Lorsqu'un certificat d'origine est établi par les Parties en vertu du
Paragraphe 1, chacune des Parties l'applique à une seule importation de produits
tel que décrit au paragraphe 4 et à des importations multiples tel que décrit au
Paragraphe 5.

Article 5-2 : Obligations relatives aux Importations

1. Sauf dispositions contraires du présent chapitre, chacune des Parties
exige de l'importateur sur son territoire qui demande le traitement tarifaire
préférentiel à l'égard d'un produit importé sur son territoire à partir du territoire
de l'autre Partie:

a) qu'il présente, sur la base d'un certificat d'origine, une
déclaration écrite attestant que le produit considéré est
admissible à titre de produit originaire;

b) qu'il ait le certificat d'origine en sa possession au moment où
la déclaration est présentée;

c) qu'il fournisse, sur demande de l'administration douanière de
cette Partie, le certificat d'origine;

d) que, promptement, il présente une déclaration corrigée de la
manière exigée par son administration douanière et qu'il
acquitte les droits exigibles lorsqu'il a des raisons de croire
qu'un certificat d'origine sur lequel une déclaration est fondée
contient des renseignements inexacts.

2. Chacune des Parties fait en sorte que, lorsqu'un importateur sur son •

territoire demande le traitement tarifaire préférentiel pour un produit importé sur

it tarnaire preterentiel au
conformer à l'une des



(b) the impeorte shall fot be subject te penalties for the making of
an incorrect dectaratien, if it voluntarily makes a corrected
declaration pursuant to subparagraph 1 (d).

3. Each Party shall provide that, where a good would have qualifled as an
originating good when it was imperted into the territory of that Party but no
claim for preferential tariff treatment was made at that time, the importer of the
good may, within 60 days or for such a longer period specified b>' the importing
Party's law afler the date on which the good was imported, appl>' for a refund, of
an>' excess duties paid as a result of the goed not havlng been accorded
preferential tariff treatmnent, on presentation of-

(a) a written declaration that the good qualified as an criginating
goed at the timne of importation;

(b) a copy of the Certificate ofOrigin; and

(c) such other documentation relating to the importation of the
good as that Party' ma>' require.

4. Each Party', through its customs administration, may require an
importer te demenstrate that the good was shipped in accordence with
Article 4-12 of Chapter 4 (Rules of Origin) b>' providing:

(a) carrier documents, including bills of lading or waybllls,
indicating the shipping route and ail points of shipment and
transhipment prior te the importatien of the goed and
indicating that the importing Part>' is the final destination;

(b) where the good is shipped threugh or transhipped eutside the
territories of the Parties, a copy of the customs controI
documents indicating te that customs administration that the
good remained umder customs control *hilo outside the
territories of the Parties.
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b) l'importateur ne se voie pas infliger de sanctions pour avoir
présenté une déclaration erronée s'il corrige volontairement sa
déclaration conformément au sous-paragraphe I d).

Chacune des Parties fait en sorte que, lorsqu'un produit aurait été
;sible à titre de produit originaire au moment de son importation sur le
)ire d'une des Parties, mais qu'aucune demande de traitement tarifaire
rentiel n'a été faite à ce moment, l'importateur du produit puisse, dans un
d'au moins 60 jours, ou dans un délai plus long prévu par la législation de
-tie importatrice, à compter de la date de cette importation, demander le
oursement des droits payés en trop du fait que le produit n'aura pas
icié du traitement tarifaire préférentiel, en présentant:

a) une déclaration écrite attestant que le produit était originaire
au moment de son importation;

b) un exemplaire du certificat d'origine;

c) tout autre document relatif à l'importation du produit que peut
exiger cette Partie.

Chacune des Parties, par l'intermédiaire de son administration
nière, peut exiger d'un importateur qu'il prouve qu'un produit a été expédié
>rmément à l'article 4-12 du chapitre 4 (Règles d'origine) en présentant:

a) des documents du transporteur, y compris les lettres de
transport ou les feuilles de route indiquant l'itinéraire
d'expédition et tous les points d'expédition et de réexpédition
antérieurs à l'importation du produit, et indiquant que la Partie
importatrice est la destination finale;

b) lorsque le produit est expédié via un ou des pays tiers ou y est
réexpédié, un exemplaire des documents de contrôle douanier
signifiant à l'administration douanière que le produit est resté
sous le contrôle des douanes pendant qu'il était hors des
territoires des Parties.



Article 5-3: Exceptions

1. A Party shall fot require a Certificate, of Origin for-

(a) a commercial importation of a good whose custonms value does
not exceed US$1 ,0OO or its equivalent amount ini the Party's
curTency, or such higher amount as it may establish, except
that it may require, that the mnvoice accornpanying the.
importation include a statement froni the exporter certifying
that the good qualifies as an originating good;

(b) a non-commercial importation of a good whose customns value
does not exceed US$l1,000 or its equivalent amounit in the
Party's currency, or sucli higher amount as it may establish; or

(c) an importation of a good for which the Party into, whose
territory the good is imported has waived the requirement for a
Certificate of Origin, provided. that the importation does not
form part of a series of importations that the importing Party
reasonably considers to have been undertaken or arranged for
the purpose of avoiding the certification requirements of
Articles 5-1 and 5-2.

Article 5-4: Obligations Regardlng Exportations

1 Eacb Party shall provide that:

(a) an exporter in ils territory, or a producer in its territory that bas
provided a Certificate of Origin to that exporter i accordance
with item (iii) of subparagraph 3(b) of Article 5-1, shal
provide the Certificat. of Origi to its customs admninistration
on its request;

(b) where an exporter or a producer in its territory lias provided a
Certificat. of Origin and has reason to believe that tie
Certificate of Origin contains or is based on incorrect
information, tie exporter or producer shall proniptly notify in
writing any change that could affect lie accuracy or validity of
lie Certificate of Origin to eveiy person to wiom the exporter
or producer bas provlded thie Certificat. of Origin; and
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Article 5-3: Exceptions

1. Une Partie n'exige pas de certificat d'origine dans l'un ou l'autre des
cas suivants:

a) pour l'importation commerciale d'un produit dont la valeur en
douane ne dépasse pas 1 000 SUS ou un montant équivalent
dans sa propre monnaie, ou tel montant plus élevé qu'elle peut
fixer, si ce n'est qu'elle peut exiger que la facture
accompagnant l'importation contienne une déclaration de
l'exportateur attestant que le produit est admissible à titre de
produit originaire;

b) pour l'importation non commerciale d'un produit dont la
valeur en douane ne dépasse pas 1 000 $US ou un montant
équivalent dans sa propre monnaie, ou tel montant plus élevé
qu'elle peut fixer;

c) pour l'importation d'un produit sur le territoire d'une Partie à
l'égard duquel la Partie a renoncé à exiger un certificat
d'origine,

à condition que l'importation ne fasse pas partie d'une série d'importations que
la Partie importatrice considère raisonnablement comme ayant été entreprises ou
organisées dans le dessein de contourner les prescriptions d'attestation énoncées
aux articles 5-1 et 5-2.

Article 5-4 : Obligations relatives aux exportations

1. Chacune des Parties fait en sorte :

a) qu'un exportateur sur son territoire, ou un producteur sur son
territoire qui a remis un certificat d'origine à cet exportateur
conformément à l'alinéa iii) du sous-paragaphe 3b) de
l'article 5-1, remette sur demande le certificat d'origine à
l'administration douanière;

b) que lorsqu'un exportateur ou un producteur sur son territoire a
remis un certificat d'origine et a des raisons de croire que le.
certificat d'origine contient ou est fondé sur des
renseignements inexacts. l'exoortateur ou le Droducteur notifie



(c) a false certification by an exporter or a producer in its territory
that a good to be exported to the territory of the other Party is
originating shall be subjeot to penalties equivalent to those that
would apply to an importer ini its territory that makes a false
stateinent or representation in connection with an importation,
with appropriate modifications.

2. Each Party may apply measures, as the circumrstances may warrant,
where an exporter or a producer in its territory fails to comply with any
requireinent of tbis Chapter.

3. Neither Party may impose penalties on an exporter or a producer i its
territory that voluntarily provides, written notification pursuant to
subparagraph 1 (b) with respect to the making of an incorrect certification.

Section Il - Administration and Enforcement

Article 5-5:- Records

1. Each Party shall provide that an exporter or aproducer in its territory
that provides a Certificate of Origin in accordance with Article 5-1 shal
maintain, for a minimum of five years alter the date the certif ication was issued,
or for such longer period as specifled i the Party's laws and reuain, al
records necessary to demonstrate that a good for which the prodlicer or exporter
provided the Certificate of Origin was an originating good, icludig records
concernng

(a) the purchase of, cost of, value of, shipping of and payment for,
the exported good;

(b) the purchase of, cost of, value of, and payment for al
materials, icluding indirect materials, used in the production
of the exported good; and

(c) the production of the good in the fonn i which it was
exported.

2. Each Party shail require an importer claiming prfrnlturiff
treatment for a good imported ito its territory to malataiouetto
reiating £0 theortto of the good, includig a8topy of the Certificate of
Origin, for five years affer the date of importation of the good or for smzch longer
period as speciflod in the Party's Iaws and regulations.
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c) que toute fausse certification d'un exportateur ou d'un
producteur sur son territoire voulant qu'un produit devant être
exporté dans le territoire de l'autre Partie est originaire
entraîne, sous réserve des adaptations nécessaires, des
sanctions équivalentes à celles dont serait passible un
importateur sur son territoire pour avoir fait de fausses
déclarations ou attestations relativement à une importation.

Chacune des Parties peut appliquer toute mesure justifiée par les
'onstances si un exportateur ou un producteur sur son territoire ne se
forme pas à l'une quelconque des exigences du présent chapitre.

Aucune des Parties ne peut infliger de sanctions à un exportateur ou à
producteur sur son territoire qui communique volontairement la notification
ite prévue à l'alinéa lb) en ce qui concerne la présentation d'un certificat
Orrect.

Section Il - Administration et application

tiele 5-5 : Registres

Chacune des Parties fait en sorte qu'un exportateur ou un producteur
son territoire qui présente un certificat d'origine conformément à

1:icle 5-1 conserve, pendant au moins cinq ans à compter de la date de
ivrance du certificat d'origine, ou pendant une période plus longue prévue par
lois et règlements, tous les registres nécessaires pour prouver le caractère

ginaire d'un produit pour lequel le producteur ou l'exportateur a présenté le
tificat d'origine, notamment les registres concernant :

a) l'achat, le coût, la valeur, l'expédition et le paiement du
produit exporté;

b) l'achat, le coût, la valeur et le paiement de toutes les matières,
y compris les matières indirectes, utilisées dans la production
du produit exporté;

c) la production du produit sous la forme dans laquelle il a été
exporté.

Chacune des Parties exige d'un importateur qui demande le traitement
ifaire préférentiel pour un produit importé sur son territoire qu'il conserve les
Muments relatifs à l'importation de ce produit, notamment un exemplaire du



3. Where a Party requires importers, exportera and producers in its
territory to maintaili documentation or records in relation to a good imported
pursuant to this Agreement, it shail permit them to do so i any medium,
provided that the documentation or records can be retrieved and printed.

4. A Party may deny preferential tariff treatment to a good that is the
subject of an origin verification where the exporter, producer or importer of the
good that ia required to inaintain records or documentation under this Article:

(a) fails to maintain records or documentation relevant to
determining the origin of the good in accordance with the
requirementa of the Chapter; or

(b) denies access to such records or documentation.

Article 5-6: Origin Verificationh

1 . For purposes of detennining whether a good imported into its territory
from the territory of the other Party qualifies as an origiating good, a Party
may, through its competent authority, conduct a verification by means of.

(a) verification letters that request information from the exporter
or producer of the good in the territory of the other Party,

(b) written quetonis to the exporter or producer of the good
i the territory of the other Party;

(c) visita to the promises of an exporter or producer i the territory
of the other Party to review the records.referred to in

prgah1 of Article 5-5 aud observe the facilities used in
the production of the good; or

(d) any other method of communication customarily uaed by the
competent authority of the Party conductlng the verification.



3. Lorsqu'une Partie exige des importateurs, exportateurs et producteurs
sur son territoire qu'ils conservent des documents ou des registres relatifs à un
produit importé en vertu du présent accord, elle leur permet de les conserver sur
tout support, à condition que les documents ou les registres puissent être extraits
et imprimés.

4. Une Partie peut refuser le traitement tarifaire préférentiel à un produit
faisant l'objet d'une vérification d'origine lorsque l'exportateur, le producteur
ou l'importateur de ce produit qui est tenu de conserver des registres ou des
documents en vertu du présent article, dans l'un ou l'autre des cas suivants :

a) ne conserve pas les registres ou les documents pertinents aux
fins d'établir l'origine du produit conformément aux exigences
du présent chapitre;

b) refuse l'accès à ces registres ou documents.

Article 5-6 : Vérifications de l'origine

1. Afin d'établir si un produit importé sur son territoire depuis le territoire
de l'autre Partie est admissible à titre de produit originaire, une Partie peut, par
l'intermédiaire de son autorité compétente, effectuer des vérifications par l'un
Ou l'autre des moyens suivants :

a) des lettres de vérification demandant des renseignements à
l'exportateur ou au producteur du produit sur le territoire de
l'autre Partie;

b) des questionnaires écrits adressés à l'exportateur ou au
producteur du produit sur le territoire de l'autre Partie;

c) des visites des locaux d'un exportateur ou d'un producteur sur
le territoire de l'autre Partie, en vue d'examiner les registres
visés au paragraphe 1 de l'article 5-5 et les installations
utilisées pour la production du produit;

d) toute autre méthode de communication habituellement utilisée
par l'autorité compétente de la Partie qui effectue la
vérification.



2. Each Party shall provide that the corrnpetent authority of a Party may,
for puiposes of veritfying the origin of a good, request that the importer of the
good voluntarily obtain and supply written information voluntarily provided by
the exporter or producer of the good in the territory of the other Party, provided
that the failure or refusai of the importer to obtain and supply such information
will not be considered as a failure of the exporter or producer to supply the
information or as a ground for denying preferential tariff treatment.

3. Each Party shall allow an exporter or producer who rece 'ives a
verification letter or a questionnaire pursuant to subparagraphs 1 (a) and (b) no
less than 30 days to provide the information and documentation required or the
conipleted questionnaire. During Uiat period, Uic importing Party shall allow Uic
exporter or producer to subinit to it a written request for a single extension of
this deadline for a period not exceeding 30 days.

4. Where an exporter or producer fails to provide the information and
documentation required by a verification letter or fails to return a duly
completed questionnaire within Uic period or extension set out in paragraph 3,
Uic importing Party may deny preferential tariff treatinent to the good i
question pursuant to Uic procedures set ont i paragraphs 15 and 16.

5. Prior to conducting a verification visit pursuant to subparagraph 1 (c), a
Party shall, through its competent authority:

(a) deliver a written notification of its intention to conduct Uic
visit:

(i to the exporter or producer wh ose premises are to ho
visited,

(ii) to Uic compotent authority of the Party i whose
terTitory Uic visit la to occur, and

(iii) if requested by Uic Party in whosc tcrrltoiy the visit is
to occur, te Uic embassy of that Party in Uic territory
of Uic Party propouing to conduct Uic visit; and

(b) obtain Uic written consent of Uic exporter or producor whose
premises are to be viulted.

6. The notification referred to in paragraph 5 shall includo:

(a) Uic naine of Uic entity issuing Uic notification;



2. Chacune des Parties fait en sorte que, aux fins de vérification de
l'origine d'un produit, l'autorité compétente d'une Partie puisse demander à
l'importateur du produit d'obtenir et de transmettre volontairement des
renseignements écrits communiqués volontairement par l'exportateur ou le
producteur du produit sur le territoire de l'autre Partie, à condition que le fait
pour l'importateur de ne pas obtenir et transmettre de tels renseignements ou son
refus de le faire ne soit pas considéré comme une non-communication desdits
renseignements de la part de l'exportateur ou du producteur ou comme un motif
de refus du traitement tarifaire préférentiel.

3. Chacune des Parties alloue à un exportateur ou producteur qui reçoit
une lettre de vérification ou un questionnaire visé aux sous-paragraphes la)
et lb) un délai d'au moins 30 jours pour communiquer les renseignements et
documents demandés ou le questionnaire rempli. Durant cette période, la Partie
importatrice permet à l'exportateur ou au producteur de lui faire une demande
écrite afin d'obtenir une seule prorogation de ce délai pour une période ne
dépassant pas 30 jours.

4. Lorsque l'exportateur ou le producteur ne communique pas les
renseignements et documents demandés dans une lettre de vérification ou ne
renvoie pas un questionnaire dûment rempli dans le délai ou le délai prorogé
prévu au paragraphe 3, la Partie importatrice peut refuser le traitement tarifaire
préférentiel au produit en question conformément aux procédures prévues aux
Paragraphes 15 et 16.

5. Avant d'effectuer une visite de vérification visée au
sous-paragraphe 1c), une Partie, par l'intermédiaire de son autorité compétente:

a) signifie un avis écrit de son intention d'effectuer la visite:

i) à l'exportateur ou au producteur dont les locaux
doivent faire l'objet de la visite,

ii) à l'autorité compétente de la Partie sur le territoire de
laquelle la visite doit être effectuée,

iii) si la Partie sur le territoire de laquelle la visite est
effectuée en fait la demande, à son ambassade sur le
territoire de la Partie qui entend effectuer la visite;

b) obtient le consentement écrit de l'exportateur ou du
producteur dont les locaux doivent faire l'objet de la visite.

6. L'avis Drévu au narauraphe 5 indiaue :

l'avis;



(b) the naine of the exporter or producer whose premises are to be
visited;

(c) the date and place of the proposed verification visit;

(d) the scope of the proposed verification visit, including spccific
reference to the good that is the subject of the verification;

(e) the names and tities of the officiais performing the verification
visit; and

(f) the legal authority for the. verification visit.

7. Where, within 30 days of the notification pursuant to paragraph 5, an
exporter or producer lias flot given its writtcn consent to a proposed verification
visit, the notifying Party may deny preferential tariff treatment to the good that
weuld have been the subject of the visit.

8. TIle Party whose competent authority receives notification pursuant to
item (ii) of suprgah 5(a) may, within 15 days of receipt of the. notification,
postpone the. proposed verification visit for no more than 60 days from the date
of such receipt or for sucli longer period as the Parties may agre.

9. Eacli Party shalI provide that, *here the exporter or producer receives
notification pursuant to to item (i) of subparagraph 5(a) the. exporter or producer
may, on a single occasion, within 15 days of receipt of the notification, request
thepsto.mn of the proposed yerniato visit for a perled ne more than
60 days fr7om the. date of sucli receipt or for suchl longer period as agreed te by
the. notltf'ing Party.

10. A Party shall not deny preferential tarlff treatment te a good based
solelyon thepostpo enof a verification visit pursuant te paragraphs 8 or 9.

il. A Party shulpermnit an exporter or a producer whese good is the
subject of a verification visit by the other Party te designate two observers to be
present during the visit, previded that:

(a) the. observers shall only parikipate as such; and

(b) the. hiilure of the exporter or producer te designate observers
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b) le nom de l'exportateur ou du producteur dont les locaux
doivent faire l'objet de la visite;

c) la date et le lieu de cette visite;

d) l'objet et l'étendue de cette visite, y compris la désignation
précise du produit visé par la vérification;

e) les noms et qualités des fonctionnaires qui effectueront cette
visite;

f) les dispositions légales autorisant ladite visite.

Lorsque l'exportateur ou le producteur ne donne pas son consentement
la visite projetée dans les 30 jours suivant la réception de l'avis visé au
iphe 5, la Partie ayant signifié cet avis peut refuser le traitement tarifaire
intiel au produit qui aurait fait l'objet de cette visite.

La Partie dont l'autorité compétente reçoit un avis au titre de l'alinéa ii)
s-paragraphe Sa), peut, dans les 15 jours suivant sa réception, reporter la
le vérification projetée pour une période ne dépassant pas 60 jours à
,r de la date de réception de l'avis, ou pour une période plus longue dont
ties peuvent convenir.

Chacune des Parties fait en sorte que l'exportateur ou le producteur,
a l'exportateur ou le producteur reçoit un avis au titre de l'alinéa i) du
aragraphe 5a), puisse demander, une seule fois, dans les 15 jours suivant
ption de cet avis, le report de la visite de vérification projetée de 60 jours
dmum à compter de la date de réception dudit avis, ou d'une durée plus
sous réserve de l'agrément de la Partie qui notifie.

Une Partie ne refuse pas le traitement tarifaire préférentiel à un produit
seul motif du report d'une visite de vérification prévue aux

aphes 8 et 9.

Une Partie permet à l'exportateur ou au producteur dont le produit fait
d'une visite de vérification par l'autre Partie de désigner deux
ateurs qui assisteront à cette visite, à condition :

a) que les observateurs ne participent qu'en cette capacité; et

b) que la visite ne puisse être reportée du seul fait que
l'exportateur ou le producteur omet de désigner des
observateurs.



12. Where a Party conduots a verification of origin involving a value test,
de minimis calculati>n or any other provision i Chapter 4 (Rules of Origin) to
which Generally Accepted Accoumting Principles may be relevant, il sha apply
such principles as are applicable i the territory of the other Party.

13. Where the producer of agood calculates the net cost of the good as set
out i Article 4-2 of Chapter 4 (Rules of Origin), the importing Party shail flot
verify, during the fiscal period over which the net cost is being calculated,
whether the good satisfies the value test

14. The Party conducting a verification shall provide th. exporter or
producer whose good is the subjcct of the verification with a 'witten
determination of whether the good qualifies as an originating good, including
findinga of fact and the legal basis for the determination.

15. Where a Party deternines as a resuit of an origin verificatioln that the
good that is the subject of the verification docs flot qualify as an originating
good, the Party shail include in ils written determination provided for under
paragraph 14 a written notice of intent to ceny preferential tariff treatment of the
good.

16. A written notice of intent to deny preferential tariff treatment issued
pursuant to paragraph 15 shail provide for no Iess than 30> days during which the
exporter or producer of the good may provicle, with regard to that deterination,
written comnuents or additional information that will be taloen into accout by
the Party prior to completing the verification.

17. Where verifications by a Party indicate a pattern of conduct by an
exporter or a producer of fas. or umsupported representationa that a gpod
imported int its tenitoxy qualifies as an originating good, the Party may
withhold prefèrential tariff treatinent to identical goods exported or prodùced by
such peso util that person establishes compliance with Chapter 4 (RuIes of
Origin), in accordance with the Party's doinestic law.

18. Where, i conductiiig a verification of origli of a good impozted int its
territory umder this Article, a Party conducts a verification of the origin of a
materlal that is used in the production of the good, the. Party shall conduct the
verification of the origin ofheo materialin accra wlth the procedures set
out in Paàr s1, 2, 3,5, 6, 8,9,101O , 1,13 and 20.



12. Lorsqu'une Partie effectue une vérification d'origine faisant intervenir
un critère de valeur, la règle de minimis ou toute autre disposition du chapitre 4
(Règles d'origine) à laquelle pourraient s'appliquer les principes de comptabilité
généralement reconnus, elle applique lesdits principes tels qu'ils sont appliqués
sur le territoire de l'autre Partie.

13. Lorsque le producteur du produit calcule le coût net du produit de la
manière prévue à l'article 4-2 du chapitre 4 (Règles d'origine), la Partie
importatrice s'abstient, pendant l'exercice sur lequel le coût net sera calculé, de
vérifier si ce produit remplit le critère de valeur.

14. La Partie qui effectue une vérification communique à l'exportateur ou
au producteur dont le produit fait l'objet de la vérification une détermination
écrite indiquant si le produit est ou non admissible à titre de produit originaire,
avec mention des constatations de fait et du fondement juridique de la
détermination.

15. Lorsqu'une Partie établit par suite d'une vérification d'origine que le
produit visé n'est pas admissible à titre de produit originaire, elle inclut dans sa
détermination écrite prévue au paragraphe 14 un avis d'intention de refuser le
traitement tarifaire préférentiel à ce produit.

16. Un avis d'intention de refuser le traitement tarifaire préférentiel visé au
Paragraphe 15 prévoit un délai d'au moins 30 jours pendant lequel l'exportateur
ou le producteur du produit peut communiquer par écrit, au sujet de cette
détermination, des observations ou des renseignements supplémentaires qui
seront pris en considération par la Partie avant l'achèvement de la vérification.

17. Toute Partie dont les vérifications révèlent qu'un exportateur ou un
Producteur a de façon répétée déclaré faussement ou sans justifications qu'un
Produit importé sur son territoire est admissible à titre de produit originaire peut
refuser le traitement tarifaire préférentiel à des produits identiques exportés ou
Produits par cet exportateur ou producteur, jusqu'à ce que celui-ci ait prouvé
qu'il se conforme au chapitre 4 (Règles d'origine), conformément à la

5, 6, 8, 9, 10,



19. Where a Party conducts a verification pursuant to paragraph 18, the
Party may consider the material to be non-originating in determining wbether
the good is an originating good where the producer or supplier of that material
docs not allow the Party access to information required to make a determination
of whether the material is an originating material by the following or other
means:

(a) denial of access to its records;

(b) failure to respond to a verification questionnaire or letter; or

(c) refusai to consent te a verification visit within 30 days of
receipt of the notification pursuant to paragraph 5.

20. For purposes of this Article, each Party shall ensure that ail
communication to the importer, exporter or producer and to the other Party be
sent by any means that can produce a confirmation of receipt. The periods
referred te iD this Article will begin froin the date of such receipt.

Article 5-7: Confldentiality

1 . Bacli Party shall maintain, in accordance with its dornestic law, the
confidentiality of the information collected and shall protect that information
from disclosure that could prejudice the competitive position of the persons
providing the information. Where the Party receiving the information is required
by its laws to disclose information, that Party shail notify the Party or person
who provided that information.

2. Each Party shail ensure that the confidential information collected shall
not be used for purposes other than the administration and efreeto
determinations of enigin, and of customs matters except with the permission of
the persen or Party who provided the confidential information.

pursuant te this Chapter or Chapter 4 (Rles of Origin) te be used ini mny
admiistatie, judicial or quasi-judlclal proceedxngs instituted for fàilure te

coinply wlth csosrelated Iaws and regulations impieetn Chapter 4
(Rles of Origin> and this Chapter. A Party shall notify the porson or Party who
provlded the information in advance of such use.
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19. Lorsqu'une Partie effectue une vérification en vertu du paragraphe 18,
la Partie peut considérer la matière comme non originaire aux fins d'établir si le
produit est originaire dans le cas où le producteur ou le fournisseur de cette
matière lui refuse l'accès aux renseignements dont elle a besoin pour établir si
cette matière est originaire par l'un des moyens suivants ou d'autres moyens :

a) en lui refusant l'accès à ses dossiers;

b) en ne répondant pas à un questionnaire ou à une lettre de
vérification;

c) en ne donnant pas son consentement à une visite de
vérification dans les 30 jours suivant la réception de l'avis visé
au paragraphe 7.

20. Aux fins de l'application du présent article, chacune des Parties fait en
sorte que toutes les communications adressées à l'importateur, à l'exportateur ou
au producteur et à l'autre Partie soient envoyées par tout moyen pouvant
Produire une confirmation de leur réception. Les délais prévus au présent article
commenceront à courir à la date de cette réception.

Article 5-7 : Caractère confidentiel

1. Chacune des Parties préserve, en conformité avec sa législation, le
caractère confidentiel des renseignements recueillis et protège ces
renseignements contre toute divulgation qui pourrait porter préjudice à la
Position concurrentielle des personnes qui les auront communiqués. Lorsqu'elle
est tenue par sa législation de divulguer des renseignements, la Partie qui les a
reÇus en avise la Partie ou la personne qui les lui a communiqués.

2. Chacune des Parties fait en sorte que les renseignements confidentiels
recueillis ne soient pas utilisés à d'autres fins que l'établissement et l'application
des déterminations d'origine et l'administration des douanes, sauf permission de
la personne ou de la Partie qui les a communiqués.

3. Nonobstant le paragraphe 2, une partie peut permettre que les
renseignements recueillis en vertu du présent chapitre ou du chapitre 4 (Règles
d'origine) soient utilisés dans le cadre de toute procédure administrative,
Judiciaire ou aussi iudiciaire engaée au motif d'une infraction aux dispositions

>rsonne



Article "-: Penalties

Each Party shall maintain measures imposing criminal, civil or
administrative penalties for violations of its Iaws and regulations relating to this
Chapter.

Section I- Advance Ruliugs

Article 5-9: Advance Rullngs

1I. Each Party shall provide for the expeditious issuance of written
advance rulings, prior to the importation of a good into its territory, to an
importer in its territory or anexporter or aproducer in the territry of the other
Party, on the basis of the facts and circumstances presented by sucli importer,
exporter or producer of the good, concerning whether a good qualifies as an
originating good under Chapter 4 (Rules of Origin).

2. Each Party shail adopt or maintain procedures for the issuance of
advance rulings, including a detailed description of the information reasonably
required to process an application for a ruling.

3. Each Party shall provide that its competent authority:

(a) may, at any time during the course of an evaluation of an
application for an advance rullng, request supplemental
information from the person requesting the ruling;

(b) shail, after it lias obtained ali necessary information frorn the
person requesting an advance rulim& issue the ruling within
120 days; and

(c) shall provide to the person requesting the ruling a fu11
explanation of the reasons for the ruling.

4. Siibject to paragrapli 6, each Party:

(a) shahl apply an advancs ruling to motain into its territory
of the good for whlch the ruling wa requaested, bgun on
the date of its issuance or such. later date as may be spclfied
in the ruling;
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Article 5-8: Sanctions

Chacune des Parties maintient des mesures imposant des sanctions
Pénales, civiles ou administratives pour les infractions à ses dispositions
législatives ou réglementaires qui se rapportent au présent chapitre.

Section 111 - Décisions anticipées

Article 5-9 : Décisions anticipées

1. Chacune des Parties fait en sorte de fournir rapidement, avant
l'importation d'un produit sur son territoire, à un importateur sur son territoire
Ou à un exportateur ou à un producteur sur le territoire de l'autre Partie, des
décisions anticipées écrites, fondées sur les faits et circonstances présentés par
cet importateur, exportateur ou producteur, indiquant si un produit est
admissible ou non à titre de produit originaire en vertu du chapitre 4 (Règles
d'origine).

2. Chacune des Parties adopte ou maintient des procédures concernant les
demandes de décisions anticipées, et établit une description détaillée des
renseignements pouvant raisonnablement être exigés aux fins du traitement de
ces demandes.

3. Chacune des Parties fait en sorte que son autorité compétente:

a) puisse, à tout moment de l'évaluation d'une demande de
décision anticipée, demander des renseignements
complémentaires à la personne qui la demande;

b) rende, après avoir obtenu tous les renseignements nécessaires
de la personne qui demande une décision anticipée, la décision
dans un délai de 120 jours;

c) fournisse à la personne qui demande une décision anticipée un
exposé complet des motifs de cette décision.

4. Sous réserve du paragraphe 6, chacune des Parties :

a) applique une décision anticipée aux importations sur son
territoire du produit faisant l'objet de la demande, à compter
de la date à laquelle elle est rendue ou d'une date postérieure
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(b) shall honour the advance ruling if there is no change in the
material facts or circumstances on which it is based; and

(c) may establish, ini the advance ruling, a period during'which the
advance ruling wiII b. effective and honoured by that Party.

5. Each Party shall issue consistent advance rulings when the relevant
facts and circumstances arc identical.

6. The issuing Party niay modify or revoke, an advance ruling:

(a) if the rullng ia based on an error of fact;

(b) if there is a change in tihe material.facts or circwnstances on
which the ruling is bascd;

(c) to conform wlth an amendment of Chapter 2 (National
Treatmnent and Markcet Access of Goods), Chapter 4 (Rules of
Origin), or this Chapter; or

(d) to conforro with ajudicial decision or a change in its domestic
Iaw.

Section IV - Revlew and Appeal of Advance Rulings
and Origin Deterninatlons

Article 5-10: Revlew and Appeal

B. adi Party shall grant substantially the. same rights of review and
appeai of deemntosof origin and advance rulings issued by its customs

admnisraton sait prowides ta importers ini its territoey, to any porson:

(a) who complotes and signa a Certificate of Origin for a good,
that hsbeen the subject ofa dtriaonof orlgln;or

(b) who has received an advance rullng; pursuant to ara h 1 of
Article 5-9.
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b) respecte la décision anticipée si les faits ou circonstances
importants sur lesquels repose la décision demeurent
inchangés;

c) peut établir, dans la décision anticipée, une période où la
décision anticipée sera en vigueur et respectée par elle.

Chacune des Parties rend des décisions anticipées uniformes lorsque les
Its et les circonstances pertinents sont identiques.

La Partie qui rend une décision anticipée peut la modifier ou l'annuler
ns l'un ou l'autre des cas suivants :

a) si elle repose sur une erreur de fait;

b) s'il y a changement dans les circonstances ou les faits
essentiels sur lesquels la décision est fondée;

c) s'il y a lieu de la rendre conforme à une modification du
chapitre 2 (Traitement national et accès au marché pour les
produits), du chapitre 4 (Règles d'origine) ou du présent
chapitre;

d) s'il y a lieu de la rendre conforme à une décision judiciaire ou
à une modification de sa législation interne.

Section IV - Examen et appel des déterminations d'origine
et des décisions anticipées

rticle 5-10 : Examen et appel

Chacune des Parties accorde, en ce qui concerne les déterminations
Origine et les décisions anticipées rendues par son administration douanière,
* droits d'examen et d'appel qui sont pour l'essentiel les mêmes que ceux
:cordés aux importateurs sur son territoire, à toute personne satisfaisant à l'une
,s conditions suivantes:

a) elle remplit et signe un certificat d'origine pour un produit
ayant fait l'objet d'une détermination d'origine;

b) elle a obtenu une décision anticipée aux termes du
paragraphe 1 de l'article 5-9.



2. Further to Articles 12-3 and 12-4 of Chapter 12 (Transparency), each
Part>y shall prov.ide that the rights of referred to ini paragiraph 1 shall include
access to:

(a) at Icast one level of administrative review îndependent of the
officiai or office responsible for the deterruination under
review; and

(b) juclicial or quasi-judicial review of the determination or
decision taken at the final level of administrative review, i
accordance with its domestic law.

ArtIile 5-11: Delinitions

For purposes of this Chapter:

(a) commercial importation means the importation of a good
into the territor>' of a Party for the purpose of sale, or any
commercial, industriel or other like use,

(b) determination of origin means a determination as to whether
a good qualifies as an origiatig good in accordance with
Chapter 4 (Rules of Origin);

(c) identlcal goods means goods that are the saine i ail respects,
lncluding physical characteistics, quality and reputation,
irrespective of minor différences i appearance that are not
relevant to a determination of origin of those goods undor
Chapter 4 (Rules of Origin);

(d) prefèrential tariff treatment means the dut>' rate applicable
undor this Agreement to an ozigiating good.
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2. - En complément des articles 12-3 et 12-4 du chapitre 12, chacune des
Parties fait en sorte que les droits d'examen et d'appel visés au paragraphe I
comprennent :

a) au moins un palier d'examen administratif indépendant du
fonctionnaire ou de l'organe qui a rendu la détermination
faisant l'objet de l'examen;

b) un examen judiciaire ou quasi judiciaire de la détermination
ou décision rendue au dernier palier de l'examen administratif,
en conformité avec sa législation interne.

Article 5-11 Définitions

Aux fins de l'application du présent chapitre:

a) importation commerciale s'entend de l'importation d'un
produit sur le territoire d'une Partie pour la vente ou
l'utilisation commerciale, industrielle ou autre utilisation
similaire;

b) détermination d'origine s'entend d'une décision établissant
qu'un produit est admissible ou non à titre de produit .
originaire conformément au chapitre 4 (Règles d'origine);

c) produits identiques s'entend des produits qui sont les mêmes
sous tous les rapports, y compris les caractéristiques
physiques, la qualité et la réputation, sans égard pour les
différences d'aspect mineures qui n'influent pas sur une
détermination de l'origine de tels produits au titre du
chapitre 4 (Règles d'origine);

d) traitement tarifaire préférentiel s'entend du taux de droit
applicable à un produit originaire en vertu du présent accord.



CHAPTER 6

Trade Facilitation

Article 6-1: Objectives and Principles

1. With the objectives of faciIitating trade under this Agreement and
cooperating to pursue trade facilitation initiatives on a multilateral basis, each
Party shall administer its import and export processes for goods traded under
this Agreement on the basis that, to the extent possible:

(a) procedures bc efficient to reduce costs for importera and
exporters and slmplified where appropriate to achieve
such efficiencies;

(b) procedures b. bssed on any international trade
instruments or standards to which the Parties have agreed;

(c) entry procedures b. transparent to ensure predictability
for importers and exporters;

(d) the personnel aud procedures involved in those processes
reflect standards of integrity;

(e) the developmentof significant modifications to
procedures of a Party include, in advance of
implementation, consultations with the representatives of
the trading community of that Party; sud

(f) procedures b. based on rislc management principles to
focus cotupliance efforts on transactions that merit
attention.

2. The Parties shall, to the extent possible, cooperate, assist each other
technically sud exchange information, including information on best practices,
for the purpose of promoting the application of sud complisuce with the trade
facilitation messures agreed upon under tuila Agreement.



CHAPITRE 6

Facilitation du Commerce

ticle 6-1 : Objectifs et principes

Dans le but de faciliter le commerce au titre du présent accord et de
>pérer pour donner suite aux initiatives multilatérales de facilitation du
nierce, chacune des Parties administre ses processus relatifs à l'importation

k l'exportation de produits au titre du présent accord conformément aux
ncipes suivants, dans la mesure du possible:

a) les procédures sont efficientes, afin de réduire les coûts
pour les importateurs et les exportateurs, et au besoin elles
sont simplifiées pour réaliser ces gains d'efficience;

b) les procédures sont fondées sur les normes ou les
instruments commerciaux internationaux auxquels les
Parties ont adhéré;

c) les procédures d'admission sont transparentes, afin de
garantir la prévisibilité aux importateurs et aux
exportateurs;

d) le personnel et les procédures en question satisfont aux
critères d'intégrité;

e) l'élaboration de changements importants aux procédures
d'une Partie comprend, avant leur mise en Suvre, des

en valei



Article 6-2: Rights and Obligations

1. The Parties affirm their rights and obligations under Article VIII and
Article X of the GATT 19-94.

2. Each Party shall release unrestricted, uncontrolled and non-regulated
goocis promptly. Subject to paragraph 3, each Party shail provide the option of
eilher:

(a) releasing such a good based1 on the submission, before or
at the time of arrivai of the gond, of ail the information
necessary te obtain a final accounting ofithe gond; or

(b) releasing such a good at the time of its presentation te the
competent authority of the importing Party based on the
submission of only the information required before the
gon~d arrives or at the time of arrivai. This shall fot
prevent a competent authority from requiring the
submission of more extensive information through
post-entry accounting and verifications, as appropriate.

3. The Parties recognize that, for certain goods or under certain
circumstances, such as goods subjcct te quota or te, health-r>elated or publié
safety requirements, releasing the goods may require the submission of more
extensive information, before or at the time of arrival of the goods, te allow the
authorities te examine the goods for release.

4. Each Party shail facilitate and siinplify its processes and procedures for
the release of low-risk goonds, and shall improve controls on the reloase of high-
risk gonds. For these purposes, each Party shail base its examination and release
procedurca and its post-eutry verification. procedures on risk management
principles, rather than examining each shipment offered for entry in a
comprehensive manner for compliance with all import requirements. This shal
net prevent a Party flrom conducting quality control and compliance reviews,
which may require more extensive examinations.

5. Each Party shall ensure that the proceclures and activities of its agencies
that have requfremonts on the import or export of goods, and are maintalned
either by themselves or on their behalf by its competont authority, are
coordinated te facilitate trade. To this end, each Party shaHl talce stops te
harnionize the data requireinents of such agencies with the objective of allowing
importers and exporters te present ail required data te only one border agency.



Article 6-2 : Droits et obligations

. Les Parties confirment leurs droits et obligations visés à l'article VIII et
l'article X du GATT de 1994.

* Chacune des Parties dédouane promptement les produits exempts de
'striction ou de contrôle et les produits non réglementés. Sous réserve du
aragraphe 3, elle prévoit les options suivantes :

a) dédouaner les produits sur présentation, avant l'arrivée
des produits ou au moment de leur arrivée, de tous les
renseignements nécessaires pour obtenir des données
comptables finales relativement aux produits;

b) dédouaner les produits au moment de leur présentation à
l'autorité compétente de la Partie importatrice sur
présentation seulement des renseignements requis avant
l'arrivée des produits ou au moment de leur arrivée. Une
autorité compétente n'est cependant pas empêchée
d'exiger la présentation de renseignements plus
circonstanciés sous forme de données comptables ou de
vérifications après l'entrée, au besoin.

Les Parties reconnaissent que, pour certains produits ou dans certaines
ituations, par exemple les produits contingentés ou assujettis à des prescriptions
initaires, ou des exigences liées à la sécurité publique, le dédouanement peut

Xiger la présentation d'une information plus détaillée, avant l'arrivée des
roduits ou au moment de leur arrivée, pour permettre aux autorités d'examiner
a produits.

Chacune des Parties facilite et simplifie son processus et ses procédures
e dédouanement des'produits à faible risque et améliore les contrôles au
édouanement des produits à risque élevé. À ces fins, chacune des Parties fonde
Bs Drocédnres d'eramen et de dédonanement ainsi nue ses nrocédures de



6. lIn its procedures for the clearance of express consignmnents, each Party
shsil apply, to the extent possible, the World Customs Organization Guîdelines
for the 1mmediate Release of Consignments by Customs.

7. Each Part>' shall introduce or maintain simplified clearance procedures
for the entry of goods that are low in value and for which the revenue associated
with such imports is flot conisidered significant by the Party' maintaining such
expedited procedures.

8. The Parties shall endeavour to achieve common processes and
simplification of the information necessar>' for the release of goods, applying,
when appropriate, existing international standards. With this objective, the
Parties shall also endeavour to establish a means of providing for the electronic
exchange of information between competent authorities and the importers,
exporters, their agents or their representatives, for the purpose of encouraging
rapid release procedures. For the purpose of this Article, each Party shall use
formats based on international standards for the electronic exchange of
information, and shail also talce into account, to the extent possible, the World
Customs Organization Recommendations "Concerning the Use of
UN/EDIFACT Ruhes for Electronic Data bIterchange" and "Concerning the Use
of Codes for the Representation of Data Elements". This shail flot preclude the
use of additional electronic data transmission standards.

9. Bach Party' shall, to the extent possible, establish mneans of consultation
with its trade and business communities to promote greater cooperation and the
exchange of electronic information.

10. Subject to Chapter 5 (Customs Procedures), a Party' shall issue a written
ruling prior to an importation in response to a written request b>' an importer in
its territor>', exporter or producer in the territor>' of the other Part>', or their
respective representatives. These rulings shall be lssued for tariff classification
or rate of custonis di4>', except an>' foin of surtax or surcharge, applicable upon
importation.

il. Eadh Part>' shall adopt or maintain procedures for the issuance of
rulings referred to inpaagap 10. In accordance wlth these procedures, a Part>'
ina>, at an>' tinie, modif>' or revoke a ruling:

(a> after notification to the person that requested the ruling and
without retroactive application; or

circumstances where inaccurate or false information was
provided.



Dans ses procédures de dédouanement des envois express, chacune des
s applique, dans la mesure du possible, les Directives auxfins de la
evée immédiate des envois par la douane de l'Organisation mondiale des
les.

Chacune des Parties adopte ou maintient des procédures simplifiées
'entrée de produits de faible valeur lorsque la Partie qui maintient de telles
lités de dédouanement accéléré estime que ces produits ne rapportent que
diques recettes douanières.

Les Parties s'efforcent d'élaborer des processus communs et de
ifier l'information nécessaire au dédouanement des produits, en appliquant,
a lieu, les normes internationales existantes. À cette fin, les Parties
reent également d'établir un moyen d'échange électronique des données
les autorités compétentes et les importateurs, les exportateurs, leurs agents
irs représentants en vue d'encourager le dédouanement accéléré. Pour
ication du présent article, chacune des Parties utilise des formats basés sur
rmes internationales d'échange de données informatisé et tient compte,
a mesure du possible, de la recommandation de l'Organisation mondiale
manes « concernant l'utilisation des règles de syntaxe EDIFACT/ONU
es échanges électroniques de données » et de celle « relative à l'utilisation
les pour la représentation des éléments d'information ». Elles ne sont pas
:hées d'utiliser des normes de transmission électronique additionnelles.

Chacune des Parties établit, dans la mesure du possible, des
lismes de consultation avec ses communautés commerçantes et son milieu
faires afin de promouvoir une coopération accrue et l'échange de données
matisé.

Sous réserve du chapitre 5 (Procédures douanières), toute Partie a
rs à une décision rendue par écrit avant l'importation sur demande écrite
mportateur sur son territoire, d'un exportateur ou d'un producteur sur le
ire de l'autre Partie ou de leurs représentants respectifs. Ces décisions
it sur la classification tarifaire ou les taux de droit de douane, exception
le toute forme de surtaxe ou de majoration, applicables à l'importation.

Chacune des Parties adopte ou maintient des procédures relatives à la
les décisions visées au paragraphe 10. Conformément à ces procédures,



12. The rulings referred to in paragraph 10 shail be as detailed as the nature
of the request and the details provided by the person requesting the ruling
permit. When a Party determines that a request for a ruling is incomplete, it may
request additional information, including, where appropriate, a sample of the
goods or mateials in question froni the person requesting the ruling. A Party
shahl issue a ruling within 120 days after it bas received ail the information it
considers necessary to issue the ruling. A ruling shail be binding upon the Party
that issued the ruling at the time the goods are actually imported provided that
the fiicts and circumstances that were the basis for the issuance of the ruling
remain ini effeet.

13. Eadi Party shail ensure that any administrative actioij or officiai
decision taken in respect of the import or export of goods is reviewable
promptly by judicial, arbitral or administrative tribunals or tbrough
administrative procedures. Such tribunal or officiai acting pursuant to such
administrative procedures shall be independent of the officiai or office issuing
the decision and shail bave the competence to maintain, modily or reverse the
deterniination, in accordance witb the Party's domestic law. Each Party shall
provide for an administrative level of appeal or review, independent of the
officiai or, where applicable, tbe office responsible for the original action or
decision, before requiring a person to seek redress at a more formai or judicial
level.

14. Each Party shali publish or otherwise niake available, including
through electronic means, ail their legisiation, regulations,judicial decisions and
administrative rulings or policies of general application relating to its
requirements for imported or exported goods. Each Party shall also, makie
available notices of an administrative nature, such as general agency

rqieets and entry procedures, hours of operation and points of contacts for

15. Each Party shah), in accordance with its domestic law, treat as strictly
confidential ail business informiation obtained pursuant to this. Chapter that is by
its nature confideutial or that is provided on a confidential basis.

Article 6-3: Cooperafloul

facilitating compliance with the obligations set forth in this Agreement and for
reaching a better degree of trade facilitation.



12. Les décisions visées au paragraphe 10 sont aussi détaillées que le
Permettent la nature de la demande et les détails fournis par la personne qui
demande la décision. Dans les cas où une Partie estime que la demande de
décision est incomplète, elle peut demander à la personne qui demande la
décision des renseignements complémentaires, y compris, au besoin, un
échantillon des produits ou matières en question. Toute Partie rend sa décision
au plus tard 120 jours après avoir reçu tous les renseignements qu'elle estime
nécessaires à la prise de la décision. La décision lie la Partie qui a rendu la
décision au moment où les produits sont importés, à la condition que les faits et
circonstances à la base de la décision anticipée continuent d'exister.

13. Chacune des Parties s'assure que toute mesure administrative ou
décision officielle relative à l'importation ou à l'exportation de produits est
susceptible d'appel à bref délai devant un tribunal judiciaire, arbitral ou
administratif, ou au moyen d'une procédure administrative. Tout tribunal ou
fonctionnaire agissant conformément à une telle procédure administrative est
indépendant du fonctionnaire ou du bureau qui rend la décision et a compétence
pour confirmer, modifier ou infirmer la décision en conformité avec la
législation interne de la Partie. Chacune des Parties prévoit la possibilité pour
toute personne de recourir à une procédure d'appel ou de révision
administrative, indépendante du fonctionnaire ou, le cas échéant, du bureau qui a
pris la mesure ou décision initiale, avant d'être obligée de demander réparation à
l palier judiciaire ou plus formaliste.

14. Chacune des Parties publie ou rend disponibles promptement, y
compris par des moyens électroniques, ses lois, règlements, décisions judiciaires
et décisions administratives ou politiques d'application générale concernant ses
exigences relatives aux produits importés ou exportés. Chacune des Parties rend
disponibles également les avis de nature administrative, comme les prescriptions
générales des autorités et les formalités d'entrée, les heures d'ouverture et les
Points de contact pour les demandes de renseignements.

15. Chacune des Parties préserve, en conformité avec sa législation interne,
le caractère confidentiel de tous les renseignements commerciaux obtenus en
vertu du présent chapitre qui sont de nature confidentielle ou qui sont fournis



2. The Parties agree to, develop a technical cooperation programme under
such mutually agreed terms as the scope, timing and cost of cooperative
measures in custonis-related areas such as:

(a) training;

(b) risk assessment;

(c) prevention and detection of contraband and illegal
activities;

(d) implementation of the Customs Valuation Agreement;

(e) audit and verification ftameworks;

(f) customs laboratories;

(g) implementation of the World Customs Organization
Framewo*k of Standards to Secure and Facilitate Global
Trade at Pillar 1, Customs-to-Customs level; and

(h) implementation. of this chapter.

3. he Parties shail cooperate i the development of effective mechanisms
for co'nmunicating with the trade and business communities.

Article 6-4: Future Work Programme

1 . With the. objective of developing fwther steps to facilitate trade under
this Agreement the Parties establlsh the followig work programme-

(a) to develop the Cooperation Programme referred to ini
Article 6-3 for the purpose of facilitating conipliance with
the obligations set forth. i this Agreement; andi

(b) as aprpitto identify and submit for the
consideration of the Free Trade Commission new
measures aimed at faiiaigtrado between the Parties,
talcing as a basis the objectives and principles set forth in
Article 6-1, including:

(1) common processes,



2. Les Parties s'engagent à mettre en place un programme de coopération
technique sur des aspects convenus comme la portée, les modalités de temps et
le coût des mesures de coopération dans des domaines liés aux douanes,
notamment:

a) la formation;

b) l'évaluation des risques;

c) la prévention et la détection de la contrebande et des
activités illégales;

d) la mise en ouvre de l'Accord sur la valeur en douane;

e) les cadres de vérification;

f) les laboratoires des douanes;

g) la mise en ouvre du pilier 1, le réseau douane-douane, du
Cadre de normes visant à sécuriser et à faciliter le
commerce mondial de l'Organisation mondiale des
douanes;

h) la mise en Suvre du présent chapitre.

3. Les Parties coopèrent pour l'élaboration de mécanismes efficaces de
communication avec les communautés commerçantes et le milieu des affaires.

Article 6-4: Programme de travail futur

1. En vue de la mise en place d'autres mesures visant à faciliter le
commerce conformément au présent accord, les Parties établissent le programme
de travail suivant :

a) élaborer le Programme de coopération visé à l'article 6-3
afin de faciliter la conformité aux obligations énoncées
dans le présent accord;

b) au besoin, définir et soumettre à l'examen de la
Commission de nouvelles mesures destinées à faciliter le
commerce entre les Parties, en se fondant sur les objectifs
et les principes exposés à l'article 6-1 du présent chapitre,



(ii) general measures to facilitate trade,

(iii) officiai controls,

(iv) transportation,

(v) the promotion and use of standards,

(vi) the use of automated systems and Electronic
Data Interchange,

(vii) the availability of information,

(viii) customs and other official procedures
concerning the means of transportation and
transportation equipment, including
containers,

(ix) officiai requirements for imported goods,

(x) simplification of the information necessary
for the release of goods,

(xi) customs clearance of exports,

(xii) transshipment of goods,

(xiii) goods in international transit,

(xiv) commercial trade practices, and

(xv) payment procedures.

2. The Parties may periodically review the work programme referred to in
this Article for the purpose of agreeing upon new cooperation actions that might
be needed to promote application of the trade facilitation obligations and
principles, including new measures that might be agreed upon by the Parties.



ii) mesures générales de facilitation du
commerce,

ii) contrôles officiels,

iv) transports,

v) promotion et utilisation des normes,

vi) utilisation des systèmes automatisés et de
l'échange de données informatisé,

vii) disponibilité de l'information,

viii) procédures officielles, notamment
douanières, concernant les moyens et le
matériel de transport, y compris les
conteneurs,

ix) prescriptions officielles relatives aux
produits importés,

x) simplification des renseignements
nécessaires pour le dédouanement des
produits,

xi) dédouanement des exportations,

xii) transbordement des produits,

xiii) transit international des marchandises,

xiv) pratiques commerciales,

xv) formalités de paiement.

ties peuvent réviser périodiquement le programme de travail
rticle afin de convenir d'autres initiatives de coopération
essaires pour favoriser l'application des obligations et principes
,meistinn ain enmeroe notamment de nouvelles mesures dont



3. The Parties shall review relevant international initiatives on Irade
facilitation, including the Compendium of Trade Facilitation Recommendations,
developed by the United Nations Conférence on Trade and Devolopment and the
United Nations Economic Commission for Europe, to identify areas where
lRuther joint action would facilitae trade between the Parties and promote
shared multilateral objectives.

6-7



3. Les Parties réexaminent les initiatives internationales pertinentes
concernant la facilitation du commerce, notamment le Recueil des
recommandations sur la facilitation du commerce établi par la Conférence des
Nations Unies sur le commerce et le développement et la Commission
économique des Nations Unies pour l'Europe, afin de cerner les domaines pour
lesquels des mesures conjointes faciliteraient le commerce entre les Parties et
favoriseraient l'atteinte des objectifs multilatéraux communs.



CIIAMTR 7

Sanitary and Phytosanitary Measures

Article 7-1: Sanitary and Phytosanitary Measures

1. The rights and obligations of the Parties in respect of sanitary and
phytosanitary measures shail be govemed by the SPS Agreement.

2. In this Artîcle:

(a) sanitary or phytosanitary measure means a sanitary or
phytosanitaiy measure as that term is defined in Annex A of
the SPS Agreement; and

(b) SPS Agreement means the Agreement on the Application of
San itary and Phytosanitoey Measures, which is part of the
WTO Agreement.



CHAPITRE 7

Mesures sanitaires et phytosanitaires

e 7-1: Mesures sanitaires et phytosanitaires

Les droits et obligations des Parties relativement aux mesures sanitaires
tosanitaires sont régis par l'Accord sur les MSP.

Dans le présent article :

a) mesure sanitaire ou phytosanitaire s'entend de toute mesure
sanitaire ou phytosanitaire au sens de l'annexe A de l'Accord
sur les MSP;

b) Accord sur les MSP s'entend de l'Accord sur l'application
des mesures sanitaires et phytosanitaires, qui fait partie de
l'Accord sur l'OMC.



CUAPTER 8

Emergency Action

Article 8-1: Article XIX of the GATT' 1994 and the Agreement en
Safeguards of the WTO

Each Party retains its rights and obligations under Article XIX of the
G3ATT 1994 and the .1greement on S<afegi*ards of the WTO Agreement

Article 8-2: Bilaterai Emergency Actions

1. Subject to paragraphs 2 through 4, and during the transition period
only, if an originating good, as a resuit of the reduction or elimination of aduty
provided for in this Agreement, is being imported ito the territory of the other
Party in such lncreased quantities, in absolute termns, and umder such conditions
that the imports of the good from that Party alone constitute a principal cause of
serious injury, or threat thereoZ to, a doniestic industry producing a like or
directly competitive good, the Party into whose territory thec good is beig
imported may to the minimum extent necessary to remedy or prevent: the injury:

(a) suspend the further reduction of any rate of duty provided for
under this Agreement on the good; and/or

(b) increase the rate of duty on the good to a level not to exceed
the lesser of-

(i) the most-favoured-nation (MFN) applied rate of duty
in effect at the time the action is taken, sud

(ii) the MFN applied rate of duty in effect on the day
immediately preceding the date of entxy into force ef
this Agreement; or

(c) in the case of aduyapplied to agood on aseasonal basis,
increase the rate of duty te a level not te, exceed the MIFN
applied rate of duty that was in effect on the good for the
cowrespoeiding season immediately preceding the date of entry
into force of this Agreement.



CHAPiTRE 8

Mesures d'urgence

ticle 8-1: Article XIX du GATT de 1994 et Accord sur les sauvegardes
P'OMC

Chacune des Parties conserve les droits et obligations découlant pour
> de l'article XIX du GATT de 1994 et de l'Accord sur les sauvegardes de
ýccord sur l'OMC.

ticle 8-2: Mesures d'urgence bilatérales

Sous réserve des paragraphes 2 à 4 et pendant la période de transition
dlement, si, par suite de la réduction ou de l'élimination d'un droit prévu au
isent accord, un produit originaire d'une Partie est importé sur le territoire de
utre Partie en quantités tellement accrues, en termes absolus, et dans des
iditions telles que les importations du produit en provenance de la Partie
»ortatrice constituent à elles seules une cause principale de préjudice grave,
de menace de préjudice grave, pour une branche de production nationale qui
)duit un produit similaire ou directement concurrent, la Partie importatrice
it, dans la mesure minimale nécessaire pour réparer ou empêcher un tel
Judice, prendre l'une ou plusieurs des mesures suivantes :

a) suspendre la réduction ultérieure du taux de droit prévue au
présent accord pour le produit considéré;

b) augmenter le taux de droit applicable à ce produit jusqu'à un
niveau n'excédant pas le moins élevé des deux taux suivants :

i) le taux de droit de la nation la plus favorisée (NPF)
appliqué au moment de la mesure,

ii) le taux de droit NPF appliqué la veille de la date
d'entrée en vigueur du présent accord;

date d'entrée en



2. The following conditions and limitations shail apply to a proceeding
that may resuit in emergency action under paragraph 1:

() a Party shall, without delay, deliver to the other Party written
notice of, and a request for consultations regarding, the
institution of a proceeding that could resuit ini the application
of emergency action*against, an originating good;

(b) any such action shahl be initiated no later than on. year aller
the. date of institution of the proceeding;

(c) no action may b. maintained:

(i) for a period exceeding tiiree years, or

(ii) beyond the expiration of the transition perlod, except
with the consent of the. Party against whose good the
action is taken;

(d)> no emergency action Inay be taken by a Party againat the same
originating good more than twice during the. transition peuiod
provided that the period of non-application is at least two
years;

(e) on the. termination of an action, the rate of duty shall be the
rate that, according to the. Party's Sciiedule to Annex 2-3 for
the. staged elimination of the tariff, would bave beozi ini effect
but for the. action;

(f) I order to facilitate the. adut t ini a situation wiicre the.
expected duration of an em.rgency action is over one year, thi.
Party taking the action shail progressively liberalize it at
regular intervals during the. period of application.

3. he Party taking an action under this Article shail provide to the. other
Party inutually agre.d trade liberalzing comesto i the. form of
concessions iiavlng substantially equivalent trade effects or equivakint to the.

vale o th aditinaldutioe exçpected to result from the action.



2. Les conditions et limitations suivantes s'appliquent à toute procédure
Pouvant entraîner l'adoption d'une mesure d'urgence en vertu du paragraphe 1:

a) la Partie concernée signifie sans délai à l'autre Partie un avis
écrit l'informant de l'engagement d'une procédure pouvant
entraîner l'application d'une mesure d'urgence contre un
produit originaire de son territoire, ainsi qu'une demande de
consultations à cet égard;

b) toute mesure de cette nature est instituée au plus tard un an
après la date d'engagement de la procédure;

c) aucune mesure ne peut être maintenue:

1) pour une période de plus de trois ans, ou

ii) après l'expiration de la période de transition, sauf
consentement de la Partie contre laquelle cette
mesure a été adoptée;

d) une Partie ne peut prendre de mesure d'urgence contre le
même produit originaire que deux fois au maximum pendant
la période de transition, étant entendu que la période
intermédiaire de non-application est d'au moins deux ans;

e) à l'expiration de la mesure, le taux de droit est le taux qui,
selon le plan d'élimination par étapes que la Partie concernée
a spécifié dans sa liste de l'annexe 2-3, aurait été applicable
n'eût été la mesure;

f) afin de faciliter l'ajustement dans les cas où elle prévoit
appliquer une mesure d'urgence plus d'un an, la Partie qui a
adopté cette mesure la libéralise progressivement à intervalles
réguliers pendant la durée de son application.

3. ' La Partie qui adopte une mesure en vertu du présent article accorde à
lautre Partie une compensation mutuellement convenue ayant pour effet de
libéraliser le commerce. Cette compensation prend la forme de concessions
ayant des effets commerciaux équivalents, ou substantiellement équivalents, à la
valeur des droits de douane additionnels devant résulter de la mesure considérée.



4. If the Parties are unable to agree on the compensation referred to i
paragraph 3, the Party against whosc good the action is taken may take tariff
action having trade effects substantially equivalent to the trade effects of the
eniergecy action over thec full pcriod of its application. The Party taking the
tariff action shail apply the action only for thc minimum period necessary to
achieve the substantially equivalent effects.

5. The riglit to take the tariff action refcrred to in paragraph 4 shalh not be
exercised for Uic first 12 months that an emergency action is i effect, providcd
that tic Parties consuit activcly with a view to iding mutually agreed
compensation. Until such time as compensation is mutually agreed, or until thc
12 month period bas cxpircd, the Joint Commission shall meet evcry three
months at thc request of the Party against whose goods Uie action is taken to
discuss thc continued application of the action and with a view to flnding.
mutually agrced compensation.

Article 8-3: Administration of Emergency Action Proceedings

1. Each Party shall ensure the consistent, impartial and reasonable
administration of its Iaws, regulations, decisions and rulluga governing al
eniergency action proceedings.

2. E-ach Party shall entrust determinations of sciions injury, or Uircat
Uiereot in an cniergency action proceeding to a competent investigating
authority. Negative injury determinations shall not be subject to modification.
The competent inesigtig authorty empowcred under domestic law to
conduct much procccdings shall be provided wli Uic neccssary resources to
enabIe it to fulfil its duties.

3. Each Party shall adopt or maintain equitable, timely,trnpetad
effective procedures for cmergency action proceedings, in accordance with Uic

4. A Party shall apply an emcrgency action only foilowig an~
investigation by its competent investigating authority in accordance with
Articles 3 and 4.2 of Uic A4greement on Safeguards of the WTO Agreement.



4. Si les Parties ne peuvent s'entendre sur la compensation prévue au
paragraphe 3, la Partie dont le produit est visé peut prendre une mesure tarifaire
ayant des effets commerciaux substantiellement équivalents à ceux de la mesure
d'urgence sur toute la durée de son application, mais ne peut appliquer cette
mesure que durant la période minimale nécessaire pour produire de tels effets.

5. Le droit de prendre une mesure tarifaire prévue au paragraphe 4 n'est
pas exercé pendant les douze premiers mois de l'application de la mesure
d'urgence, à condition que les Parties se consultent activement afin de convenir
d'une compensation. Jusqu'à ce qu'elles conviennent d'une telle compensation,
ou jusqu'à l'expiration de la période de douze mois, la Commission mixte se
réunit tous les trois mois à la demande de la Partie dont les produits sont visés
par la mesure afin d'examiner la question du maintien de l'application de la
mesure et de convenir d'une compensation.

Article 8-3 : Administration des procédures relatives aux mesures
d'urgence

1. Chacune des Parties veille à l'application uniforme, impartiale et
raisonnable de ses lois, règlements, dispositions et décisions régissant les
procédures relatives aux mesures d'urgence.

2. La Partie qui engage une procédure relative à l'adoption d'une mesure
d'urgence confie à un organisme d'enquête compétent la détermination de
l'existence d'un préjudice grave ou d'une menace de préjudice grave. Les
déterminations négatives de préjudice ne peuvent être modifiées. L'organisme
d'enquête compétent habilité par la législation interne à mener les procédures
relatives à l'adoption d'une mesure d'urgence dispose des ressources nécessaires
Pour remplir ses fonctions.

3. Chacune des Parties adopte ou maintient des modalités équitables,
rapides, transparentes et efficaces pour les procédures relatives à l'adoption



Article 8-4: Definitions

(a) competent investigating authority means:

(i) with respect to Canada, the Canadian International
Trade Tribunal, or its successor, notified to Jordan
through diploinatic channels,

(ii) with respect to Jordan, the National Production
Protection Directorate (NPPD) at the Ministry of
Industry and Trade, or its successor, notified to
Canada through dlplornatic channels.

(b) domestie industry means with respect to an imported good,
the domestic producers as a whole of Uic like or directly
competitive good or thosc domestic producers whose
collective production of the like or directly competitive good
constitutes a major proportion of the total doniestic production
of such good;

(c) emergency action means an>' eniergency action described in
Article 8-2;

(d1) serions injury means a significant overali inipairment of a
doniestic industry;

(e) principal cause means an important cause which is not iess
important than any other cause;

(f) tiireat of serions injury means serious injury tbat, on Uic
basis of facts and not merely on allegation, conjecture or
remote possibility, is clearly# immient; and

(g) transition period means the ten (l10) year period beginniùg on
the entry into force of this Arentunless extcnded b>'
mutual agreement of the Parties or by decision of the Joint
C~ommission.



Article 8-4: Définitions

a) organisme d'enquête compétent s'entend :

i) à l'égard du Canada, du Tribunal canadien du
commerce extérieur ou de l'organisme qui lui aura
succédé, dont notification sera faite à la Jordanie par
voie diplomatique,

ii) à l'égard de la Jordanie, de la Direction de la
protection de la production nationale (DPPN), au
ministère de l'Industrie et du Commerce, ou de
l'organisme qui lui aura succédé, dont notification
sera faite au Canada par voie diplomatique;

b) branche de production nationale s'entend, à l'égard d'un
produit importé, de l'ensemble des producteurs nationaux du
produit similaire ou directement concurrent, ou des
producteurs nationaux dont les productions additionnées du
produit similaire ou directement concurrent constituent une
proportion majeure de la production nationale totale de ce
produit;

c) mesure d'urgence s'entend de toute mesure de la nature visée
à l'article 8-2;

d) préjudice grave s'entend d'une dégradation générale notable
de la situation d'une branche de production nationale;

e) cause principale s'entend d'une cause importante, qui n'est



CHAP>TER 9

Monopolies and State Enterprises

Article 941: Monopolles

1l. Nothing i this Agreement sball be construed to prevent a Party from
designating a monopoly.

2. Where a Party intends to designate a monopoly and the designation
may affect the interests of persons of the cther Party, the Party shall:

(a) wherever possible, provide prior written notification of the
designation to the other Party; and

(b) endeavour to introduce at the time of the designation such
conditions on the operation of the monopoly as will minimize
or eliminate any nullification or impairment of benefits, within
the scope of subparagrapb 1 (c) of Article 14-2.

3. Each Party shail ensure, tbrough regulatory control, admidnistrative
supervision or the application of other measures, that any privately-owied
monopoly that it designates and any govemiment monopoly that it maintains or
designates:

(a) acts i a manner that is not iconsistent wîth the Party's
obligations under this Agreement wherever such a monopoly
exercises any regulatory, administrative or other governmnental
authorhty that the Party bas delegated to it in connection with
the monopoly good, sucb as the power to grant import or
export licenses, approve commercial transactions or impose
quotas, fées or other charges;

(b) acts solely i accordance with commercial considerations in
its purchase or sale of the monopoly good in the relevant
markoet, lncluding witb regard to price, quality, availability,
marketability, tasoaion and other terris and conditions of
purchase or sale except to comply witb any ternis of its
designation tbat are not inconsistent witb supagrh(c
or (d);



CHAPITRE 9

Monopoles et entreprises d'État

ticle 9-1 : Monopoles

Aucune disposition du présent accord n'est interprétée de manière à
,pêcher une Partie de désigner un monopole.

Lorsqu'une Partie a l'intention de désigner un monopole et que cette
signation risque d'influer sur les intérêts de personnes de l'autre Partie, la
rtie qui désigne un monopole :

a) lorsque cela est possible, en donne notification écrite préalable
à l'autre Partie;

b) s'efforce, au moment de la désignation, de subordonner
l'exploitation du monopole à des conditions telles que les
avantages soient le moins possible annulés ou compromis,
selon le champ d'application du sous-paragraphe le) de
l'article 14-2.

Chaque Partie fait en sorte, par l'application d'un contrôle
dlementaire, d'une surveillance administrative ou d'autres mesures, que tout
mnopole privé qu'elle désigne et tout monopole public qu'elle désigne ou
'elle maintient:

a) agisse d'une manière qui ne soit pas incompatible avec les
obligations de la Partie aux termes du présent accord dans
l'exercice de pouvoirs réglementaires, administratifs ou autres
pouvoirs gouvernementaux délégués par la Partie relativement
au produit faisant l'objet du monopole, par exemple le pouvoir
de délivrer des licences d'importation ou d'exportation,
d'approuver des opérations commerciales ou d'imposer des
contingents, des droits ou d'autres redevances;



(c) provides non-discriminatory treatment to goods of the other
Party, iu its purchase or sale of the monopoly good in the
relevant market; and

(d) dme net use its monopoly position to engage, either directly or
indirectly, including through its dealings with its parent, its
subsidiary or other enterprise with common ownership, iu
anticompetitive practices in a non-monopolized market in its
territory that adversely affects the other Party, iucluding
threugh the discriminatory provision of the monopoly good,

4. Paragraph 3 does not apply to procurement by goverramental agencies
of goods for govcrnmental purposes and not wlth a view te commercial resale or
with a view te use lu the production of goods for commercial sale.

5. For purposes of this Article, maintain includes a designation prior to
the date of entry into force of this Agreement and existing on that date.

Article 9-2: State Enterprises

1 . Nothing in this Agreement saal bc construed te prevent a Party from
maintaining or establishing a state enterprise.

2. Each Party shali ensure that any state enterprise that it maintains or
establishes accerds non-dsrmntr treatmnent in the sale ef its goods.

Article 9-3: Exceptions

Ths Chapter shail not apply to practices and aragmnsthat are
exempted frorm the aplcto f naina ompetition legisiatien of the Parties.
Each Party shail make available te the other Party public information concemning
exemptions and relevant changes te tbefr respective national cempetition
legislation.



c) accorde un traitement non discriminatoire aux produits de
l'autre Partie au moment d'acheter ou de vendre le produit
faisant l'objet du monopole sur le marché pertinent;

d) n'utilise pas sa situation de monopole pour se livrer, sur un
marché non monopolisé du territoire de la Partie, directement
ou indirectement, notamment à la faveur de ses rapports avec
sa société mère, une filiale ou une autre entreprise à
participations croisées, à des pratiques anticoncurrentielles qui
nuisent à l'autre Partie, notamment par la fourniture
discriminatoire du produit faisant l'objet du monopole.

Le paragraphe 3 ne s'applique pas aux achats, par des organismes
ivernementaux, de produits pour les besoins des pouvoirs publics et non en
de la revente dans le commerce ou de l'utilisation dans la production de

duits destinés à la vente dans le commerce.

Aux fins de l'application du présent article, « maintenir » s'applique à
te désignation faite avant l'entrée en vigueur du présent accord et existant à
te date.

ticle 9-2 : Entreprises d'État

Aucune disposition du présent accord n'est interprétée de manière à
pêcher une Partie de maintenir ou d'établir une entreprise d'État.

Chacune des Parties fait en sorte que toute entreprise d'État qu'elle
intient ou établit accorde un traitement non discriminatoire dans la vente de
produits.

ticle 9-3 : Exceptions

Le présent chapitre ne vise pas les pratiques et les arrangements qui
It soustraits à l'application de la législation interne sur la concurrence des
ties. Chacune des Parties met à la disposition de l'autre Partie les
seignements publics concernant les exemptions prévues dans sa législation
srne sur la concurrence et les modifications pertinentes qui y sont apportées.



Article 9-4: Defliions

For purposes of this Chapter

(a) designate means to establih, a uthorize, or to expand thie
scope of a nionopoly to cover an additional good, after the
date of entry into force of this Agreement;

(b) dlscriminatory provision includes treating:

(a aparent, asubsidiary or oler enterprise with
common ownership more favourably than an
unaffiliated enterprise, or

(ià) one class of enterprises more favourably than
another, ini like circumstances;

(c) goverument monopoly means a monopoly that is ownecl, or
controlled through ownership interests, by the national
government of a Party or by another sucli government
monopoly;

(d) in accordance with commercial considerations means
consistent with normal business practices of privately-held
enterprises in the relevant business or industry;

(e) market mneans flie geographic and commercial market for a
good;

(f) monopoly means an entity, inchiding a consortium or
goverament agency, that i any relevant market in the territory
of a Party is designated as the sole provider or purchaser of a
goo4, but does not include an entity that lias been granted an
exclusive intellectual property riglit solely by reason of such
grant;

(g) nom-dscrlmlnatory treatment means the better of national
treatment or most-favoured-nation trealment, as set out i thie
relevant provisions of tis Agreement; and

(h) state onterprise means, except as set out in Annex 9-3, an
enepieowned, or controlled blirougli ownership lnterests,



rticle 9-4: Définitions

Pour l'application du présent chapitre:

a) désigner signifie établir ou autoriser un monopole, ou étendre
un monopole à un produit additionnel, après la date d'entrée
en vigueur du présent accord;

b) fourniture discriminatoire s'entend de la fourniture qui
consiste, dans des circonstances analogues :

i) soit à traiter une société mère, une filiale ou une autre
entreprise à participations croisées plus
favorablement qu'une entreprise non affiliée,

ii) soit à traiter une catégorie d'entreprises plus
favorablement qu'une autre;

c) monopole public s'entend d'un monopole qui est détenu, ou
contrôlé au moyen d'une participation au capital, par un
gouvernement national d'une Partie ou par un autre monopole
public semblable;

d) en fonction de considérations commerciales signifie d'une
manière conforme aux pratiques commerciales normales des
entreprises privées de l'industrie ou de la branche de
production pertinente;

e) marché s'entend du marché géographique et commercial d'un
produit;

f) monopole s'entend d'une entité, y compris un consortium ou
un organisme gouvernemental, qui, sur un marché pertinent du
territoire d'une Partie, est désignée comme le seul fournisseur
ou le seul acheteur d'un produit, à l'exception d'une entité à
laquelle a été octroyé un droit de propriété intellectuelle
exclusif du seul fait de cet octroi;



ANNEX 9-3

Country-Specifie Definitions of State Enterprises

For purposes of paragraph 2 of Article 9-2, "state enterprise" means:

(a) with respect to Canada, a Crown corporation within the
meaning of the Financial Administration Act of Canada,
R.S.C. 1985, c. F-11, as amended, a Crown corporation within
the meaning of any comparable provincial law or equivalent
entity that is incorporated under other applicable provincial
law;

(b) with respect to Jordan, any corporation established in
accordance with a bilateral agreement between the
government of Jordan and any other country, or established in
accordance with a cabinet decision or by a special law.



ANNEXE 9-3

Définition d'« entreprise d'État » propre à chaque pays

Aux fins de l'application du paragraphe 2 de l'article 9-2, « entreprise
»:

a) s'entend, pour ce qui concerne le Canada, d'une société d'État
au sens de la Loi sur la gestion des finances publiques du
Canada, L.R.C. 1985, ch. F-11, et ses modifications, ou de
toute loi provinciale comparable, ou d'une entité équivalente
qui est constituée en vertu d'autres lois provinciales
applicables;

b) s'entend, pour ce qui concerne la Jordanie, d'une société
constituée conformément à une entente bilatérale entre le
gouvernement de la Jordanie et tout autre pays, ou constituée
conformément à une décision du Cabinet ou par une loi
spéciale.



CHAPTR 10

Environment

Article 10-1. Affirmations

1 . The Parties recognize that each Party lias sovereigri riglits and
responsibilities to conserve and protect its environent, and affirin their
environmiental obligations under ffieir domestic law, as well as their
international obligations under multilateral envirorumental agreenments.

2. The Parties recognize the inutual supportiveness between trade and
environnient policies and the need to implement this agreement ini a mariner
consistent with higli levels of environental protection and conservation.

Article 10-2: Agreement on the Enviroament

The Parties have set out i the Agreement on the Environent mutual
obligations, which address, inter alfa:

(a) the establishmnent of high levels of domestic environiental
protection through their environiental laws and policies;

(b) the conimitinent not to derc>gate fromn domestic environmental
laws to encourage trade or investment;

(c) compliance with and the enforcement of environmoental laws;

(d) accoumtability, transparency and public participation on
environinental matters; and

(e) the assesament of the environniental impacts of proposed
projects.



CHAPITRE 10

Environnement

icle 10-1 : Affirmations

Les Parties reconnaissent que chacune d'elles a des droits et des
onsabilités souverains à l'égard de la conservation et de la protection de

ivironnement, et affirment leurs obligations environnementales en vertu de
•législation interne, ainsi que leurs obligations internationales en vertu
:cords environnementaux multilatéraux.

Les Parties reconnaissent que le commerce et les politiques
ironnementales se renforcent mutuellement et elles reconnaissent la nécessité
nettre en ouvre le présent accord d'une manière qui va de pair avec des
'aux élevés de protection et de conservation de l'environnement.

Icle 10-2 Accord sur l'environnement

Les Parties ont énoncé leurs obligations réciproques dans l'Accord sur
ivironnement, qui traite, entre autres :

a) de l'établissement de leurs propres niveaux de protection de
l'environnement élevés au moyen de leurs lois et politiques
environnementales;

b) de l'engagement à ne pas déroger, en vue de favoriser le
commerce et l'investissement, aux lois environnementales
internes;

c) de l'observation et de l'application des lois
environnementales;

d) de la reddition de comptes, de la transparence et de la
participation du public en matière d'affaires
environnementales;

e) de l'évaluation des conséquences environnementales des
projets proposés.



Article 10-3: The Relationsliip between this Agreement and the Agreement
on the Environment

1. The Parties recognize the importance of balancing trade obligations and
environental obligations.

2. The Parties affirmn that the Agreement on the Environment
complemnents this Agreement and that the two are mutually supportive.

3. The Joint Commission shail consider the reports and recommendations
.of the Committee on Environinent, established under the Agreement on the
Environment, ini respect of any issues related to trade and the environment.



Article 10-3 : Relation entre le présent accord et l'Accord sur
l'environnement

1. Les Parties reconnaissent l'importance d'établir un équilibre entre les
obligations commerciales et les obligations environnementales.

2. Les Parties affirment que l'Accord sur l'environnement complète le
présent accord et que ces deux accords se renforcent mutuellement.

3. La Commission mixte étudie les rapports et recommandations du
Comité sur l'environnement constitué en vertu de l'Accord sur l'environnement,
en ce qui concerne toute question liée au commerce et à l'environnement.



CHAPTER 11

Labour

Article 11-1: Affirmnations

The Parties reaffix-m their obligations as meznbers of the International
Labour Organization (ILO) and their commitiments to the ILO Declaration on
Fundamental Principles and Rights at Work and its follow-up (1998), as welI as
their continuing respect for each other's Constitution and laws.

Article 11-2: Objectives

The Parties wish to, build on their respective international conimilments
and to strengthen their cooperation on labour and ini particular to:

(a) improve working conditions and living standards in each
Party's terTitory;

(b) promote their comxnitment to, the internationally recognized,
labour principles and rights;

(c) pbomote compiance with and effective enforcement by each
Party of its labour laws;

(d) promote social dialogue on labour matters among, workers and
employers, and their respective organizations, and
govenents;

(e) pursue cooperative labour-related activities on thie basis of
mutual benefit;

«) strengthen the capacity of the niinistries responsible for labour
affairs and other institutions responsible for administering and
enforcing labour laws in their territories; and

(g) foster full and open exchange of information between these
ministries and institutions with regard to labour laws and its
application in each Party's tenitory.



CHAPITRE 11

Travail

Article 11-1: Affirmations

Les Parties réaffmnent leurs obligations à titre de membres de
l'Organisation internationale du travail (OIT) et leurs engagements contenus
dans la Déclaration de l'OIT relative aux principes et droits fondamentaux au
travail, ainsi que son suivi (1998), de même que leur respect mutuel continu
envers la Constitution et les lois de l'autre Partie.

Article 11-2: Objectifs

Les Parties souhaitent donner corps à leurs engagements internationaux
respectifs, renforcer leur coopération dans le domaine du travail et notamment:

a) améliorer les conditions de travail et le niveau de vie sur le
territoire de chacune des Parties;

b) promouvoir leur engagement envers les principes et les droits
en matière de travail reconnus internationalement;

c) promouvoir l'observation et l'exécution effective, par chacune
des Parties, de sa législation du travail;

d) favoriser le dialogue social sur les questions se rapportant au
travail entre travailleurs et employeurs, leurs organisations
respectives de travailleurs et d'employeurs, et les
gouvernements;

e) mener des activités de coopération en matière de travail
fondées sur la réciprocité des avantages;

f) renforcer la capacité des ministères responsables du travail et
des autres institutions responsables de l'administration et de
l'exécution des lois du travail sur leurs territoires;



Article 11-3: Obligations

In order to further these objectives, the Parties' mutual obligations are
set out in the Agreement on Labour Cooperation between Canada and the
Hashemite Kingdom ofiordan (LCA) that addresses, inter alla:

(a) general conimitments, concernîng the intemnationally
recognized labour principles and rights that are to be
embodied i each Party's labour laws;

(b) a commitmnent nlot to derogate from domestic labour laws in
order to encourage trade or investment;

(c) effective enforcement of labour laws through appropriate
governinent action, private rights of action, procedural
guarantees, public information and awareness;

(d) institutional mechanisnis to oversee the implementation of the
LCA through such.means as a Ministerial Council, national
advisory committees, national offices to receive and review
public communications on specified labour law matters and to
enable cooperative activities to fiier the objectives of the
LCA;

(e) general and ministerial consultations regarding
implementation of the LCA and its obligations; and

(f) independent review panels te hold hearings and make
determinations regarding alleged non-compliance with the
ternis of the LCA and, if requested, mnutary assessments.

Article 11-4: Cooperative Activities

The Parties recognize that labour cooperation plays an important role in
advancing the level of compliance with labour principles and rights, and as such
the. LCA provides for the development of a fr-amework for cooperative labour
activities for the promotion of the objectives of the LCA. An indicative list of
areas of possible cooperation between the Parties is set out in the LCA.
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Article 11-3: Obligations

Afin de favoriser la réalisation des objectifs mentionnés ci-dessus, les
obligations réciproques des Parties sont énoncées dans l'Accord de coopération
dans le domaine du travail (ACT), qui traite, entre autres :

a) des engagements généraux en ce qui concerne les principes et
les droits du travail internationalement reconnus qui sont
incorporés à la législation du travail de chacune des Parties;

b) de l'engagement à ne pas déroger, en vue de favoriser le
commerce et l'investissement, à la législation du travail
interne;

c) de l'exécution effective de la législation du travail par le biais
d'actions gouvernementales appropriées, de droits d'action
privés, de garanties procédurales, d'information publique et de
sensibilisation du public;

d) des mécanismes institutionnels destinés à surveiller la mise en
Suvre de l'ACT, comme un Conseil ministériel, des comités
consultatifs nationaux et des bureaux administratifs nationaux
chargés de recevoir et d'examiner les communications
publiques sur des questions particulières de droit du travail et
de faire en sorte que les activités de coopération puissent faire
avancer les objectifs de l'ACT;

e) des consultations générales et ministérielles au sujet de la mise
en Suvre de l'ACT et de ses obligations;

f) des groupes spéciaux d'examen indépendants chargés de tenir
des audiences et de statuer sur d'éventuelles allégations de
non-respect des conditions de l'ACT et, sur demande, des



CHAPTER 12

Transparency

Section A - Publication, Notification and Administration of Laws

Article 12-1: Publication

I. Each Party shall ensure that ils laws, regulations, procedures and
administrative rulings of general application respecting any matter covered b>'
this Agreement are promptly published or otherwise made available ini such a
manner as lu enable interested persons and the other Party' to become acquainted
with lhem.

2. To the extent possible, each Party' shall:

(a) publish in advance an>' such measure that it proposes to adopt;
and

(b) provide interested persons and the other Party' a reasonable
opportumty to comment on sucb proposed measures.

Article 12-2: Notification and Provision of Informiation

1I. To the maximum extent possible, each Party shail notif>' the other Party'
of any proposed or aclual measure that the Party considers might materiailly
affect the operation of Ibis Agreement or otherwise substantial>' affect the other
Party's interests under Ibis Agreement.

2. On request of the other Party', a Part>' shail, 10 the maximum extent
possible, promptly provide information and respond tu questions pertaining lu
any actual or proposed measure, whether or nul the other Party' has been
previousl>' notified of that measure.

3. An>' notification or information provided under Ibis Article shail nI be
determinative as 10 whether tha measure is consistent with Ibis Agreement.



CHAPITRE 12

Transparence

Section A - Publication, notification et administration des lois

Article 12-1 : Publication

1. Chacune des Parties fait en sorte que ses lois, règlements, procédures et
décisions administratives d'application générale concernant toute question visée
par le présent accord, soient publiés ou rendus accessibles d'une autre manière
dans les moindres délais de façon à permettre à l'autre Partie et aux intéressés
d'en prendre connaissance.

2. Dans la mesure du possible, chacune des Parties:

a) publie à l'avance toute mesure de la nature susvisée qu'elle
envisage d'adopter;

b) fournit à l'autre Partie et aux intéressés une possibilité
raisonnable de présenter des observations sur cette mesure.

Article 12-2 : Notification et information

I. Dans toute la mesure du possible, chacune des Parties notifie à l'autre
Partie toute mesure qu'elle envisage d'adopter ou adopte et dont elle estime
qu'elle pourrait influer sensiblement sur l'application du présent accord ou,
d'une autre manière, influer considérablement sur les intérêts de l'autre Partie au
titre de l'accord.

2. Chacune des Parties, à la demande de l'autre Partie, fournit des
renseignements, dans toute la mesure du possible et dans les moindres délais, et
répond aux questions sur toute mesure qu'elle adopte ou envisage d'adopter, que
l'autre Partie ait ou non préalablement reçu notification de cette mesure.



Article 12-3: Administrative Proceedings

With a view to aclministering ail nieasures of general application
affecting niatters covered b>' this Agreement in a consistent, impartial and
reasonable manner,*each Part>' shall ensure that in its administrative proceedings
applying the measures referred to ini Article 12-1 to particular persons or go"d
of the other Party' in specific cases:

(a) wherever possible, person of the other Party that are direct>'
affected by a proceeding are provided reasonable notice, in
accordance with domestic procedures, when a proceeding is
initiated, including a description of the nature of the
proceeding, a statement of the legal authorit>' under which the
proceeding is initiated and a general description of any issues
ini dispute;

(b) such persons are afforded a reasonable opportunit>' to present
facts and arguments in support of their positions prior to an>'
final administrative action, when pernitted b>' time, the nature
of the proceeding, and the public interest; and

(c) its procedures are in accordance with domestic Iaw.

Article 12-4: Rcview and Appeal

1 . Each Party' shal establish or maintain judicial, quasi-judicial or
administrative tribunals or procedures for the purpose of the prompt review and,
where warranted, correction of final administrative actions regarding matters
covered b>' this Agreement. Such tribunals shall be impartial and independent of
the office or authorit>' entrusted with administrative enforcement and shall not
have any substantial interest i the outcome of the matter.

2. Eacb Part>' shail ensure that, in an>' such tribunals or procedures, the
parties to the proceeding are provided with the right to:

(a) a reasonable opportunity to support or defend their respective
positions; and

(b) a decision based on the evidence and submissions of record or,
where required b>' domestic law, the record compiled b>' the
administrative authorit>'.



Article 12-3: Procédures administratives

Afin d'administrer de manière cohérente, impartiale et raisonnable
toutes les mesures d'application générale touchant les questions qui relèvent du
présent accord, chacune des Parties, dans ses procédures administratives
appliquant les mesures visées à l'article 12-1 à des personnes ou à des produits
déterminés de l'autre Partie dans des cas particuliers, fait en sorte :

a) que les personnes de l'autre Partie qui sont directement
touchées par une procédure reçoivent, lorsque cela est possible
et en conformité avec les procédures internes, un préavis
raisonnable de l'engagement d'une procédure, ainsi que des
renseignements sur la nature de celle-ci, une déclaration
précisant les dispositions législatives qui l'autorisent et un
exposé général des questions en litige;

b) que ces personnes se voient accorder une possibilité
raisonnable de présenter des éléments factuels et des
arguments à l'appui de leur position avant que soit prise toute
mesure administrative finale, dans les cas où les délais, la
nature de la procédure et l'intérêt public le permettent;

c) que ses procédures soient conformes à son droit interne.

Article 12-4 : Révision et recours

1. Chacune des Parties établit ou maintient des tribunaux ou des
Procédures judiciaires, quasi judiciaires ou administratifs afin que soient
révisées et, le cas échéant, corrigées dans les moindres délais les mesures
administratives finales relatives à des questions visées au présent accord. Ces
tribunaux sont impartiaux et indépendants de l'autorité ou du service chargé de
l'exécution administrative, et ils n'ont aucun intérêt important dans l'issue de la
question en litige.

2. Chacune des Parties fait en sorte que les tribunaux ou procédures de la
nature susvisée garantissent aux parties contestantes le droit :

a) à une possibilité raisonnable de soutenir ou de défendre leurs
positions respectives;
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3. Each Party shail ensure, subject to appeal or fiarther review as provded
ini its domestic law, that such decisions shall be implemented by, and shall
goveru the practice of, the offices or authorities with respect to the
administrative action at issue.

Article 12-5: Cooperation on Promoting Increased Transparency

The. Parties agree to cooperate, to the extent possible, in bilateral,
regional and multilateral fora on ways to promote transparency i respect of
international trade.

Article 12-6: Definitions

For purposes of th is Section:

administrative rullng of geiicral application means an administrative ruling or
interpretation that applies to ail persons and fact situations that fail generally
withln its ambit and that establishes a normn of conduct but does not include:

(a) a determination or ruling made in an administrative or
quasi-judicial proceeding that applies to a particular person or
good of the other Party i a specific case; or

(b) a ruling that adjudicates with respect to a particular act or
practice.

Section B - Anti-Comiuption

Article 12-7: Stateinent of Princlples

lbe Parties affirm. their resolve to prevent and combat bribeiy and
corruption i iternational trade.

Article 1248: Anti-Corruption Measures

1 . 'Me. Parties affirm. their obligations wider the Uniked Nations
Convention against Corrupion, done at New York, 31 October 2003.



3. Chacune des Parties fait en sorte que, sous réserve de recours ou de
révision selon les voies que prévoit son droit interne, les décisions de la nature
susvisée soient appliquées par les autorités ou les services compétents, et
régissent leur pratique, relativement à la mesure administrative en cause.

Article 12-5: Coopération en vue de promouvoir l'accroissement de la
transparence

Les Parties conviennent de coopérer, dans la mesure du possible, dans
les instances bilatérales, régionales et multilatérales, en vue de promouvoir la
transparence en matière de commerce international.

Article 12-6: Définitions

Dans de la présente section

décision administrative d'application générale s'entend d'une décision ou
d'une interprétation administrative qui s'applique à toutes les personnes et
situations de fait généralement visées par elle et qui établit une norme de
conduite. La présente définition exclut:

a) une détermination ou une décision rendue dans le cadre d'une
procédure administrative ou quasi judiciaire s'appliquant à une
personne ou à un produit particulier de l'autre Partie dans un
cas particulier;

b) une décision qui statue sur un acte ou sur une pratique en
particulier.

Section B - Anticorruption

Article 12-7 : Déclaration de principe

Les Parties affirment leur détermination à prévenir et à combattre la
corruption dans le commerce international.

Article 12-8 : Mesures anticorruption

Les Parties affirment les obligations qui leur incombent en vertu de la
Convention des Nations Unies contre la corruption, faite à New York le



2. Each Party shah adopt or maintain the necessary legisiative or other
measures te establish, in matters affecting international trade, as criminal
offences when committed intentionally:-

(a) the solicitation or.acceptance b>' a public officiai, directly or
indîrect>', of an undue advantage, for the official himself or
herself or another person or entit>', mn order that the officiai act
or refrain fromn acting i the exercise of his or hier officiai
duties;

(b) the promise, offering or giving, to a public official, directi>' or
indirectly, of an undue advantage, for the officiai himiself or
herseif or another person or entit>', in order that the officiai act
or refrain from, actig i the exercise of his or bier officiai
duties;

(c) the promise, offering or giving to a foreign public officiai or
an officiai of a public international organization, direct>' or
indirectly, of an undue advantage, for the officiai himself or
herseif or another person or entit>', i order that the officiai act
or refrain from~ acting in relation to the performance of his or
her officiai duties, i order to obtain or retain business or other
undue advantage in relation to the conduct of international
business; and

(d) aiding, abetting or conspiring to commit an>' of the offences
described in subparagraphs (a) throiugh (c).

3. Bacli Party shall adopt such nieasures as nia> be necessary te establish
its jurisdiction over criminal offences referred te in prgah 2 that have been
cominitted in its territor>'.

4. Each Party' shail inake the commission of an offence covered b>' this
Article liable to sanctions that talce into account thie gravit>' of that offence.'

5. Each Party' shall adopt such measures, as ma>' be uecessary, consistent
with its legal principles, te establish the liability of legal persons for

partcipaionin the offences covered b>' this Article. I particuaar, each Part>'
shall ensure that legal persons convicted for offences established in accordance
with this article are subject te effective, proportionate and dissuasive criminal or
non-criminal actos including monetary sanctions.
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2. Chacune des Parties adopte ou maintient les mesures législatives ou
autres mesures nécessaires pour constituer en infractions pénales les actes
suivants, lorsqu'ils sont commis intentionnellement et touchent au commerce
international:

a) le fait, pour un agent public, de solliciter ou d'accepter,
directement ou indirectement, un avantage indu pour
lui-même, une autre personne ou une entité, afin d'accomplir
ou de s'abstenir d'accomplir un acte dans l'exercice de ses
fonctions officielles;

b) le fait de promettre, d'offrir ou d'accorder à un agent public,
directement ou indirectement, un avantage indu pour
lui-même, une autre personne ou une entité, afin qu'il
accomplisse ou s'abstienne d'accomplir un acte dans
l'exercice de ses fonctions officielles;

c) le fait de promettre, d'offrir ou d'accorder à un agent public
étranger ou à un agent d'une organisation internationale
publique, directement ou indirectement, un avantage indu pour
lui-même, une autre personne ou une entité, afin qu'il
accomplisse ou s'abstienne d'accomplir un acte relativement à
l'accomplissement de ses fonctions officielles, en vue
d'obtenir ou de conserver un marché ou un autre avantage
indu dans le cadre du commerce international;

d) l'aide, l'incitation ou la collusion à l'égard de la perpétration
de toute infraction visée aux sous-paragraphes a) à c).

3. Chacune des Parties adopte les mesures nécessaires pour établir sa
compétence à l'égard des infractions pénales visées au paragraphe 2 qui ont été
commises sur son territoire.

4. Chacune des Parties rend la perpétration d'une infraction visée au
présent article passible de sanctions qui tiennent compte de la gravité de cette
infraction.

5. Chacune des Parties adopte, conformément à ses principes de droit, les
mesures nécessaires pour établir la responsabilité des personnes morales qui
Particinent aux infractions visées au présent article. En particulier, chacune des



6. Each Party shall consider incorporating i its domestic legal system at
the national level appropriate measure to provide protection against any
unjustifled treatment for any person who reports in good faith and on reasonable
grounds to the competent authorities any Ihot concerning offences established
in accordance with this Article.

7. Subpar-agraph 2(c) applies without prejudice to an>' obligations of each
of the Parties as to diplomatîc ixmmunit>' under international law.

Article 12,-9: Cooperation in International Fora

1. The Parties recognize the importance of regional and multilateral
initiatives to prevent and combat brlbeiy and corruption in international trade.

2. The Parties agree to work togetiier to advance efforts in regional and
multilateral fora to prevent and combat briber>' and corruption in international
trade, including b>' encouraging and mupporting appropriate initiatives.

Article 12-10: Definitions

For purposes of this Section:

(a) foreign public officiai mens au>' person holding a legisiative,
executive, administrative, orjudicial office of a foreign
country, whether appointed or elected, and an>' person
exercising a public fianction for a foreign country, including
for a publie agency or public enterprise;

(b) publie officiai means any person holding a legislative,
executive, administrative or judicial office of a Party', whether
appointed or elected and wbether permanent or temporary.



6. Chacune des Parties envisage la possibilité d'incorporer dans son
système juridique interne, sur le plan national, des mesures appropriées pour
assurer la protection contre tout traitement injustifié de toute personne qui
signale aux autorités compétentes, de bonne foi et sur le fondement de soupçons
raisonnables, tous faits concernant les infractions constituées conformément au
présent article.

7. Le sous-paragraphe 2c) s'applique sous réserve des obligations de
chacune des Parties relatives à l'immunité diplomatique découlant du droit
international.

Article 12-9 : Coopération dans les instances internationales

1. Les Parties reconnaissent l'importance des initiatives régionales et
multilatérales pour prévenir et combattre la corruption dans le commerce
international.

2. Les Parties conviennent de collaborer, notamment en encourageant et
en appuyant les initiatives appropriées, en vue de faire progresser les efforts que
déploient les instances régionales et multilatérales pour prévenir et combattre la
corruption dans le commerce international.

Article 12-10 : Définitions

Dans la présente section:

a) agent public étranger s'entend de toute personne qui occupe
un poste administratif, législatif, exécutif ou judiciaire relevant
d'un pays étranger, qu'elle y soit nommée ou élue, et de toute
personne qui remplit une fonction publique pour un pays
étranger, y compris pour un organisme public ou une
entreprise publique;

b) agent public s'entend de toute personne qui occupe à titre
permanent ou temporaire un poste administratif, législatif,
exécutif ou judiciaire relevant d'une Partie, qu'elle y soit
nommée ou élue.



CHAPTER 13

Administration of the Agreement

Article 13-1: The Joint Commission

1. The Parties hereby establish the Joint Commnission, comprising each
Party's Minister primarily responsible for international tracte or a designee.

2. The Joint Commission shall:

.(a) supervise the implementation of tbis Agreement;

(b) review the general fimctioning of this Agreement including
the overail tracte relationship between the Parties;

(c) oversee the fiirther elaboration of this Agreement, including
proposing amendments to the Agreement;

(d) supervise the work of al bodies established under this
Agreement;

(e) adopt proceclural rules that shail apply te dispute seUlement
proceedings, in addition te the provisions of Chapter 14
(Dispute Seutlement); sud

(f) consider any other matter that may affect the operation of this
Agreement.

3. The Joint Commission may:

(a) adopt interpretative decisions concerning this Agreement
binding on panels composed under Article 14-8;

(b) recommend te the Parties su extension of the transition period
defined in Article 8-5 of Chapter 8 (Emergency Action);

(c) seek the advice of non-governmental persons or groups;

(d) talce such other action in the exercise of its functions as the
Parties may agree; sud



CHAPITRE 13

Administration de l'Accord

Article 13-1 : La Commission mixte

Les Parties établissent, par les présentes, la Commission mixte,
composée de chacun des ministres responsables au premier chef du commerce
international des Parties ou de leurs délégataires.

2. La Commission mixte:

a) dirige la mise en ouvre du présent accord;

b) examine l'application générale du présent accord, y compris
l'ensemble de la relation commerciale entre les Parties;

c) supervise le développement du présent accord, y compris la
proposition d'amendements à l'Accord;

d) surveille les travaux de tous les organismes créés en vertu du
présent accord;

e) approuve les règles de procédure applicables aux instances de
règlement des différends, en plus des dispositions du
chapitre 14 (Règlement des différends);

f) étudie toute autre question pouvant influer sur l'application du
présent accord.

3. La Commission mixte peut:

a) prendre des décisions en matière d'interprétation du présent
accord qui lient les groupes spéciaux constitués en vertu de
l'article 14-8;

b) recommander aux Parties de prolonger la période de transition
définie à l'article 8-5 du chapitre 8 (Mesures d'urgence);

c) recourir aux avis de personnes ou de groupes du secteur privé;

d) prendre, dans l'exercice de ses fonctions, toutes autres
mesures dont les Parties peuvent convenir;



(e) propose amendments to the Parties in accordance with theobjectives of this Agreement, to the following parts therleof.

(i) the sciiedule of a Party contained in Annex 2-3, for
the purpose of adding one or more goods excluded in
the Tariff Elimination Sciiedule,

(iû) the. phase-out periods established in
Annex 2-3, for the purpose of accelerating
the tariff reduction, and

(Iii) the rules of origin-establisiied i Annex 4-1;

4. At the. request of the Committee on the Environment established under
the. Agreement on the Environnent, the Commission may propose ameudmnents
to Annex 1-5 to inclucle other MEAs, to include aniendments to any MEMs or
reinove any MEAs listed i that Annex.

5. The. Commission shail consider the reports and recommendations of the
Committee on the Environment, established under the Agreemient on the,
Environment, in respect of any issues related to trade and the environent

6. The Commission may establish and delegate responsibilities to
committees, subconunttees or working groups. Except where specifically
provided for in this Agreement, the committees, subconittees and working
groups shall work under a mandate recommended by the. Contact Points referred
to mn Article 13-2 and approved by the. Commission.

7. The. Comiso shal1 establish its rules and procedures. Ail decisions
of the. Commission shall b. taken by mutual agreement.

8. The. Commission shail convene as agreeci, or upon the. request i
writing of eltier Party. Unless otherwise agreed by tue Parties, meetings of the
Commission may b. held in poison or hy any tecimulogleal means available and
shail b. iield or deeni.d to b. held alternately i the~ territory of each Party.



e) proposer aux Parties, conformément aux objectifs du présent
accord, des amendements aux parties suivantes de l'Accord :

i) la liste d'une Partie contenue à l'annexe 2-3, en vue
d'ajouter un ou plusieurs produits non visés à
l'échéancier d'élimination des droits de douane,

ii) les périodes d'élimination progressive
prévues à l'annexe 2-3, en vue d'accélérer la
réduction des droits de douane,

iii) les règles d'origine établies à l'annexe 4-1.

4. À la demande du Comité sur l'environnement constitué en vertu de
l'Accord sur l'environnement, la Commission peut proposer des amendements à
l'annexe 1-5 pour inclure d'autres AME ou des amendements à tout AME, ou
pour retrancher tout AME répertorié dans cette annexe.

5. La Commission examine les rapports et les recommandations du
Comité sur l'environnement constitué en vertu de l'Accord sur l'environnement,
en ce qui concerne toute question liée au commerce et à l'environnement.

6. La Commission peut constituer des comités, des sous-comités et des
groupes de travail et leur déléguer des responsabilités. Sauf dispositions
contraires expresses du présent accord, les comités, les sous-comités et les
groupes de travail mènent leurs activités dans le cadre d'un mandat recommandé
par les points de contact visés à l'article 13-2 et approuvé par la Commission.

7. La Commission établit ses règles et ses procédures. Toutes les
décisions de la Commission sont prises d'un commun accord.

8. La Commission se réunit à la fréquence convenue ou sur demande
écrite de l'une ou l'autre des Parties. Sauf si les Parties en conviennent
autrement, la Commission peut tenir ses réunions en personne ou par tout moyen
technique disponible, et les réunions de la Commission se tiennent ou sont
réputées se tenir en alternance sur le territoire de chaque Partie.



Article 13-2: Contact Points

1. Each Party shall promptly appoint a Contact Point and notify the other
Party.

2. The Contact Points shalt

(a) monitor the work of all bodies established under this
Agreement, referred to in Annex 13-2;

(b) recommend to the Commission the establishment of such
bodies as they consider necessary to assist the Commission;

(c) coordinate preparations for Commission meetings;

(d) follow up on any decisions taken by the Commission, as
appropriate;

(e) receive all notifications and information provided pursuant to
this Agreement, and, as necessary, facilitate communications
between the Parties on any matter covered by this Agreement;
and

(f) deal with any other matter that may affect the operation of this
Agreement, as mandated by the Commission.

3. Regular meetings of the Contact Points may be held; such meetings
shall be held as often as requested by one of them.

4. Each Party may request in writing at any time that a special meeting
of the Contact Points be held. Such a meeting shall take place within
thirty (30) days of receipt of the request.

5. Both regular and special meetings of the Contact Points may be held in
person or by any technological means available.

Article 13-3: TrademRelated Cooperation

To realize the objectives of this Agreement and in order to contribute to
the implementation of its provisions, and in order to help the Parties to
maximize the opportunities and benefits deriving from this Agreement, the
Parties declare their readiness to explore, as appropriate and subject to the
availability of resources, trade-related technical assistance.
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Article 13-2: Points de contact

1. Chaque Partie désigne rapidement un point de contact, dont elle donne
avis à l'autre Partie.

2. Les points de contact:

a) surveillent les travaux de tous les organismes créés en vertu du
présent accord et visés à l'annexe 13-2;

b) recommandent à la Commission la mise sur pied des
organismes qu'ils estiment nécessaires pour aider la
Commission dans ses fonctions;

c) coordonnent les préparatifs des réunions de la Commission;

d) font le suivi des décisions prises par la Commission, s'il y a
lieu;

e) reçoivent les notifications et les renseignements fournis
conformément au présent accord et, au besoin, facilitent les
communications entre les Parties sur toute question visée au
présent accord;

f) s'occupent de toute autre question pouvant influer sur
l'application du présent accord, à la demande de la
Commission.

3. Les points de contact peuvent tenir des réunions régulières; ils se
réunissent aussi souvent que le demande l'un d'entre eux.

4. Chaque Partie peut, en tout temps, demander par écrit que soit
convoquée une réunion extraordinàire des points de contact. La réunion
extraordinaire est tenue dans les trente (30) jours de la réception de la demande.

5. Les réunions régulières et les réunions extraordinaires des points de
contact peuvent être tenues en personne ou par tout moyen technique disponible.

Article 13-3: Coopération liée au commerce



ANNEX 13-2

Commfttees, Subeommittees and Working Groups

Conimittees:

Committee on Trade in Goods and Rules of Origin



ANNEXE 13-2

Comités, sous-comuités et groupes de travail

Comités:

Comité du commerce des produits et des règles d'origine



CHAPTER 14

Dispute Settlement

Article 14-1: Co-operation

The Parties shall at all times endeavour to agree on the interpretation
and application of this Agreement, and shall make every attempt through
cooperation and consultations to arrive at a mutually satisfactory resolution of
any matter that might affect its operation.

Article 14-2: Scope of Application

1. Except as provided in paragraphs 3 and 4, the dispute seulement
provisions of this Chapter shall apply with respect to the avoidance or settlement
of all disputes between the Parties regarding the interpretation or application of
this Agreement or wherever a Party considers that:

(a) an actual or proposed measure of the other Party is or would
be inconsistent with the obligations of this Agreement;

(b) the other Party has otherwise failed to carry out its obligations
under this Agreement; or

(c) any benefit that the Party could reasonably have expected to
accrue to it under any provision of Chapters 2 (National
Treatment and Market Access for Goods), 3 (Electronic
Commerce), 4 (Rules of Origin), 5 (Customs Procedures) or
6 (Trade Facilitation) is being nullified or impaired as a result
of the application of any measure of the other Party that is not
inconsistent with this Agreement.

2. In any dispute in respect of subparagraph 1(c), a panel established
under this Chapter shall take into consideration the jurisprudence interpreting
Article XXIII:l(b) of the GATT 1994. A Party may not invoke
subparagraph 1(c) with respect to any measure subject to an exception under
Article 15-1 nor with respect to any measure subject to the exception under
Article 15-5.



CHAPITRE 14

Règlement des différends

Article 14-1: Coopération

Les Parties s'efforcent en tout temps de s'entendre sur l'interprétation
et l'application du présent accord, et s'attachent à trouver, par la coopération et
la consultation, une solution mutuellement satisfaisante à toute question pouvant
se répercuter sur son fonctionnement.

Article 14-2: Champ d'application

1. Sous réserve des paragraphes 3 et 4, les dispositions du présent chapitre
relatives au règlement des différends s'appliquent à la prévention et au
règlement de tout différend entre les Parties touchant l'interprétation ou
l'application du présent accord, ou chaque fois qu'une Partie estime, selon le
cas:

a) qu'une mesure adoptée ou envisagée par l'autre Partie est ou
serait incompatible avec les obligations découlant du présent
accord;

b) que l'autre Partie a manqué de quelque autre manière aux
obligations qui lui incombent conformément au présent
accord;

c) qu'un avantage dont elle pouvait raisonnablement s'attendre à
bénéficier en vertu d'une disposition des chapitres 2
(Traitement national et accès aux marchés pour les produits),
3 (Commerce électronique), 4 (Règles d'origine),
5 (Procédures douanières) ou 6 (Facilitation du commerce) est
annulé ou compromis par suite de l'application d'une mesure
de l'autre Partie qui n'est pas incompatible avec le présent
accord.



3. Tis Chapter does flot appîy to any matters arising i relation to any
one of the following: Articles.1-3 and 1-4; and Chapters 7 (Sanitary and
Phytosanitary Measures), 10 (Environment) and il (Labour).

4. Neither Party may request the establishment of an arbitral panel under
this Chapter regarding any proposed emergency action pursuant to Chapter 8
(Emergency Action).

Article 14-3: Choice of Forum

1 . Subject to paragraph 2, disputes regarding any matter arisîng under
both tbis Agreement and the WTO Agreement or any other free trade agreement
towhich both Partesare party, may be settled in either forum at the discretion
of the complaining Party.

2. In any dispute referred to in paragraph 1 where the Party complained
against claims that ils measures are sulbject 10 Article 1-5 and requests in writing
that the malter b. considered uinder this Agreement, the complaining Party may,
in respect of that malter, thereafter have recourse to dispute seulement
procedures solely under this Agreemnent.

3. Where the complaining Party requests the establishment of a dispute
seulement panel under an agreement referred to in paragraph 1, the forum
selected shall be used to the exclusion of the others, unless the Party çompluined
against makes a request pursuant tc, paragraph 2.

Article 14-4: Consullttons

1 . A Party may request i writing consultations with the other Party
regarding any matter referred to i Article 14-2.

2. The requesting Party shall deliver lhe request 101the other Party, and
shall set out th. resns for the request~ including the identification of the
measure or other malter aI issue under Article 14-2 and an indication of the legal

ais for th. complaiul.

3. Sub.ject te prgah 4, the Parties shall, unless otherwise agre.d, enter
into coslaions within 30 days of the date of receipt of the request by th.
other Party.

4. In cases of urgency, including those ivoving goods Ihat rapidly loe
their trade value, such as perishable goods, cnutiosshall commence within
15 days of the date of receipt of the request by the other Party.
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3. Le présent chapitre ne s'applique pas aux questions soulevées
concernant les articles 1-3 et 1-4 et les chapitres 7 (Mesures sanitaires et
phytosanitaires), 10 (Environnement) et 11 (Travail).

4. Aucune des Parties ne peut demander la constitution d'un groupe
spécial arbitral en vertu du présent chapitre à l'égard d'une mesure d'urgence
envisagée au titre du chapitre 8 (Mesures d'urgence).

Article 14-3: Choix du forum

1. Sous réserve du paragraphe 2, les différends portant sur toute question
soulevée à la fois au titre du présent accord et de l'Accord sur l'OMC ou de tout
autre accord de libre-échange auquel les deux Parties sont parties peuvent être
réglés devant l'une ou l'autre instance, au gré de la Partie plaignante.

2. Dans tout différend visé au paragraphe 1 où la Partie qui fait l'objet de
la plainte soutient que ses mesures sont régies par les dispositions de
l'article 1-5 et demande par écrit que la question en litige soit examinée en vertu
du présent accord, la Partie plaignante ne peut par la suite, au regard de ladite
question, avoir recours aux procédures de règlement des différends qu'en vertu
du présent accord.

3. Dans le cas où la Partie plaignante demande la constitution d'un groupe
spécial de règlement des différends en vertu d'un accord visé au paragraphe 1,
l'instance choisie est utilisée à l'exclusion des autres, à moins que la Partie qui
fait l'objet de la plainte ne fasse une demande en vertu du paragraphe 2.

Article 14-4 : Consultations

tr écrit des consultations avec



5. The requesting Party may request the other Party to make available
personnel of its government agencies or other regulatory bodies who have
expertise in the matter subject to consultations.

6. The Parties shalh make every attenipt to arrive at a mutually satisfactory
resolution of any matter tbrough consultations under this Article. To this end,
each Party shall:

(a> provide sufficient: information that is reasonably available to it
to the other party to enable a fMh examination of the measure
or other matter at issue; and

(b) treat any confidential or proprietary information received in
the course of consultations on the saine basis as the Party
providing the information.

7. Consultations are confidential and without prejudice to the rights of the
Parties in proceedmngs under this Chapter.

8. Consultations may be held in person or by any other means agreed to
by the Parties.

Article 14-5: Good Offices, Conciliation and Mediation

1. The Parties may apee to undertake an alternative method of dispute
resolution, such as good offices, conciliation or mediation.

2. Such alternative methods of dispute resolution shall ho conducted
according to procedures agreed to by the Parties.

3. Procedures established under tliis Article may begin at auy turne and be
suspended or terminated at auy time by either Party. Once proceduros for good
offices, conciliation or mediation are terminated, the requesting party niay then
proceed wlth a request for the establishmnent of apanel or n case of a suspension

4. Proceedings involving good offices, conciliation and niediation are
confidential and without prejudice to the rights of the Parties in any other



5. La Partie requérante peut demander à l'autre Partie de fournir du
personnel de ses organismes gouvernementaux ou d'autres organes de
réglementation possédant une expertise à l'égard de la question qui fait l'objet
des consultations.

6. Les Parties ne ménagent aucun effort pour parvenir à un règlement
mutuellement satisfaisant de toute question par voie de consultations entreprises
en vertu du présent article. À cette fin, chacune des Parties:

a) fournit à l'autre Partie des renseignements suffisants qui sont
raisonnablement à sa portée pour permettre un examen
complet de la mesure ou autre question en cause;

b) traite les renseignements de nature confidentielle ou exclusive
qui lui sont communiqués durant les consultations au même
titre que la Partie qui les fournit.

7. Les consultations sont confidentielles et sans préjudice des droits des
Parties dans les procédures engagées conformément au présent chapitre.

8. Les consultations peuvent se tenir en personne ou par tout autre moyen
convenu par les Parties.

Article 14-5: Bons offices, conciliation et médiation

I. Les Parties peuvent convenir de recourir à un mode alternatif de
règlement des différends, comme les bons offices, la conciliation ou la
médiation.

2. Les modes alternatifs de règlement des différends sont régis par la
Procédure convenue par les Parties.

3. Chacune des Parties peut engager les procédures visées par le présent
article à tout moment, et l'une ou l'autre d'entre elles peut les suspendre ou y



Article 14-6: Referral to a Panel

1. Unless the Parties agree otherwise, if a matter referred to in
Article 14-4 bas not been resolved within:

(a) forty-five (45) days of the date of receipt of the request for
consultations; or

(b) twenty-five (25) days of the date of receipt of the request for
consultations for matters referred to in paragraph 4 of
Article 14-4;

the complaining Party may refer the matter to a dispute settlement panel by
providing written notice to the other Party.

2. In the notice referred to in paragraph 1, the complaining Party shall
identify the specific measures or other matter at issue and provide a brief
summary of the legal basis of the complaint sufficient to present the problem
clearly.

3. A dispute settlement panel may not be established to review a proposed
measure.

4. The term "date of receipt" in paragraph I refers to the date on which
the request for consultations was received by the other Party.

Article 14-7: Qualifications of Panel Members

1. Each panel member shall:

(a) have expertise or experience in international law, international
trade, other matters covered by this Agreement, or in the
settlement of disputes arising under international trade
agreements;

(b) be chosen strictly on the basis of objectivity, reliability and
sound judgement;

(c) be independent of, and not be affiliated with or take
instructions from either Party, nor have dealt with the matter
in dispute in any capacity;



Article 14-6: Renvoi à un groupe spécial

1. Sauf si les Parties en conviennent autrement, lorsqu'une question visée
à l'article 14-4 n'a pas été résolue:

a) soit dans les quarante-cinq (45) jours qui suivent la date de
réception de la demande de consultations;

b) soit, pour les affaires visées au paragraphe 4 de l'article 14-4,
dans les vingt-cinq (25) jours qui suivent la date de réception
de la demande de consultations;

la Partie plaignante peut soumettre la question à un groupe spécial de règlement
des différends en donnant un avis écrit à l'autre Partie.

2. Dans l'avis visé au paragraphe 1, la Partie plaignante expose les
mesures ou autres questions précises en cause et résume brièvement le
fondement juridique de la plainte de manière à présenter clairement le problème.

3. Un groupe spécial de règlement des différends ne peut être constitué
pour examiner une mesure envisagée.

4. L'expression « date de réception » au paragraphe 1 désigne la date à
laquelle la demande de consultations a été reçue par l'autre Partie.

Article 14-7 : Conditions applicables aux membres des groupes spéciaux

1. Les membres des groupes spéciaux :

a) ont des connaissances approfondies ou de l'expérience dans le
domaine du droit international, du commerce international, des
autres questions visées par le présent accord ou de la
résolution de différends découlant d'accords commerciaux
internationaux;

b) sont choisis strictement pour leur objectivité, leur fiabilité et



(d) not be a national of either Party, nor have his or her usual
place of residence in the territory of either ofthe Parties, nor
be employed by either ofthem; and

(e) comply with a code of conduct for dispute seulement that the
Commission shall establish no later than one year following
the entry into force of this Agreement or in any event no later
than the commencement of any dispute seulement
proceedings, whichever comes first.

2. If a Party believes that a panel member does not satisfy a qualification
in paragraph 1, the Parties shall consult and may remove the panel miember by
consensus.

Article 14-8: Panel Composition

I. The panel shall comprise three members.

2. Each Party shall, within 30 days of the Receipt Date, appoint one panel
member, propose up te four candidates te serve as chair of the panel and notify
the other Party in writing of the appointment and its proposed candidates to
serve as the chair. If a Party fails to appoint a panel member in accordance with
this paragraph, the panel member shall be selected by lot from the candidates
proposed for the chair.

3. The Parties shall endeavour to appoint by consensus the chair from
among the candidates proposed, within 60 days of the Receipt Date. If the
Parties fail te agree on the chair within this time period, the chair shall be
selected by lot from the candidates proposed within a further seven days.

4. If a panel member appointed by a Party withdraws, is removed, or is
unable to serve, a replacement shall be appointed by that Party within 30 days,
failing which the replacement shall be appointed in accordance with
paragraph 3. If the chair of the panel withdraws, is removed or becomes unable
te serve, the Parties shall endeavour to appoint a replacement by consensus,
failing which the replacement shall be appointed by a selection by lot within
30 days from among the remaining candidates previously proposed for the chair.
If there are no remaining candidates, the Parties shall each propose up to three
additional candidates and the chair shall be selected by lot from among them. In
any such case, any time period applicable te the proceeding shall be suspended
for a period beginning on the date the panel member or chair withdraws, is
removed, or is unable te serve, and ending on the date the replacement is
selected.



d) ne sont des ressortissants d'aucune des Parties, n'ont leur lieu
de résidence habituel sur le territoire d'aucune des Parties et
ne sont employés par aucune d'elles;

e) se conforment au code de conduite en matière de règlement
des différends qu'adopte la Commission au plus tard un an
après l'entrée en vigueur du présent accord ou au plus tard à la
date d'ouverture de toute procédure de règlement de différend,
selon la première de ces éventualités.

2. Si une Partie estime qu'un membre du groupe spécial ne satisfait pas à
une condition énoncée au paragraphe 1, les Parties se consultent et peuvent, par
consensus, le démettre de ses fonctions.

Article 14-8: Composition des groupes spéciaux

1. Le groupe spécial se compose de trois membres.

2. Chacune des Parties, dans les 30 jours suivant la date de réception,
nomme un membre du groupe spécial, propose jusqu'à quatre candidats au poste
de président du groupe spécial et avise l'autre Partie par écrit de la nomination et
des candidats proposés pour la présidence. Si une Partie omet de nommer un
membre du groupe spécial conformément au présent paragraphe, celui-ci est
choisi au sort parmi les candidats proposés pour la présidence.

3. Les Parties s'efforcent de nommer par consensus le président du groupe
spécial parmi les candidats proposés dans un délai de 60 jours à partir de la date
de réception. Si les Parties ne s'entendent pas sur le choix du président à
l'intérieur de ce délai, le président est choisi par tirage au sort parmi les
candidats proposés dans les 7 jours qui suivent l'expiration du délai de 60 jours.

4. Si un membre du groupe spécial nommé par une Partie se retire, est
démis de ses fonctions ou n'est pas en mesure de s'en acquitter, un remplaçant
est nommé par cette Partie dans un délai de 30 jours, à défaut de quoi le
remplaçant est nommé conformément au paragraphe 3. Si le président du groupe
Spécial se retire, est démis de ses fonctions ou n'est pas en mesure de s'en
acquitter, les Parties s'efforcent de nommer son remplaçant par consensus, à
défaut de quoi le remplaçant est choisi, dans un délai de 30 jours, par tirage au
Sort Darmi les autres candidats à la nrésidence nronosés antérieurement. S'il ne



5. In this Article, the "Receipt Date" refers to the date en which the notice
referring an issue to a dispute seulement panel pursuant to paragraph 1 of
Article 14-6 is received by the other Party.

Article 14-9: Rules of Frocedure

1 . Any pael established under this Chapter shall follow the provisions of
this Chapter, including Annex 14-9 (Detailed Rules pertaining to Dispute
Sefflement l>roceedings) ("Detailed Rules"), as well any adclitional procedural
ruies adopted by the Joint Commission pursuant to subparagraph 2(e) of
Article 13-1. A panel may establish, in consultation with the Parties,
supplementary rules of procedure that do not conflict with the provisions of tbis
Chapter or with any additional procedural ruIes adopted by the Joint
Commission.

2. Unless the Parties deteriine otherwise, the ruIes of procedure of a
panel shail ensure:

(a) an opportunity for each Party to provide initial and rebuttal
written submissions;

(b) subject to subparagraph (f> that each Party's written
submissions, wrltten versions of its oral statements, and
written responses to requests or qetosfroro the panel may
be made public;

(c) the right to at least one hearing before the. -ae and tIIU*,
subject to suprgah(f),such ain shall beopen to the
public;

(d) that the panel allow a non-goverumental person of a Party the
opprtuityto provide writteu views regardlng the. dispute that

(e) that all submissions and cmets made to the panel be
avalable to the other Party-, and

14-6



5. Dans le présent article, l'expression « date de réception » désigne la
date à laquelle l'autre Partie reçoit l'avis de renvoi d'une question à un groupe
spécial de règlement des différends conformément au paragraphe I de
l'article 14-6.

Article 14-9: Règles de procédure

1. Tout groupe spécial constitué en vertu du présent chapitre se conforme
aux dispositions qui y sont énoncées, notamment celles de l'annexe 14-9 (Règles
détaillées applicables à la procédure de règlement des différends) (« Règles
détaillées »), ainsi qu'à toute règle de procédure additionnelle adoptée par la
Commission mixte en vertu du sous-paragraphe 2e) de l'article 13-1. Le groupe
spécial peut établir, en consultation avec les Parties, des règles de procédure
supplémentaires qui n'entrent pas en conflit avec les dispositions du présent
chapitre ni avec les règles de procédure additionnelles adoptées par la
Commission mixte, le cas échéant.

2. Sauf si les Parties en décident autrement, les règles de procédure du
groupe spécial garantissent:

a) à chacune des Parties, la possibilité de présenter par écrit des
observations initiales et des observations contenant ses
réfutations;

b) sous réserve du sous-paragraphe f), que les observations
écrites et transcriptions des déclarations orales de chacune des
Parties ainsi que les réponses écrites fournies par elles aux
demandes ou aux questions du groupe spécial peuvent être
rendues publiques;

c) le droit à au moins une audience devant le groupe spécial,
l'audience ou les audiences en question étant ouvertes au



3. Unless the Parties deterinine otherwise, the ternis of reference of the
Panel shall be:

"To examine, in the light of the relevant provision 's of the
Agreement, the matter referred to in the notification of referral
to a panel and to make findings, determinations aud
recomnnendations as provided iu Article 14-10."

4. If a complaining Party claims that there is nullification or impairnient
of beuefits iu the sense of subparagraph 1 (c) of Article 14-2, the ternis of
refèrence shali so indicate.

5. If a Party requests the panel to make fiudlngs regarding the degree of
adverse eftbcts of any measure ft>und not to conforni to the obligations of the
Agreement or regarding the degree of uhlification or impairment lu the sense of
subparagraph 1(c) of Article 14-2, the ternis of reference shall so indicate.

6. On request of a Party, or ou the panel's own initiative, the panel may
seek information and technical advice froin auy person or body that it deenis
appropriate, lu accordauce with paragraph 14 of the Detailed Rules sud subject
to any ternis and conditions agreed by the Parties. Any information obtained in
this manuer must be disclosed to each Party and submltted for their comments.

7. The panel may mile on its owu jurisdiction.

Article 14-10 shalh b. made by a majority of its members. Panel members may
firnish separate opinions on matters flot umanimc>usly agreed. A panel shail not
disclose *hich panelliets are associated with majority or mlnority opinions. The
panel may delegate to the chair authority to make administrative and procedural
decisions.

9. The. Parties shall bear the. expenses of a panel, lucluding the
remueraionof its members, lu aceordance wlth additional procedural ruies that

will b. adopted by the Joint Commission.

Article 14-10: Panel Reports

1 . Unless the Parties determine otherwise, the -ae shall issue reports in



3. Sauf si les Parties en décident autrement, le mandat du groupe spécial
est le suivant:

« Examiner, à la lumière des dispositions pertinentes de l'Accord, la
question présentée dans l'avis de renvoi à un groupe spécial, et établir
les constatations, déterminations et recommandations prévues à
l'article 14-10. »

4. Si une Partie plaignante prétend que des avantages sont annulés ou
compromis au sens du sous-paragraphe 1c) de l'article 14-2, le mandat fait état
de cette assertion.

5. Si une Partie demande au groupe spécial de faire des constatations sur
la gravité des effets préjudiciables de toute mesure jugée non conforme aux
obligations découlant du présent accord ou sur la mesure dans laquelle des
avantages sont annulés ou compromis au sens du sous-paragraphe Ic) de
l'article 14-2, le mandat l'indique.

6. À la demande de l'une des Parties ou de l'initiative du groupe spécial,
celui-ci peut demander des renseignements et des conseils techniques à toute
personne ou à tout organisme, selon qu'il le juge à propos, conformément au
paragraphe 14 des Règles détaillées et sous réserve des conditions convenues
par les Parties. Tout renseignement obtenu de cette façon doit être communiqué
à chacune des Parties afin qu'elle puisse formuler ses commentaires.

7. Le groupe spécial peut statuer sur sa propre compétence.

8. Les constatations, déterminations et recommandations du groupe
spécial visées à l'article 14-10 sont faites à la majorité de ses membres. Les
membres du groupe spécial peuvent présenter des opinions séparées sur les
questions qui ne font pas l'unanimité. Le groupe spécial s'abstient de révéler
l'identité des membres ayant souscrit à l'opinion majoritaire ou minoritaire. Le
groupe spécial peut déléguer au président le pouvoir de rendre des décisions
d'ordre administratif et de procédure.

9. Les Parties assument les dépenses du groupe spécial, y compris la
rémunération de ses membres, conformément aux règles de procédure
additionnelles qui seront adoptées par la Commission mixte.

Article 14-10 : RaDDorts des frouDes sDéciaux

cial rend ses



2. The panel shal base its reports on: the provisions of this Agreement,
applied and interpreted in accordance with the rules of interpretation of public
international law; the submissions and arguments of the Parties; and any
information and technical advice put before it pursuant to the provisions of this
Chapter.

3. The panel shall, within 90 days after the appointment or selection of the
panel members is completed, present to the Parties an initial report containing its
fmdings of fact and its determinations as to:

(a) whether the measure at issue is inconsistent with a Party's
obligations under this Agreement; or

(b) any other issue included in the terms of reference.

4. On request by a Party, the panel shall include in its initial report
recommendations for resolution of the dispute.

5. A Party may submit written comments to the panel on its initial report.
After considering any such comments, the panel, on its own initiative or on the
request of either Party, may:

(a) request the views of either Party;

(b) reconsider its report; and

(c) make any further examination that it considers appropriate.

6. The panel shall present to the Parties a final report within 60 days of
presentation of the initial report.

7. Notwithstanding any other provision of this Article, the initial report of
the panel shall be confidential. The final report of the panel may be published by
either Party or the panel 15 days after it is presented to the Parties, or such
longer period as the Parties may agree, subject to the protection of confidential
information.



2. Le groupe spécial fonde ses rapports sur les dispositions du présent
accord, appliquées et interprétées en conformité avec les règles d'interprétation
du droit international public, sur les observations et les arguments des Parties et
sur tout renseignement et conseil technique qui lui est présenté conformément
aux dispositions du présent chapitre.

3. Le groupe spécial, dans les 90 jours suivant la nomination ou la
sélection de ses membres, présente aux Parties un rapport initial contenant ses
constatations de fait et ses déterminations sur l'un ou l'autre des points
suivants :

a) la question de savoir si la mesure en cause est incompatible
avec les obligations d'une Partie découlant du présent accord;

b) toute autre question relevant de son mandat.

4. Sur demande d'une Partie, le groupe spécial inclut dans son rapport
initial des recommandations en vue de la résolution du différend.

5. Une Partie peut présenter au groupe spécial des observations écrites sur
le rapport initial de celui-ci. Après examen de ces observations, le groupe
spécial peut, de sa propre initiative ou à la demande de l'une ou l'autre des
Parties:

a) demander le point de vue de l'une ou l'autre des Parties;

b) réexaminer son rapport; et

c) effectuer tout autre examen qu'il estime à propos.

6. Le groupe spécial présente un rapport final aux Parties dans les 60 jours
qui suivent la présentation du rapport initial.

7. Nonobstant toute autre disposition du présent article, le rapport initial
du Qronne Rnin1 t ennfeantiet le rannnrt final du ronune nAin1 nent Atre

-par tes



Article 14-11: Clarification of panel report

1. Within 10 days afier the presentation of the final report, a Party miay
subniit a written request t0 the panel for clarification of any detenninations or
recomniendations in the report that the Party considers ambiguous. The panel
shail respond to the request within 10 days after the presentation of such request.

2. The submission of a request pursuant to paragrapli 1 shall affect thec
time periods referred to in paragraplis 3 and 4 of Article 14-12 and paragraph 1
of Article 14-13, unless the panel decides otherwise.

Article 14-12: lImplenientation of the Final Report

1. On receipt of the final report of thec panel, thec Parties shall mutually
agree on thec resolution of the dispute, which shall be ini conformity with the
detenninations and recomniendations, if any, of flic panel, unless thec Parties
otherwise reacli a mutually satisfactory solution.

2. Wherever possible, thec resolution shail b. removal of any incasure
found tobe inconsistent with the obligations of this Agreement or renioval of
the nullification or impairment in thec sense of subparagraph 1 (c) of Article 14-2.

3. if the Parties are unable to reacli a inutually satisfactory solution within
60 days of presentation of th. final report, or sucli other pcriod as the. Parties
may agree, fthe Party cornplained against shali, with the consent o! thie
complaining Party, propose an action plan to brig thec Party complained against
into compliance with the obligations iu this Agreement. If the coniplaining Party
accepta thec proposed action plan, thec Party çomplained against shall coinply
with the plan.

4. If flic Parties are unable to agree to a niutually saifcoysolution or
an action plan within 90 days o! peniof ofli theial report or suci other
period as tlhc Parties may deterine, the Party complained aintshall, if 50
requested by thec coniplaining Party, enter into negotiations rcgarding

cmesfon.



Article 14-11 : Clarification du rapport du groupe spécial

1. Dans les 10 jours qui suivent la présentation du rapport final, une Partie
peut demander par écrit au groupe spécial de clarifier toute détermination ou
recommandation contenue dans le rapport qu'elle estime ambigue. Le groupe
spécial répond à la demande dans un délai de 10 jours suivant la présentation de
celle-ci.

2. La présentation d'une demande en application du paragraphe 1 influe
sur les délais précisés aux paragraphes 3 et 4 de l'article 14-12 et au
paragraphe I de l'article 14-13, à moins que le groupe spécial n'en décide
autrement.

Article 14-12 : Application du rapport final

1. Dès réception du rapport final du groupe spécial, les Parties s'entendent
sur la résolution du différend, laquelle doit être conforme aux déterminations et
aux recommandations, le cas échéant, du groupe spécial, à moins que les Parties
ne parviennent autrement à une solution mutuellement satisfaisante.

2. Chaque fois que cela est possible, la résolution consiste en la levée de
toute mesure jugée incompatible avec les obligations découlant du présent
accord ou qui annule ou compromet un avantage au sens du sous-paragraphe lc)
de l'article 14-2.

3. Si les Parties ne parviennent pas à s'entendre sur une solution
mutuellement satisfaisante dans les 60 jours qui suivent la présentation du
rapport final ou dans tout autre délai convenu entre elles, la Partie qui fait l'objet
de la plainte propose, avec le consentement de la Partie plaignante, un plan
d'action devant lui permettre de se conformer aux obligations découlant du
présent accord. Si la Partie plaignante accepte le plan d'action proposé, la Partie



Article 14-13: Non-Implementation - Suspension of Benefits

1. The complaining Party may suspend the application of the benefits of
the Party complained against of equivalent effect, following notice to that Party
specifying the level of benefits that the complaining Party proposes to suspend
and until such time as they have reached a mutually satisfactory solution of the
dispute, if:

(a) no satisfactory compensation has been agreed pursuant to
paragraph 4 of Article 14-12 within 30 days from the date of
the complaining Party's request;

(b) ninety days have passed since the presentation of the final
report, where compensation is not requested pursuant to
paragraph 4 of Article 14-12; or

(c) the Parties have agreed to a mutually satisfactory solution of
the dispute, an action plan, or compensation, and the
complaining Party considers that the Party complained against
has failed to observe the terms of such an agreement.

2. The suspension of benefits shall be temporary and be applied by the
complaining Party only until the measure found to be inconsistent with the
obligations of this Agreement or otherwise nullifying or impairing benefits in
the sense of subparagraph 1(c) of Article 14-2 has been withdrawn or amended
so as to bring it into conformity with this Agreement, including as a result of the
panel process described in Article 14-14, or until such time as the Parties have
otherwise reached agreement on a resolution of the dispute.

Article 14-14: Compliance and Suspension of Benefits

1. A Party may, by a written notice to the other Party, request that the
panel established under Article 14-6 be reconvened to make a determination
with respect to:

(a) whether the level of benefits suspended by a Party pursuant to
paragraph I of Article 14-12 is manifestly excessive; or
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Article 14-13 Non-application - Suspension d'avantages

1. La Partie plaignante peut, dans l'un ou l'autre des cas énumérés
ci-après, suspendre à l'égard de la Partie qui fait l'objet de la plainte et jusqu'à
ce que les Parties soient parvenues à une solution mutuellement satisfaisante du
différend, l'application d'avantages dont l'effet est équivalent, après avoir
notifié à cette Partie le niveau d'avantages qu'elle entend suspendre :

a) aucune entente satisfaisante en matière de compensation n'est
intervenue conformément au paragraphe 4 de l'article 14-12
dans les 30 jours suivant la date de la demande de la Partie
plaignante;

b) il s'est écoulé 90 jours depuis la présentation du rapport final,
lorsqu'aucune compensation n'est demandée conformément
au paragraphe 4 de l'article 14-12;

c) les Parties se sont entendues sur une solution mutuellement
satisfaisante du différend, sur un plan d'action ou sur une
compensation, et la Partie plaignante considère que la Partie
qui fait l'objet de la plainte n'a pas observé les conditions de
cette entente.

2. La suspension d'avantages est temporaire et n'est appliquée par la
Partie plaignante que jusqu'à ce que la mesure jugée comme étant incompatible
avec les obligations découlant du présent accord ou comme entraînant autrement
une annulation ou une réduction des avantages au sens du sous-paragraphe 1c)
de l'article 14-2 soit retirée ou modifiée de façon à la rendre conforme au
présent accord, y compris à l'issue du processus de recours au groupe spécial
décrit à l'article 14-14, ou jusqu'à ce que les Parties soient autrement parvenues
à une entente sur le règlement du différend.

Article 14-14 : Conformité et suspension d'avantages

1. Une Partie peut, par avis écrit à l'autre Partie, demander que le groupe
spécial constitué en vertu de l'article 14-6 se réunisse de nouveau pour faire une



(b) any disagreement as to the existence or consistency with this
Agreement of measures taken to comply with the
detenninations or recorumendations of the panel macle
pursuant to Article 14-10.

2. In interpreting the terms "the existence or consistency with" and
"mneasures taken to comply", the panel acting pursuant to paragraph 1 shall takç
into account the. relevant jurisprudence under the Dispute Setulement
Understanding of the WTO Agreement.

3.' A complalning Party may continue to suspend benefits during
proceedings under paragraphi1.

4. In the written notice referred to in paragraph 1,8a Party shail identify
the matter at issue aud provide a brief summary of the legal basis of the
complaint sufficieut: to present the problem, clearly.

5. The panel shall b. reconvened either.

(a> upon receipt by the other Party of a written notice referred to in
paragraph 1; or

(b) ini the event that any original panel member is unable to serve
on the panel, on the. date on which a replacement panel
member is appointed in accordance with the. provisions of
Aricle 14-8.

6. The provisions of Articles 14-9 aud 14-10 apply to procedures adopted
aud reports issued by the. panel recouvened under this Artice, iith the. exception
that the panel shall:

(a) present a final report within 45 days of being recouveued
where the. request concernas subparagraph 1 (a) only, and
otherwise withiu 90 days; and

(b) preeut an interim report 15 days prior to preseuding a final
report.

7. A panel reconvened under thia Article iuay include 'iu it final report a

terinated or tiut the amount of beneflts suapended bc modlflcd.
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b) sur tout désaccord concernant l'existence ou la compatibilité
avec le présent accord des mesures prises pour se conformer
aux déterminations.ou aux recommandations faites par le
groupe spécial en vertu de l'article 14-10.

2. Dans l'interprétation des termes « l'existence ou la compatibilité avec »
et « des mesures prises pour se conformer », le groupe spécial qui agit au titre du
paragraphe 1 prend en compte la jurisprudence pertinente établie dans le cadre
du Mémorandum d'accord sur le règlement des différends de l'Accord sur
l'OMC.

3. La Partie plaignante peut maintenir la suspension d'avantages pendant
le déroulement de la procédure visée au paragraphe 1.

4. Dans l'avis écrit visé au paragraphe 1, la Partie expose la question en
cause et énonce brièvement le fondement juridique de sa plainte de manière à
présenter clairement le problème.

5. Le groupe spécial se réunit à nouveau, selon le cas:

a) dès la réception par l'autre Partie de l'avis écrit visé au
paragraphe 1;

b) lorsqu'un membre initial du groupe spécial n'est pas en mesure
de s'acquitter de ses fonctions, à la date où son remplaçant est
nommé conformément aux dispositions de l'article 14-8.

6. Les dispositions des articles 14-9 et 14-10 s'appliquent aux procédures
adoptées et aux rapports établis par le groupe spécial réuni à nouveau en vertu
du présent article, sauf que le groupe spécial:

a) présente un rapport final dans les 45 jours qui suivent la date
où il se réunit à nouveau si la demande concerne le
sous-paragraphe la) seulement, et dans les 90 jours qui
suivent cette date dans les autres cas; et

b) présente un rapport provisoire 15 jours avant de déposer son
rapport final.

7. Un groupe spécial réuni à nouveau en vertu du présent article peut
recommander, s'il y a lieu, dans son rapport final, la levée de la suspension
d'avantages ou la modification du montant des avantages suspendus.



Article 14-15: Referrais of Matters frein Judicial or Administrative
Proceedings

1 . If an issue of interpretation or application of this Agreement arises. in
any domestic judicial or administrative proceeding of a Party that cither Party
considers would merit its intervention, or if a court or administrative body
solicits the views of a Party, that Party shail notify the other Party. The Joint
Commission shail endeavour to determine an appropriate response as
expeditiously as possible.

2. The Party in whose territory the court or amnsrtve body is located
shall submit an>' agreed interpretation of the Joint Commission to the court or
administrative body in accordance with the rules of that forum.

3. If the Joint Commission is unable to, act, each Party may submait its own
views to the court or administrative body in accordance with the miles of that
forum.

Article 14-16: Private Rlghts

No Party ma>' provide for a right of action umder its domestic law
against another Party' on the ground that a measure of the other Party is
inconsistent with this Agreement.
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Article 14-15: Renvois d'instances judiciaires ou administratives

1. Si une question touchant l'interprétation ou l'application du présent
accord considérée par l'une ou l'autre Partie comme méritant son intervention
est soulevée devant une instance judiciaire ou administrative interne d'une
Partie, ou si un tribunal ou un organe administratif sollicite le point de vue d'une
Partie, cette Partie en avise l'autre Partie. La Commission mixte s'efforce
d'arrêter une réponse appropriée aussi promptement que possible.

2. La Partie sur le territoire de laquelle se trouve le tribunal ou l'organe
administratif présente toute interprétation convenue par la Commission mixte au
tribunal ou à l'organe administratif, conformément aux règles de celui-ci.

3. Si la Commission mixte n'est pas en mesure d'agir, chacune des Parties
peut présenter son propre point de vue au tribunal ou à l'organe administratif,
conformément aux règles de celui-ci.

Article 14-16: Droits privés

Aucune des Parties ne peut instituer, dans sa législation interne, le droit
d'intenter une action contre l'autre Partie au motif qu'une mesure de cette
dernière est incompatible avec le présent accord.



ANNEX 14-9'

Detailed Rules Pertaining to, Dispute Settlement Prooeedings

Applicaion

1. The following detailed rules shail apply to dispute settleinent
proceedings under Chapter 14 (Dispute Seulement).

Definitions

2. For the purposes of this Annex:

(a) adviser means a person retained by a Party to advise or assist
that Party i connection with the panel proceeding;

(b) complaining Party means a Party that refers a matter to a
panel under Article 14-6;

(c) legal holiday means every day designated by a Party as a
holiday for the purposes of these ruies;

(d) panel means the panel established under Article 14-8;

(e) Party complained against means the Party that lias received
the notice of referral to the panel pursuant to Article 14-6;

(t) representative means an employee of a governent
department or agency or of any other government entity of a
Party; and

(g) court reporter nieans a designated note-taker.

3. Any reference mnade in these ruiez to an Article is a refèence to the
aporaeArticle in Chapter 14 (Dispute Seuliement).
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ANNEXE 14-9

Règles détaillées applicables à la procédure de règlement des différends

Application

1. Les règles de procédure détaillées qui suivent s'appliquent aux
instances de règlement des différends engagées en vertu du chapitre 14
(Règlement des différends).

Définitions

2. Pour l'application de la présente annexe:

a) conseiller s'entend d'une personne dont les services ont été
retenus par une Partie afin de la conseiller ou de l'aider dans
une instance introduite devant un groupe spécial;

b) Partie plaignante s'entend de la Partie qui soumet une
question à un groupe spécial conformément à l'article 14-6;

c) jour férié s'entend de tout jour désigné par une Partie comme
jour férié pour l'application des présentes règles;

d) groupe spécial s'entend du groupe spécial constitué en vertu
de l'article 14-8;

e) Partie qui fait l'objet de la plainte s'entend de la Partie qui a
reçu l'avis de renvoi au groupe spécial conformément à
l'article 14-6;



Written Submissions arnd Other Documents

4. Each Party' shaIl deliver the. original and no less than four (4) copies of
any written submission to the panel and one (1) copy to the Embassy of the
other Party. Dellvery of subniissions and an>' other document related to the
panel proceedings nia> b. miade b>' facsimile or other means of electronic
transmission if the Parties so agree. Where a Party deivers physical copies of
written submissions or an>' other document related to the panel proceedings, that
Party shall deliver Bt the sarne finie an electronic version of such submissions or
other document.

5. The coniplaining Party shall deliver an initial written submission no
later than ten-(10) days after the date on which the last panel meniber is
appointed. The Party' complained against shall, in turn, deliver a written
counter-submission no later than twenty (20) days after the date on which the
initial written submission of the complaining Part>' is due.

6. The panel shail establish, in conutto with the. Parties, dates for the
deliver>' of the subsequent witten rebuttal submissions of the Parties and an>'
other written submissions that the panel and the. Parties agre. are appropriate.

7. A Part>' may at an>' time correct mainor errors of a clerical nature in any
wrltten submission or other document related to the panel proceeding b>'
dellverlng a ncw document clear>' indicating the. changes.

8. If the. last day for delivery o>f a document fails on a legat holiday
observed by a Party or on an>' other day on which the. government offices of that
Party are ciosed b>' order of the government or by'force majeure, the document
ina> be delivered on the next business day.

Rurden ofFroof

9. A Part>' asserting that a measure of the other Party ia inconsistent with
the provisions of this Agreement shaHl have the. burden of establlshing such
inconsistenc.'

10. A Party asrigthat ameasure is subjectto an exception under this
Agreement shall have the burden of establishing that the. exception applies.
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Observations écrites et autres documents

4. Chacune des Parties transmet l'original et au moins quatre (4) copies de
toute observation écrite au groupe spécial, ainsi qu'une (1) copie à l'ambassade
de l'autre Partie. La transmission des observations écrites et de tout autre
document se rapportant à l'instance introduite devant le groupe spécial peut se
faire par télécopieur ou par d'autres moyens de transmission électronique si les
Parties en conviennent ainsi. Lorsqu'une Partie transmet des copies matérielles
de ses observations écrites ou de tout autre document se rapportant à l'instance
introduite devant le groupe spécial, elle en transmet simultanément la version
électronique.

5. La Partie plaignante transmet ses observations initiales écrites au plus
tard dix (10) jours suivant la date de nomination du dernier membre du groupe
spécial. La Partie qui fait l'objet de la plainte transmet, à son tour, sa réfutation
écrite au plus tard vingt (20) jours suivant l'expiration du délai fixé pour la
transmission des observations initiales écrites de la Partie plaignante.

6. Le groupe spécial établit, en consultation avec les Parties, les dates de
transmission des réfutations écrites subséquentes des Parties et de toutes autres
observations écrites dont le groupe spécial et les Parties reconnaissent la
pertinence.

7. Une Partie peut en tout temps corriger des erreurs mineures d'écrituredans toute observation écrite ou tout autre document se rapportant à l'instance
introduite devant le groupe spécial par la transmission d'un nouveau document
dans lequel les modifications sont clairement indiquées.

8. Si une Partie veut transmettre un document le dernier jour du délai de
transmission mais que cette journée est fériée ou que les bureaux de l'État sont
fermés par ordre du gouvernement, ou encore qu'ils sont fermés en raison de
force majeure, cette Partie peut transmettre le document le jour ouvrable suivant.

cette



Wrillen Submission b>' a Non-G overnmental Person

il. A panel may, on application, grant Icave to a non-goveramental person
to file a written submission. In making its decision to grant leave, the panel shall
consider, inter alla:.

(a) whether there is a public interest i the proceding;

(b) whcther the non-governuental person has a substantial interest
in the proceeding;

(c) whether a written subinission. froni that non-goverumental
person would assist the panel i the determnation of a factual
or legal issue related to the proceeding by bringing a
perspective, particular knowledgc or insighit that is different
froni tliat of the Parties; and

(d) any submissions by the Parties on the application for leave.

12. An interest i tie developrnent of trade law jurisprudence, the
iterpretation of the Agreemient, or i the subjcct niatter of thc dispute doca not
alone suffice i establishig the presence of a substantial intercst in the
proceeding by a Non-Goverumental Person.

13. Whcre thc pael lias granted leave te a non-goveramental person to flc
a written subniission, it shail ensure that:

<a) the written submission docs not introduce new issues to Uic
dispute and is withi Uic ternis of refèrence of the dispute as
defined by thc Parties,

(b) thc noii-govermcental person fillows any rules adopted tby the
Commuission for the filhng of such written subrmissions;

(c) the written submlssion avolds disruptlng the procccdiiig and

(d) the Parties have thc opportwiity te respond te the writtcn
submission i the poedns
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ObserPaiwons écrites d'une personne non gouvernementale

il. Un groupe spécial peut, sur demande, accorder à une personne non
gouvernementale l'autorisation de déposer une observation écrite. Dans sa
décision d'accorder cette autorisation, le groupe spécial prend notamment en
considération les éléments suivants:

a) la question de savoir s'il existe un intérêt public à l'égard de la
procédure;

b) la question de savoir si la procédure présente un intérêt
substantiel pour la personne non gouvernementale;

c) la question de savoir si l'observation écrite de cette personne
aiderait le groupe spécial à trancher une question de fait ou de
droit qui se rapporte à la procédure en apportant un point de
vue, une connaissance ou un éclairage particuliers qui
diffèrent de ceux des Parties;

d) les observations formulées par les Parties au sujet de la
demande d'autorisation.

12. Un intérêt dans le développement de la jurisprudence en droit
commercial, l'interprétation du présent accord ou l'objet du différend ne suffit
Pas en soi à établir l'existence d'un intérêt substantiel à l'égard de la procédure
de la part de la personne non gouvernementale.

13. Lorsque le groupe spécial autorise une personne non gouvernementale
à déposer une observation écrite, il veille à ce que :

a) l'observation écrite n'introduise pas de nouvelles questions
dans le différend et relève du mandat défini par les Parties
relativement au différend;

b) la Sersonne non aouvernementale suive les rèzles adontées nar

et préserve



Role of Expert

14. On request of a disputing party, or on its own initiative, the panel may
seek information and tecimical advice froni any person or body that it deenis
appropriate subject to paragraphýs 15 and 16 and such additional ternis andi
conditions as the disputing Parties may agree upon. The requirements set out i
paragraph 6 of Article 14-9 shall apply to the experts or bodies, as appropriate.

15. Before the panel seeks information or technical advice, it shall:

(a) notily the disputing Parties of its intention to seek information
or technical advice under paragraph 14 and provide theni with
an adequate period of time to submit comments; and

(b) provide the Parties with a copy of any information or technical
advice received under paragrapb 14 and provide theni with an
adequate period of time to submit comments.

16. When the panel takes into consideration the information or technical
advlce received unider prgah14 for the preparation of its report, kt shall also
take into consideration any comments or observations sùbmltted l'y the Parties
with respect to sncb information or technical advice.

()perat ion ofPanmds

17. The chair of the pael shall preside at al of its meetings.

18. The pael may conduet its business by any appropriate means,
including by telephone, facsimile transmission and video or computer links.

19. OnIy panel members may take part i the deliberations of the panel.
The panel may, in consultation wlth the Parties, employ such number of

assatinterpreters or transiators, or court reporters as may be required for
the proceeding and permit them to be present durlng such deliberations. The
pael member and the persons employed l'y the panel shall maintain the

conidetiaityof the panel's deliburations and any information that is protected
pursuant to suprgah2(f) of Article 14-9.
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Rôle des xperts

14. Â la demande d'une Partie contestante ou de sa propre initiative, le
groupe spécial peut demander des renseignements et des conseils techniques à
toute personne ou organisme, selon qu'il le juge à propos, sous réserve des
paragraphes 15 et 16 et des conditions additionnelles que les Parties contestantes
peuvent arrêter. Les exigences énoncées au paragraphe 6 de l'article 14-9
s'appliquent, selon le cas, aux experts et organismes en question.

15. Avant qu'il ne demande des renseignements ou des conseils techniques,
le groupe spécial:

a) notifie aux Parties contestantes son intention de demander des
renseignements ou des conseils techniques en vertu du
paragraphe 14 et leur accorde un délai adéquat pour présenter
leurs commentaires;

b) fournit aux Parties une copie de tout renseignement ou conseil
technique reçu en vertu du paragraphe 14 et leur accorde un
délai adéquat pour présenter leurs commentaires.

16. Lorsque le groupe spécial prend en considération les renseignements ou
les conseils techniques reçus conformément au paragraphe 14 dans l'élaboration
de son rapport, il prend aussi en compte les commentaires et les observations
présentés par les Parties sur ces renseignements ou conseils techniques.

Fonctionnement des groupes spéciaux

17. Le président du groupe spécial préside toutes les séances de celui-ci.

18. Le groupe spécial peut accomplir ses travaux par tout moyen approprié,
y compris par téléphone, par télécopieur et par liaison télévisuelle ou



20. The panel may, in consultation with the Parties, moditf' any
time-period applicable i the panel proceedings and make other procedural or
administrative adjustinents as may be required in the proceeding.

Hearings

21. The chair of the panel shall fix the date and turne of any hearing i
consultation with the Parties and the other panel members, and then notify the,
Parties in writing of such date and time.

22. 'Me location of hearings shall alternate bet-ween the territories of the
Parties with the first hearing to take place i the territory of the Party
complained against.

23. No later than five (5) days before the date of a hearing, each Party shall
deliver to the other Party and the panel a list of the naines of representatives or
advisers who will be attending the hearing.

24. A hearing shall ho conducted by the panel in a manner that ensures that
the complaining Party and the Party complained against are afforded equal time
for arguments, replies and counter-replies.

25. Further to subparagraph 2(c) of Article 14-9, the panel shall, in
consultation with the Parties, adopt appropriate logistical arrangements and
procedures to ensure that hearings are not disrupted by the attendance of the
public. Such procedures rnay include, inter alia, the use of live
web-broadcasting or of closed-circuit television.

26. The panel shahl arrange the preparation of transcripts of the hearing, if
mny, and shail, as soon as possible afier any such transcripts are prepared, deliver
a copy to each Party.

Ex Parte Contacts

27. No Party shail conimunicate with the panel without notifying the other
Party. The panel shal! not communicate with a Party in the absence of, or
without notifying. the other Party.

28. No panel niember may discuss any aspect of the substantive subjeet
matter of the. proceeding with the Parties i the absence of the other panel
meinhers.
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20. Le groupe spécial peut, en consultation avec les Parties, modifier tout
délai applicable à l'instance introduite devant lui et procéder aux autres
ajustements de procédure ou d'ordre administratif dictés par les besoins de
l'instance.

Audiences

21. Le président du groupe spécial fixe, en consultation avec les Parties et
les autres membres du groupe spécial, la date et l'heure de toute audience, puis
les notifie par écrit aux Parties.

22. Les audiences se tiennent alternativement sur le territoire de chacune
des Parties, la première audience ayant lieu sur le territoire de la Partie qui fait
l'objet de la plainte.

23. Au plus tard cinq (5) jours avant la date de l'audience, chaque Partie
transmet à l'autre Partie et au groupe spécial une liste des noms des
représentants ou conseillers qui assisteront à l'audience.

24. Chaque audience est dirigée par le groupe spécial d'une manière qui
accorde à la Partie plaignante et à la Partie qui fait l'objet de la plainte un temps
égal de plaidoirie, de réplique et de contre-réplique.

25. Eu égard au sous-paragraphe 2c) de l'article 14-9, le groupe spécial, en
consultation avec les Parties, adopte les mesures et procédures logistiques
appropriées pour que la présence du public ne perturbe pas les audiences. Ces
procédures peuvent comprendre, entre autres, la diffusion en direct sur Internet
Ou la télédiffusion en circuit fermé.

26. Le groupe spécial prend les dispositions nécessaires à la transcription
des audiences, le cas échéant, et transmet dans les plus brefs délais une copie des
transcriptions à chaque Partie.



Remuneration and Payment ofExipenses

29. The panel shall keep a record andi render to the Parties a final account
of ail general expenses incurred in connection with the proceedings, including
those paid to the assistants, court reporters or other individuals that it retains ini a
panel proceeding, ini consultation with the Parties.
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Rémunération et paiement des dépenses

29. Le groupe spécial, en consultation avec les Parties, consigne toutes les
dépenses générales qu'il a engagées dans le cadre de l'instance, y compris les
dépenses effectuées pour payer les assistants, les sténographes judiciaires et les
autres personnes dont les services sont retenus pour les besoins de l'instance, et
il en fait un compte rendu final aux Parties.



CHAPTER 15

Exceptions

Article 15-1: General Exceptions'

For the purposes of Chapters 2 (National Treatment and Market Access
fer Goods), 4 (Rules of Origin), 5 (Customs Procedures), 6 (Trade Facilitation)
and 8 (Emergency Action), Article XX of GATT 1994 is incorporated into and
madle part of this Agreement. The Parties understand that the measures referred
to in Article XX(b) of GATT 1994 include environmental measures necessary to
protect human, animal or plant life or health. The Parties fiirther understand that
Article XX(g) of GATT 199 applies to measures relating to the conservation of
living and non-living exhaustible natural resources.

Article 15-2: National Security

Nothing i this Agreement shall be construed:

(a) to require cither Party to furnish or allow access to any
information the disclosure of which it determines to bc
contrary to its essential security interests;

(b) to prevent either Party from taking any actions that it
considers necessary for the protection of its essential security
interests:

(î) relating to the traffic in armns, ammunition and
implements of war and to such traffic and
transactions in other goods, materials, services and
technology undertacen directly or indirectly for the
purpose of supplying a military or other security
establishment,

(ii) taken in time of war or other emergency in
international relations, or

(iii) relating to the implementation of national policies
or international agreements respecting the
non-prolifération of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices; or



CHAPITRE 15

Exceptions

Article 15-1 : Exceptions générales

Aux fins de l'application des chapitres 2 (Traitement national et accès
aux marchés pour les produits), 4 (Règles d'origine), 5 (Procédures douanières),
6 (Facilitation du commerce) et 8 (Mesures d'urgence), l'article XX du GATT
de 1994 est incorporé dans le présent accord et en fait partie intégrante. Il est
entendu par les Parties que les mesures visées à l'alinéa XXb) du GATT de 1994
englobent les mesures environnementales nécessaires à la protection de la santé
et de la vie des personnes et des animaux ou à la préservation des végétaux, et
que l'alinéa XXg) du GATT de 1994 s'applique aux mesures se rapportant à la
conservation des ressources naturelles épuisables, qu'elles soient biologiques ou
non biologiques.

Article 15-2 : Sécurité nationale

Le présent accord n'est pas interprété de manière à:

a) obliger l'une ou l'autre des Parties à communiquer des
renseignements, ou à donner accès à des renseignements, dont
la divulgation serait à son avis contraire à ses intérêts de
sécurité essentiels;

b) empêcher l'une ou l'autre des Parties de prendre toutes
mesures qu'elle estime nécessaires à la protection de ses
intérêts de sécurité essentiels :

i) soit se rapportant au commerce d'armes, de
munitions et de matériel de guerre, ou d'autres
articles, matériels, services et technologies, destiné
directement ou indirectement à assurer
l'approvisionnement de forces armées ou d'autres



(c) to prevent either Party from taking action in pursuance of its
obligations under the United Nations Charter for the
maintenance of international peace and security.

Article 15-3: Taxation

1. Except as provided in this Article, nothing in this Agreement shall
apply to taxation measures.

2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of any
Party under any tax convention. In the event of any inconsistency between this
Agreement and any such convention, the convention shall prevail to the extent
of the inconsistency.

3. Notwithstanding paragraph 2, Article 2-2 and such other provisions of
this Agreement as are necessary to give effect to that Article shall apply to
taxation measures to the same extent as does Article 111 of the GATT 1994.

Article 15-4: Disclosure of Information

1. Nothing in this Agreement shall be construed to require a Party to
furnish or allow access to information the disclosure of which would impede law
enforcement or would be contrary to the Party's law protecting the deliberative
and policy-making processes of the executive branch of government at the
cabinet level, personal privacy or the financial affairs and accounts of individual
customers of financial institutions.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to require, during the
course of any dispute settlement procedure under this Agreement, a Party to
furnish or allow access to information protected under its competition laws, or a
competition authority of a Party to furnish or allow access to any other
information that is privileged or otherwise protected from disclosure.

Article 15-5: Cultural Industries

Nothing in this Agreement shall be construed to apply to measures
adopted or maintained by either Party with respect to cultural industries except
as specifically provided in Article 2-3.



c) empêcher l'une ou l'autre des Parties de prendre des mesures
découlant des obligations de maintien de la paix et de la
sécurité internationales qu'elle a contractées suivant la Charte
des Nations Unies.

Article 15-3: Fiscalité

1. Sauf disposition contraire du présent article, le présent accord ne
s'applique pas aux mesures fiscales.

2. Aucune disposition du présent accord ne modifie les droits et
obligations découlant pour une Partie d'une convention fiscale. Les dispositions
d'une telle convention l'emportent sur les dispositions incompatibles du présent
accord.

3. Nonobstant le paragraphe 2, l'article 2-2 et les autres dispositions du
présent accord qui sont nécessaires pour donner effet à cet article s'appliquent
aux mesures fiscales au même degré que l'article III du GATT de 1994.

Article 15-4: Divulgation de renseignements

1. Le présent accord n'a pas pour effet d'obliger une Partie à
communiquer des renseignements, ou à donner accès à des renseignements, dont
la divulgation ferait obstacle à l'application de ses lois ou serait contraire à sa
législation protégeant les processus de délibération et de décision du pouvoir
exécutif au niveau du cabinet, la vie privée, ou les affaires financières et les
comptes de clients d'institutions financières.

2. Le présent accord n'a pas pour effet d'obliger, dans le cadre d'une
procédure de règlement des différends engagée au titre de ses dispositions, une
Partie à communiquer des renseignements protégés par sa législation sur la
concurrence, ou à donner accès à de tels renseignements, ni une autorité de
contrôle de la concurrence d'une Partie à communiquer d'autres renseignements
privilégiés ou autrement protégés contre la divulgation, ou à donner accès à de
tels renseignements.

Article 15-5: Industries culturelles

Le présent accord ne s'applique pas aux mesures adoptées ou
maintenues par l'une ou l'autre des Parties relativement aux industries



Article 15-6: World Trade Organization Waivers

To the extent that there arc overlapping rigbts and obligations in this
Agreement and the W17O Agreement, the Parties agree that any measures
adopted by a Party in conformity with a waiver decision.adopted by the World
Trade Organization pursuant to pâragraph 3 of Article IX of the WTO
Agreement, shall be deexned to be also in conformity with the present
Agreement.

Article 15-7: Definitions

For purposes of this Chapter:

(a) competition authority means

(i) For Canada, the Coinmissioner of Competition or any
successor notified i writing to the other Party, and

(ii) For Jordan, the Competition Directorate at the
Ministry of Industry and Trade or any successor
notified in writing to the ocher Party.

(b) information protected under its competition Iaws nicans

(i) For Canada, information within the scope of
section 29 of the Competition Act, R.S.C. 1985>
c. C-34, as amended, and

(ài) For Jordan, information protectcd umder any of its
followmng Iaws:

* Competition Law No. 33 of 2004, as
amended;

* Unfair Competition and Trade Secrets Law
No. 15 of 2000, as amended; or



Article 15-6 :Dérogations accordées par lOrganisation mondiale du
commerce

Les Parties conviennent que, dans la mesure où se chevauchent les
droits et obligations découlant du présent açcord et ceux qui résultent de
l'Accord sur I'OMC, toute mesure adoptée par l'une des Parties conformément à
une dérogation accordée par l'Organisation mondiale du commerce en vertu du
paragraphe 3 de l'article IX de l'Accord sur I'OMC, est réputée conforme au
présent accord.

Article 15-7 Définitions

Aux fins de l'application du présent chapitre:

a) autorité de contrôle de la concurrence s'entend :

i) dans le cas du Canada, du commissaire de la
concurrence ou de tout successeur, dont le
remplacement a fait l'objet d'une notification écrite à
l'autre Partie,

ii) dans le cas de la Jordanie, de la Direction de la
concurrence au ministère de l'Industrie et du .
Commerce, ou de toute entité qui lui succède, dont le
remplacement a fait l'objet d'une notification écrite à
l'autre Partie;

b) renseignements protégés par sa législation sur la
concurrence s'entend :

i) dans le cas du Canada, des renseignements entrant
dans le champ d'application de l'article 29 de la Loi
sur la concurrence, L.R.C. 1985, ch. C-34, et ses
modifications,

ii) dans le cas de la Jordanie, des renseignements
protégés par les lois suivantes :

• Loi n° 33 de 2004 sur la concurrence, et ses
modifications;

* Loi n° 15 de 2000 sur la concurrence
déloyale et les secrets commerciaux, et ses
modifications;



* Protection ofState's Secrets and Documents
Law No. 50 of 197 1, as aniended.

(c) tax convention means a convention for the avoidance cf
double taxation or other international taxation agreement or
arrangement; and

(d) taxes and taxation measures do not include:

(i) a customns duty,

(ii) an autidumping or countervailing duty that is applied
pursuant te a Party's domestic law,

(iii) a fée or other charge i connection with importation
commensurate with the cost cf services rendered, or

(iv) a premium offéed or collected on an imported good
arising out cf any tendering systemn in respect cf the
administration of quantitative import restrictions,
tariff rate quotas or tariff preference levels.



e Loi no 50 de 1971 sur la protection des
secrets et documents d'État, et ses
modifications;

c) convention fiscale s'entend d'une convention visant à éviter
les doubles impositions, ou de tout autre accord ou
arrangement international en matière fiscale;

d) les définitions de taxes et de mesures fiscales excluent:

i) les droits de douane,

ii) les droits antidumping ou droits compensateurs
appliqués conformément au droit interne d'une
Partie,

iii) les redevances ou autres frais liés à l'importation et
proportionnels au coût des services rendus,

iv) les primes offertes ou perçues à l'égard de produits
importés dans le cadre d'un mécanisme d'appel
d'offres lié à l'administration de restrictions
quantitatives à l'importation, de contingents tarifaires
ou de niveaux de préférence tarifaire.



CHAPTER 16

Final Provisions

Article 16-1: Annexes and Appendices

The Annexes and Appendices of this Agreemnent constitute integral
parts thereof.

Article 16-2: Interpretative and Explanatory Notes

Where this Agreement refers to or incorporates by reference other
agreements or specific provisions therein, such references include related
interpretative and explanatory notes. Such references also include successor
agreements or specific equivalent provisions therein, provided that both Parties
are party to such successor agreements.

Article 16-3: Amendments

The Parties shail agree i writing to any amendment of this Agreement.
Each Party shall notify the other Party i writing of the completion of the
domestic procedures required for the entry into force of the aniendment. UnIess
the Parties agree otherwise, the amendmnent shall enter into force from the date
of the second of these notifications.

Article 16-4: Entry loto Force

Each Party shaJi notify the other Party in writing through diploznatic
channels of the completion of the domestic procedures required for the entry
into force of this Agreement. Unless the Parties agree otherwise, this Agreement
shail enter ito force 30 days from the date of the second of these notifications.



CHAPITRE 16

Dispositions Finales

Article 16-1 : Annexes et appendices

Les annexes et appendices du présent accord en font partie intégrante.

Article 16-2: Notes interprétatives et explicatives

Lorsque le présent accord fait référence à d'autres accords ou à des
dispositions particulières de ceux-ci, ou les incorpore par renvoi, ces références
comprennent les notes interprétatives et explicatives correspondantes. Ces
références comprennent aussi les accords qui remplacent ces autres accords ou
les dispositions équivalentes particulières de ceux-ci, à condition que les deux
Parties soient parties à ces accords.

Article 16-3: Amendements

Les Parties conviennent par écrit de tout amendement au présent
accord. Chacune des Parties notifie à l'autre Partie, par écrit, l'accomplissement
des formalités internes nécessaires à l'entrée en vigueur de l'amendement. Sauf
si les Parties en conviennent autrement, l'amendement entre en vigueur à la date
de la seconde de ces notifications.

Article 16-4: Entrée en vigueur

Chacune des Parties notifie à l'autre Partie par écrit, par la voie
diplomatique, l'accomplissement des formalités internes nécessaires à l'entrée
en vigueur du présent accord. Sauf si les Parties en conviennent autrement, le
présent accord entre en vigueur 30 jours après la date de la seconde de ces



Article 16-5: Termination

This Agreement shall reinain ini force unless terminated by cither Party
by written notification to the other Party. This Agreement shall terminate six
months aller the date of such notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governents, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Amnman, this 2 8th day of Jume 2009 in the English, French
and Arabic languages, each version beîng equally authentic.

Stoekwell Day

FOR CANADA

Amer AJ-Hadidi

FOR THE HASHEMITE
KINGDOM 0F JORDAN



Article 16-5: Dénonciation

Le présent accord reste en vigueur tant qu'il n'est pas dénoncé par
l'une des Parties au moyen d'une notification écrite adressée à l'autre Partie. Il
prend fin six mois après la date de cette notification.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur gouvernement
respectif, ont signé le présent accord.

FAIT en double exemplaire à Amman, ce 28°jour de juin 2009, en langues
française, anglaise et arabe, chaque version faisant également foi.

POUR LE CANADA POUR LE ROYAUME
HACHÉMITE DE JORDANIE

Amer AI-Hadidiveil Day
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Schedule of Canada

List of Products Excluded from Tariff Elimination

ANNEXE 1I

Liste du Canada

Liste des produits exclus de l'élimination
des droits de douane
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Schedule of Canada

List of Products Excluded from Tariff Elimination

01051122 Broilers for doniestie production: Over access cormnmitment

01059492 Other: Over access comnxitmnent

01059912 Turkeys: Over access commitmnent

02071192 Other: Over access commitmnent

02071292 Other: Over access commitment

02071392 Other: Over acccss comniitment, boue i

02071393 Other: Over access commitmnent, boneless

02071422 Livers: Over access commitment

02071492 Other: Over access comrnitment, boue in

02071493 Other: Over access conimitment, boneless

02072412 Canner pack: Over a.ccess commitment

02072492 Other: Over access commitmnent

02072512 Canner pack: Over access conimitment

02072592 Other: Over access conmmitment

02072620 Over access coxnmitment, bone i

02072630 Over access comniient, boneless

02072712 Livers: Over access conunitment

02072792 Other: Over access commitinent, boue i

02072793 Other. Over access conimitmnent, boneles
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Liste du Canada

Liste des produits exclus de l'élimination
des droits de douane

01051122 Grillors pour la production nationale : Au-dessus de
l'engagement d'accès

01059492 Autres : Au-dessus de l'engagement d'accès

01059912 Dindons et dindes : Au-dessus de l'engagement d'accès

02071192 Autres Au-dessus de l'engagement d'accès

02071292 Autres Au-dessus de l'engagement d'accès

02071392 Autres Au-dessus de l'engagement d'accès, non désossés

02071393 Autres Au-dessus de l'engagement d'accès, désossés

02071422 Foies : Au-dessus de l'engagement d'accès

02071492

02071493

Autres: Au-dessus de l'engagement d'accès, non désossés

Autres : Au-dessus de l'engagement d'accès, désossés

De conserverie : Au-dessus de l'engagement d'accès



02090022
Poultry fat: Fat of fowls of the species Gallus domesticus,
over access coxnmitmnent

02090024 Poultry fat: Fat of turkeys, over access commitment

02109912 Meat of poultry: 0f fowls of the species Gallus domesticus,
over access commitment, bone in

02109913 Meat of poultry: 0f fowls of the species Gallus domesticus,
over access conimitment, boneless

02109915 Meat of poultry: 0f turkeys, over access commitment,
0210915 Îone in

02109916 Meat of poultry: 0f turkeys, over access commitment,
boneless

04011020 Over access conimitment

04012020 Over access commitment

04013020 Over access commitmnent

04021020 Over access commitmnent

04022112 Milk: Over access commitment

04022122 Cream: Over access commitment

04022912 Milk: Over access commitment

04022922 Creain: Over access couimitment

04029120 Over access cominitinent

04029920 Over access commitmnent

04031020 Over access conimitment

04039012 Powdered buttermillc Over accosa cominment

04039092 Other: Over access commitmoent

04041022 Powdercd whey: Over acceas commitment

0404920 IOver access commiineint

Annex I

04049020



Annexe I

02090022 Graisse de volailles : Graisse de coqs et poules, au-dessus
de l'engagement d'accès

02090024 Graisse de volailles : Graisse de dindons et dindes,
au-dessus de l'engagement d'accès

02109912 Viande de volailles : De coqs et poules, au-dessus de
l'engagement d'accès, non désossés

Viande de volailles: De coqs et poules, au-dessus de
l'engagement d'accès, désossés

Viande de volailles : De dindons et dindes, au-dessus de
02109915 l'engagement d'accès, non désossés

02109916 Viande de volailles: De dindons et dindes, au-dessus de
l'engagement d'accès, désossés

04011020 Au-dessus de l'engagement d'accès

04012020 Au-dessus de l'engagement d'accès

04013020 Au-dessus de l'engagement d'accès

04021020

04022112

Au-dessus de l'engagement d'accès

Lait : Au-dessus de l'engagement d'accès

Crème : Au-dessus de l'engagement d'accès

Lait : Au-dessus de l'engagement d'accès

Crème : Au-dessus de l'engagement d'accès

Au-dessus de l'engagement d'accès

Au-dessus de l'engagement d'accès

Au-dessus de l'engagement d'accès

Babeurre en poudre : Au-dessus de l'engagement d'accès

Autres : Au-dessus de l'engagement d'accès

Lactosérum en poudre : Au-dessus de l'engagement d'accès

Au-dessus de l'engagement d'accès
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04051020 Over access commitment

04052020 Over access commitment

04059020 Over access commitment

04061020 Over access commitment

04062012 Cheddar and Cheddar types: Over access commitment

04062092 Other: Over access commitment

04063020 Over access commitment

04064020 Over access commitment

04069012 Cheddar and Cheddar types: Over access commitment

04069022 Camembert and Camembert types: Over access
commitment

04069032 Brie and Brie types: Over access commitment

04069042 Gouda and Gouda types: Over access commitment

04069052 Provolone and Provolone types: Over access commitment

04069062 Mozzarella and Mozzarella types: Over access commitment

04069072 Swiss/Emmental and Swiss/Emmental types: Over access
commitment

04069082 Gruyère and Gruyère types: Over access commitment

04069092 Other: Havarti and Havarti types, over access commitment

04069094 Other: Parmesan and Parmesan types, over access
commitment
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04051020 Au-dessus de l'engagement d'accès

04052020 Au-dessus de l'engagement d'accès

04059020 Au-dessus de l'engagement d'accès

04061020 Au-dessus de l'engagement d'accès

04062012 Cheddar et du type Cheddar: Au-dessus de l'engagement
d'accès

04062092 Autres : Au-dessus de l'engagement d'accès

04063020 Au-dessus de l'engagement d'accès

04064020 Au-dessus de l'engagement d'accès

04069012 Cheddar et du type Cheddar : Au-dessus de l'engagement
d'accès

04069022

04069032

04069042

Camembert et du type Camembert : Au-dessus de
l'engagement d'accès

Brie et du type Brie : Au-dessus de l'engagement d'accès

Gouda et du type Gouda: Au-dessus de l'engagement

>rovolone Au-dessus de

Mozzarella: Au-dessus de

i type Suisse/Emmental : Au-dessus
:ès

uyère : Au-dessus de l'engagement
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0406096 Other. Romano and Romiano types, over access
04069096 commitment

04069099 Other: Other, over access commitment

04070012 0f fowls of the species Gallus domesticus: Hlatching, for
broilers, over access couitment

04070019 0f fowls of the species Gallus domesticus: Other, over
access conimitment

04081120 Over access couuuitment

04081920 Over access commitmnent

04089120 Over access commitment

04089920 Over access commaitmnent

15179022 Sûbstitutes for butter: Over access commitment

Of fowls of the species Gallus domesticus, other than iu
16010022 caus or glass jars: Other than spent fowl, over access

coinmitment

16010032 0f turkeys, other than in cans or glass jars: Over access
couimitment

16022022 Paste, of fowls of the species Gallus domesticus, flot iu
caus or glass jars: Over access comnutmnt

16022032 Paste, of turkeys, flot in cans or glass jars: Over access

commitment

16023113 Prepared ineals: Other, over access commltment, boue iu

16023114 Prepared meals: Other, over access vommitmeut, boneles

16023194 Other: Other, over aceess commitment, boue in

16023 195 Other: Other, over access cominitment, boneless
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Autres : Romano et du type Romano, au-dessus de
l'engagement d'accès

04069099 Autres : Autres, au-dessus de l'engagement d'accès

04070012 De coqs et poules : D'incubation, pour grilloirs, au-dessus
de l'engagement d'accès

04070019 De coqs et poules : Autres, au-dessus de l'engagement
d'accès

04081120 Au-dessus de l'engagement d'accès

04081920 Au-dessus de l'engagement d'accès

04089120 Au-dessus de l'engagement d'accès

04089920 Au-dessus de l'engagement d'accès

15179022 Succédanés du beurre : Au-dessus de l'engagement d'accès

De coqs et poules, autres qu'en conserve ou en pots de
verre : Autres que volaille de réforme, au-dessus de
l'engagement d'accès

De dindons et dindes, autres qu'en conserve ou en pots de
verre : Au-dessus de l'engagement d'accès

Purée de coqs et poules, autres qu'en conserve ou en pots
de verre : Au-dessus de l'engagement d'accès

de l'enigagement d'accès,

de l'en~gagement d'accès,

gagement d'accès, non

gagemont d'accès,

04069096

16010022

16010032
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16023213 PIrepared meals: Other, over access coninitment, bone i

16023214 Prepared meals: Other, over access conmmitment, boneless

16023294 Other: Other, over access comniiment, bone Îi

16023295 Other: Other, over access comniitment, boneless

18062022commitment

18069012 Chocolate ice crewm mix or ice milk mix: Over access

19012012 Contahxing more than 25 % by weight of butterfat, flot put

19012022 Containing more than 25 % by weight of butterfat, flot put

Food preparations of goods of headings 04.01 to 04.04,
19019032 containing more than 10 % but less than 50 % on a dry
19019032 weight basis of milk solids: Ice creani mixes or ice milk

mixes, over access commitment

Food preparations of goods of headings 04.01 to 04.04,

19019034 containing more than 10 % but less than 50 % on a dry
19019034 weight basis of milk solids: Other, flot put up for retail sale,

over access commitmnent

Food preparations of goods of headings 04.01 to 04.04,

19019052 containing 50 % or more on a dry weight basis of milk
19019052 solids: Ice creani mixes or ice milk mixes, over access

commitmeflt
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16023213 Plats cuisinés : Autres, au-dessus de l'engagement d'accès,
non désossés

16023214 Plats cuisinés : Autres, au-dessus de l'engagement d'accès,
désossés

16023294 Autres : Autres, au-dessus de l'engagement d'accès, non
désossés

16023295 Autres : Autres, au-dessus de l'engagement d'accès,
désossés

18062022 Mélange de crème glacée ou mélange de lait glacé au
chocolat : Au-dessus de l'engagement d'accès

18069012 Mélange de crème glacée ou mélange de lait glacé au
chocolat : Au-dessus de l'engagement d'accès

En paquets d'un poids n'excédant pas 11,34 kg chacun:

19012012 Contenant plus de 25 % de matière grasse du beurre en
poids, non conditionnées pour la vente au détail, au-dessus
de l'engagement d'accès

19012022

En vrac ou en paquets d'un poids excédant 11,34 kg
chacun : Contenant plus de 25 % de matière grasse du
beurre en poids, non conditionnées pour la vente au détail,
au-dessus de l'engagement d'accès

Préparations alimentaires des marchandises des
positions 04.01 à 04.04, contenant plus de 10 % mais moins
que 50 % de solides de lait en poids sec : Mélanges de

moins

olides

'accès



19019054

Food preparations of goods of headings 04.01 to 04.04,
containing 50 % or more on a dry weight basis of milk
solitis: Other, flot put up for retail sale, over access
commitment

21050092 Other Over access commitment

Milk, cream or butter substitutes andi preparations suitable

2106032 for use as butter substitutes: Millc, crearn or butter
2106032 substitutes, containing 50 % or more by weight of dairy

content, over access commitment

Milk, cream or butter substitutes andi preparations suitable
for use as butter sûbstitutes: Preparations, containing more

21069034 than 15 % by weight of milk fat but less than 50 % by
weight of dairy content, suitable for use as butter
substitutes, over access commitment

21069052 Egg preparations: Over access commitment

21069094 Other: Containing 50 % or more by weight of dairy content,
over access conimitment

Beverages containing milk: Other, containing 50 % or more
22029043 by weight of dairy content, not put up for retail sale, over

access commitment

Complete feetis and feed supplements, including
23099032 concentrates: Containing 50 % or more by weight in the dry

state of non-fat milk solids, over access comuritment

35021120 Over access commnitment

35021920 Over access commitment

Peptones andi their derivatives; other protein substances ar
35040000 their derivatives, flot elsewhere specifieti or includeti; hide

_______ powder, whether or flot chrometi.

Annex I
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19019054

Préparations alimentaires des marchandises des
positions 04.01 à 04.04, contenant 50 % ou plus de solides
de lait en poids sec : Autres, non conditionnées pour la
vente au détail, au-dessus de l'engagement d'accès

21050092 Autres : Au-dessus de l'engagement d'accès

Succédanés du lait, de la crème ou du beurre, et
préparations pouvant servir de succédanés du beurre :

21069032 Succédanés du lait, de la crème ou du beurre, contenant
50 % ou plus en poids de contenu laitier, au-dessus de
l'engagement d'accès

Succédanés du lait, de la crème ou du beurre, et
préparations pouvant servir de succédanés du beurre:

21069034 Préparations, contenant plus de 15 % en poids de matières
grasses du lait mais moins de 50 % en poids de contenu
laitier, pouvant servir de succédanés, au-dessus de
l'engagement d'accès

21069052 Préparations à base d'oufs : Au-dessus de l'engagement
d'accès

21069094 Autres : Contenant 50 % ou plus en poids de contenu
laitier, au-dessus de l'engagement d'accès

22029043

23099032

nt du lait : Autres, contenant 50 % ou plus
nu laitier, non conditionnées pour la vente
us de l'engagement d'accès

ts et compléments alimentaires, y compris
ýontenant à l'état sec 50 % ou plus de
is gras en poids, au-dessus de
ccès

Au-de

Au-de

:lues et leurs
dre de peau,
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Règles d'origine. spécifiques



ANNEX 4.-1

SPECIFIC RULES 0F ORIGIN

Part A - General Interpretative Notes

For purposes of interpreting the rules ofocrigin set out in this Annex:

(a) the specifie rule, or specific set of rules, that applies to a
particular heading, subheading or group of headings or
subheadings is set out immediately adjacent to that heading,
subheading or group of headings or subheadings;

(b) a requirement of a change in tariff classification or any
other condition set out in a specific mile applies only to
non-originating materias;

(c) the expression "a change from any other heading" or "a
change from any other subheading" means a change from any
other heading (or subheading) of the Harmnonized System,
including, where applicable, any other heading (or subheading)
within the group of headings (or subheadings) to which the
mile is applicable;

(d) the expression "a change from any heading outside that group"
or "a change from any subheading outside that group" ineans a
change from any other heading (or subheading) of the
Harinonized System, except from any other heading (or
s-ubheading) within the group ofhbeadings (or subheadings) to
which the rule is applicable;

(e) the expression

* "a change firom within that heading",

" a change from within that subheading7,
* a change from within any one of these headings",

4-1-1
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Règles d'origine spécifiques

Partie A -Notes interprétatives générales

1. Aux fins d'interprétation des règles d'origine énoncées dans la présente
annexe:

a) la règle spécifique ou l'ensemble de règles spécifiques qui
s'appliquent à une position, à une sous-position ou à un
groupe de positions ou de sous-positions sont énoncées
immédiatement vis-à-vis de la position, de la sous-position ou
du groupe de positions ou de sous-positions;

b) une exigence de changement de la classification tarifaire ou
toute autre condition énoncée dans une règle spécifique ne
s'applique qu'aux matières non originaires;

c) l'expression « un changement de toute autre position » ou « un
changement de toute autre sous-position » signifie un
changement de toute autre position (ou sous-position) du
Système harmonisé, y compris, le cas échéant, de toute autre
position (ou sous-position) à l'intérieur du groupe de
positions (ou de sous-positions) auquel la règle est applicable;

d) l'expression « un changement de toute position à l'extérieur de
ce groupe » ou « un changement de toute sous-position à
l'extérieur de ce groupe » signifie un changement de toute

de cette position »,
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"a change froin within any one of these
subheadings",
"a change to (a good) of (a tariff provision) from
within that (tariff provision)"

means a change fromn any other good or material of that saine
heading (or subheading) of the Harmonized Systein;

(f) where two or more rules are applicable to a heading,
subheading or group of headings or subheadings and the
alternative mile contains a phrase cominencing with the words
"whether or nflot,

(i) the change i tariff classification specified i the
phrase commenc ing witb the words "whether or nflot
refiects the change specified i the first mIle
applicable to the heading, subheading or group of
headings or subheadings,

(ii) the only change in tariff classification perinitted by
the alternative ruIe, in addition to the change in tariff
classification specified at the beginning of that mule,
is the change specified in the phrase comnlencig
with the words "whether or flot",

(iii) unless otherwise specified, only the value of the
non-omiginating matemials referred to at the beginning
of the alternative rule, and specified again i the
phrase commencig with the words "provided that
the value of the non-originating matemials", shall be
included i calculating the value of non-originatig
materials, and

(iv) the value of any non-originating materials satisfyig
the change of tariff classification specified i the
phrase commencing with the words "whether or flot"
shail not be included in calculatig the value of
non-originating materials;

(g) refemence to weight i the. ries for goods provided for in
Chapters; i ough 24 of the Harmonized System means dry
weight unlcss otherwise specified in the Harmonized System;

4-1-2
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* « un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions »,

« un changement à (un produit) de (la
disposition tarifaire) à l'intérieur de (la
disposition tarifaire) »,

signifie un changement de tout autre produit ou de toute autre
matière de la même position (ou sous-position) du Système
harmonisé;

f) lorsque deux ou plusieurs règles s'appliquent à une position, à
une sous-position ou à un groupe de positions ou de
sous-positions et que l'une d'elles contient une phrase
débutant par l'expression « qu'il y ait ou non »,

ï) le changement de classification tarifaire précisé dans
la phrase débutant par l'expression « qu'il y ait ou
non » tient compte du changement prévu dans la
première règle applicable à la position, à la
sous-position ou au groupe de positions ou de
sous-positions,

ii) le seul changement de classification tarifaire admis
par l'autre règle, outre le changement de
classification tarifaire précisé au début de ladite
règle, est le changement précisé dans la phrase
débutant par l'expression « qu'il y ait ou non »,

i vaieur
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(h) the following defiitons apply:

(î) chapter means a chapter of the Harmonized Systein,

(il) headlug means any four-digit number, or the flrst
four digits of any number, used in thic nomenclature
of the Harmonized System,

(iii) section neans a section of the Harmonized System,
and

(iv) subheadlng meaxis any six-digit number, or the fltst
six digits of arny number, used in the nomenclature of
the Harmonized System.

2. A product specific rule of origin set out in this Annex represents the
minimum amount of production required te be carried out on non-originating
materials for the resulting good te achieve originatlng statua. A greater amount
of production thon that required by the rule for that good will aise confer
originating statua.

3. Where a rule of this Annex applicable to a good contains both a
required change in tariff classification and a percentage for the maximum value
of non-originating materials, the de mlnimis provision of Article 4-4 permits the
use of nen-originatlng materials which do not satisfy the tariff change
requirement, as long as the value of such materials dme not exceed 10 per cent
of the tascinvalue of the good. However, the value of such non-eriginating
materiuls shall be included when cluaigthe value of non-eriginating

maeiasad under ne circumstances may the percentage for the maximum
value of non-eriginating materiaIs as set eut in the rule be exceeded tbrough the
use of the de mtniis provision.

4. Where.

(a) a rule of this Annex applicable te a good contains both a
requlred change lu tariff classification and a percentage for the
maximum value of n-rinaigmaterials, and

4-1-3
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h) les définitions suivantes s'appliquent :

i) chapitre s'entend d'un chapitre du Système
harmonisé;

ii) position s'entend de tout numéro à quatre chiffres, ou
des quatre premiers chiffres de tout numéro, employé
dans la nomenclature du Système harmonisé;

iii) section s'entend d'une section du Système
harmonisé;

iv) sous-position s'entend de tout numéro à six chiffres,
ou des six premiers chiffres de tout numéro, employé
dans la nomenclature du Système harmonisé.

Une règle d'origine spécifique énoncée dans la présente annexe
ment à un produit correspond au degré minimal de transformation que
subir les matières non originaires pour que le produit en résultant soit
ré comme un produit originaire. Un degré de transformation plus poussé
i exigé par la règle applicable au produit confère également le caractère
re.

Lorsqu'une règle de la présente annexe applicable à un produit
te une exigence de changement de la classification tarifaire et prévoit en
smps un pourcentage correspondant à la valeur maximale des matières
;inaires, la disposition de minimis de l'article 4-4 permet l'utilisation de
s non originaires qui ne satisfont pas à l'exigence de changement de la
:ation tarifaire, pourvu que la valeur de ces matières ne dépasse pas
10 de la valeur transactionnelle du produit. Toutefois, la valeur de telles
s non originaires doit être incluse dans le calcul de la valeur des matières
;inaires, et l'application de la disposition de minimis ne peut en aucun
amner le dépassement du pourcentage correspondant à la valeur maximale
ières non originaires prévu dans la règle.

Lorsque sont réunies les deux conditions qui suivent:
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(b) one or more of the non-originating materials used in the
production of the good are classified in the saine subheading,
or heacling that is flot further subdivided into subheadings, as
the good itself,

subparagraph 1(d) of Article 4-1; which provides that the good shall bc
considered as originating if thevalue of the non-originating materials
classifled as or with the gond does flot exceed the given percentage of
the transaction value of the good, may be applied.

5. Given that, ini the case described in paragraph 4, the gond resulting
from the application of subparagraph 1(d) of Article 4-1 qualifies as originating
ini its own right, n accounit shall be taken of the non-c>riginating materials
contained thereiu when that gond is used in the production of another gond. Iu
this particular instance, only the value of any other non-originating materials
that are used in the production of the final gond and that satisfy the required
change ini tariff classification set out in the raie of this Annex would need to be
taken into account when calculating the value of nnn-originatiug materials for
purposes of deterrnining the origin of the final gond.

6. The product speciflc rules of origin set out in this Anuex also apply to
used gonds.
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b) une ou plusieurs des matières non originaires entrant dans la
production du produit sont classées dans la même
sous-position, ou position non subdivisée en
sous-positions, que le produit;

le sous-paragraphe Id) de l'article 4-1, lequel prévoit que le produit est
considéré comme un produit originaire si la valeur des matières non
originaires classées comme étant le produit ou avec celui-ci ne dépasse
pas le pourcentage indiqué de la valeur transactionnelle du produit, peut
être appliqué.

5. Étant donné que, dans les circonstances décrites au paragraphe 4, le
produit résultant de l'application du sous-paragraphe 1d) de l'article 4-1 est un
produit originaire à part entière, les matières non originaires qu'il contient ne
sont pas prises en compte si le produit entre dans la production d'un autre
produit. Dans ce cas particulier, seule la valeur de toutes les autres matières non
originaires qui sont utilisées dans la production du produit final et qui satisfont à
l'exigence de changement de la classification tarifaire applicable énoncée dans
la règle de la présente annexe devrait être prise en compte dans le calcul de la
valeur des matières non originaires aux fins de la détermination de l'origine du
produit final.

6. Les règles d'origine spécifiques applicables aux produits qui sont
énoncées dans la présente annexe s'appliquent également aux produits usagés.
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Part B - Speciflc Rules of Origin

Section 1

Chapter 1

O 1.01-01.06

Chapter 2

02.01-02.10

Chapter 3

03.01-03.03

03.04

0305.10-0305.69

0306.11-0306.14

0306.19ý

0306.21-0306.24

0306.29

Live Animais; Animal Products (Chapters 1-5)

Live Animais

A change fromn any other chapter.

Ment and Edible Meât Offal

.A change froni any other chapter.

Fish and Crustaceans, Molluscs and Other Aquatlc
Invertebrates

A change ftomn any other chapter.

A change frorn any other heading.

A change frorn any other subheading.

A change frorn any cther heading.

A change froni any cther subheading, except fromn
subheading 0306.29.

A change froni any other heading;

A change to crustaceans, i sheil, cooked by
steamning or by boiling ini water frorn live crustaceans
of the sarne subheading; or

A change to dried crustaceans, whether in sheil or
not, frorn crustaceans of the sane subheading.

A change frorn any other subheading, except frorn
subheading 0306.19.
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Partie B - Règles d'origine spécifiques

Section 1 Animaux vivants et produits du règne animal
(chapitres 1-5)

Chapitre 1 Animaux vivants

01.01-01.06 Un changement de tout autre chapitre.

Chapitre 2 Viandes et abats comestibles

02.01-02.10 Un changement de tout autre chapitre.

Chapitre 3 Poissons et crustacés, mollusques et autres
invertébrés aquatiques

03.01-03.03 Un changement de tout autre chapitre.

03.04 Un changement de toute autre position.

0305.10-0305.69 Un changement de toute autre sous-position.

0306.11- 306.14 Un changement de toute autre position.

0306.19 Un changement de toute autre sous-position, à
l'exception de la sous-position 0306.29.

0306.21-0306.24 Un changement de toute autre position;

Un changement aux crustacés non décortiqués, cuits
à l'eau ou à la vapeur, des crustacés vivants de la
même sous-position; ou

Un changement aux crustacés séchés, même
décortiqués, des crustacés de la même sous-position.

0306.29 Un changement de toute autre sous-position, à
l'exception de la sous-position 0306.19.
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0307.10-0307.99

Chapter 4

04.01-04.06

04.07-04.10

Chapter 5

05.01-05.11

A change to dried goods fi-r any other good of
these subheadings;

A change to, flours, meals or pellets of
subheading 0307.99 from any other subheading; or

A change froîn any other heading.

Dairy Produce; Birds' Eggs; Natural Honey; Edible
Products of Animal Origin, Not Elsewhere Speclied
or Included

A change from any other chapter, except from dairy
preparations of subheading 1901.90 cc>ntalning more
than 10 per cent by weight of milk solids.

A change firom any other chapter.

Products of Animal Origin, Not Elsewhere Specifled
or Included

A change from any other chapter.
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0307.10-0307.99

Chapitre 4

04.01-04.06

04-07-04.10

Un changement aux produits séchés de tout autre
produit de ces sous-positions;

Un changement aux farines, poudres ou agglomérés
sous forme de pellets de la sous-position 0307.99 de
toute autre sous-position; ou

Un changement de toute autre position.

Lait et produits de la laiterie; Sufs d'oiseaux; miel
naturel; produits comestibles d'origine animale,
non dénommés ni compris ailleurs

Un changement de tout autre chapitre, à
l'exception des préparations à base de lait de la
sous-position 1901.90 contenant plus de 1 Op. 100
en poids de matières solides provenant du lait.

Un changement de tout autre chapitre.

Autres produits d'origine animale, non dénommés
ni compris ailleurs

Un changement de tout autre chapitre,05.11
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Section Il

Note:

Chapter 6

06.01-06.04

Chapter 7

07.01-07.09

0710.10-0710.80

0710.90

07.11

0712-20-0712.39F

0712.90

07.13-07.14

Chapter 8

08.01-08.1-2

0813.10-0813.40

0813.50

08.14

Vegetable Products (Chapters 6-14)

Agricltural and horticultural goods grow in the
territory of a Party' s/rall be treaied as originating in
the territory of t/rat Part>' even ifgrownfrom seed,
bulbis, rooitock cuttings, slips, grafis, shoots, buds
or other live parts ofplants importedfrom a
non Part>y.

Live Trees and Other Plants; Bulbs, Roots and the
Like; Cnt Flowers and Ornamental Foliage

A change from, any other chapter.

Edible Vegetables and Certain Roots and Tubers

A change from any other chapter.

A change from any other chapter.

A change from any other subheading.

A change from any other chapter.

A change from any other chapter.

A change to mixtures of vegetables from within this
subheading or any other subheading; or

A change to any other good froni an>' other chapter.

A change from an>' other chapter.

Edible Fruit and Nuts; Peel of Citrus Fruit or Meloi

A change from an>' other chapter.

A change from any other chapter.

A change from. any other subheading.

A change from any other heading.
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Section Il

Note :

Chapitre 6

06.01-06.04

Chapitre 7

07.01-07.09

0710.10-0710.80

.20-0712.39

Produits du règne végétal (chapitres 6-14)

Les marchandises agricoles et horticoles cultivées
sur le territoire d'une Partie sont traitées comme
étant originaires du territoire de cette Partie même si
elles sont cultivées à partir de semences, de bulbes,
de racines, de boutures, de greffons ou d'autres
parties de plantes vivantes importées d'un État tiers.

Plantes vivantes et produits de la floriculture

Un changement de tout autre chapitre.

Légumes, plantes, racines et tubercules
alimentaires

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement aux mélanges de légumes de
l'intérieur de cette sous-position ou de toute autre
sous-position; ou

Un changement à tout autre produit de tout autre
chapitre.

Un changement de tout autre chapitre.

Fruits comestibles; écorces d'agrumes ou de
melons

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.



Chapter 9

09.01-09.10

Chapter 10

10.01-10.08

Chapter Il

11.01-11.09

Chapter 12

12.01-12.14

Chapter 13

13.01-13.02

Chapter 14

14.01-14.04

4-1-8
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Coffée, Tea, Maté and Spices

A change from within any one of these subheadings
or any other subheading.

Cereals

A change from any other chapter.

Products of the Milling Iudustry; Malt; Starches;
Inulin; Wheat Gluten

A change from any other chapter.

011 Seeds and Oleaginous Fruits; Misceilmneous
Grains, Seeds and Fruit; Industrial or Medicinal
Plants; Straw and Fodder

A change from any other chapter.

Lac; Guans, Reuins and Other Vegetable Saps and
Extracts

A change from any other chapter.

Vegetable Pliting Materlals; Vegetable Products J
Elsewbere Specifled or Included

A change frein any other chapter.



Annexe 4-1

Chapitre 9

09.01-09.10

Chapitre 10

10.01-10.08

Chapitre Il

11.01-11.09

Chapitre 12

12.01-12.14

Chapitre 13

Café, thé, maté et épices

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

Céréales

Un changement de tout autre chapitre.

Produits de la minoterie; malt; amidons et fécules;
inuline; gluten de froment

Un changement de tout autre chapitre.

Graines et fruits oléagineux; graines, semences et
fruits divers; plantes industrielles ou médicinales;
pailles et fourrages

Un changement de tout autre chapitre.

Gommes, résines et autres sucs et extraits
végétaux

Un changement de tout autre chapitre.

Matières à tresser et autres produits d'origine
végétale, non dénommés ni compris ailleurs

Un changement de tout autre chapitre.

-13.02

ditre 14

-14.04
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Section HII Animal or Vegetable Fats and Olis and Their
Cleavage Products; Prepared Edible Fats; Animal
or Vegetable Waxes (Chapter 15)

Chapter 15 Animal or Vegetable Fats and Ojis and Their Cleavage
Products; Prepared Edible Fats; Animal or Vegetable
Waxes

15.01-15.15 A change from any other chapter.

1516.10 A change to a good obtained entirely from fish or
marine mammals of any other heading; or

A change to any other good fr-om any other chapter.

1516.20 A change from any other chapter.

15.17-15.22 A change from any other chapter.
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Section HI Graisses et huiles animales ou végétales; produits
de leur dissociation; graisses alimentaires
élaborées; cires d'origine animale ou végétale
(chapitre 15)

Chapitre 15 Graisses et huiles animales ou végétales; produits
de leur dissociation; graisses alimentaires
élaborées; cires d'origine animale ou végétale

15.01-15.15 Un changement de tout autre chapitre.

1516.10 Un changement à un produit provenant entièrement
de poissons ou de mammifères marins de toute autre
position; ou

Un changement à tout autre produit de tout autre
chapitre.

1516.20 Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de tout autre chapitre.17415.22
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Section IV

Chapter 16

16.01-16.03

1604.11-1604. 19

1604.20

1604.30

16.05

Chapter 17

1701.11-1701.12

1701.91-1701.99

17.02-17.03

17.04

Chapter 18

18.01-18.06

Chapter 19

1901.10

Prepared Foodstuffs; Beverages, Spirits and
Vinegar; Tobacco and Manufactured Tobacco
Substitutes (Chapters 16-24)

Preparatîons of Meut, of Fish or of Crustaceans,
Molluses or Other Aquatic Invertebrates

A change from any other chapter.

A change from any other heading.

A change from wîthin that subheading or any other
subheading.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

Sugars and Sugar Confectionery

A change from any other chapter.

A change frwn any subheading outside Otagroup.

A change frc>m any other chapter.

A change from any other heading.

Cocoa and Cocoa Preparations

A change frin any other subheading.

Preparations of Cereals, Flour, Starch or MilIq
Pautrycooks' Products

A change frein any other chapter.
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16.01-16.03

1604.11-1604.19

1604.20

Produits des industries alimentaires; boissons,
liquides alcooliques et vinaigres; tabacs et
succédanés de tabac fabriqués (chapitres 16-24)

Préparations de viande, de poissons ou de
crustacés, de mollusques on d'autres invertébrés
aquatiques

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre position.

Un changement de l'intérieur de cette
sous-position ou de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Sucres et sucreries

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute sous-position à l'extérieur
de ce groupe.

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre position.

Cacao et ses préparations

Un changement de toute autre sous-position.

Préparations à base de céréales, de farines,
d'amidons, de fécules ou de lait; pâtisseries

Un changement de tout autre chapitre.

Annexe 4-1
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1901.20

1901.90

19.02-19.04

Chapter 20-

20.01-20.08

2009.11-2009.90

Chapter 21

2101.11

2101.12

2101.20-2101.30

2102.10-2103.90

21.04

21.05

A change to mixes and dougbs containing more tha
25 per cent by weight of butterfat, not put ufor
retail sale, from any other chapter, except fromn
heading 04.01 through 04.06; or

A change to any other good from any other chapter.

A change to dairy preparations containing more than
10 per cent by weight of milk solids fromn any other
chapter, except frorn heading 04.01 through 04.06; or

A change to any other good from any other chapter.

A change from any other chapter.

A change frozn any other heading.

Preparatk>ns of Vegetables, Fruit, Nuts or Other,
Parts of Plaints

A change froni any other chapter.

A change from within any one of these subheadings
or any other subheading.

Miscellaneous Edible Preparations

A change froni any other chapter.

A change fromn any other subheading.

A change from. any other chapter.

A change from any other subheading.

A change from amy other heading.

A change from amy other heading. except froni
heading 04.01 through 04.06 or daiky prprtin f

subeadng1901.90 containing more than 10 per cent
by weight of milk solids.
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190120 Un changement aux mélanges et pâtes contenant plus
de 25 p. 100 en poids de matières grasses du beurre,
non conditionnés pour la vente au détail, de tout autre
chapitre, à l'exception des positions 04.01 à 04.06; ou

Un changement à tout autre produit de tout autre
chapitre.

1901.90 Un changement aux préparations à base de lait
contenant plus de 10 p. 100 en poids de matières
solides provenant du lait de tout autre chapitre, à
l'exception des positions 04.01 à 04.06; ou

Un changement à tout autre produit de tout autre
chapitre.

19.02-19.04 Un changement de tout autre chapitre.

19.05 Un changement de toute autre position.

Chapitre 20 Préparations de légumes, de fruits ou d'autres
parties de plantes

20.01-20.08 Un changement de tout autre chapitre.

2009.11-2009.90 Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

Chapitre 21 Préparations alimentaires diverses

D chapitre.
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2 1.06

Chapter 22

22.01

2202.10

2202.90

22.03-22.07

2208.20

2208.30

2208A4ê2208.90

22.09

Chapter 23

23.01

A change to preparations containing more than
10 per cent by weigjit of milk solids from any other
chapter, except from heading 04.01 through 04.06 or
daiiy preparations of subheading 1901.90 containing
more than 10 percent by weight of miIk solids; or

A change to any other good from any other chapter.

Beverages, Spirits and Vinegar

A change from any other heading.

A change from, any other heading.

A change to beverages containing milk from any
other beading, except from heading 04.01 tbrough
04.06 or dairy preparations of subheading 1901.90
containing more than 10 per cent by weight of milk
solids; or

A change to any other good from any other heading.

A change from. any other headiiig.

A change from. any other heading.

A change from within that suheading or any other
heading, provided that the total alcôholic volume of the
non-origiatlng materials does not exceed 10 per cent o'
the volume of the total alcohollo strength of the good.

A change from. any other heading.

A change frwn any other heading.

Reuidues and Waste From the Food Industries;
Prepared Animal Fodder

A change fromn any other heading.
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21.06 Un changement aux préparations contenant plus de
10 p. 100 en poids de matières solides provenant du
lait de tout autre chapitre, à l'exception des
positions 04.01 à 04.06 ou des préparations à base de
lait de la sous-position 1901.90 contenant plus de
10 p. 100 en poids de matières solides provenant du
lait; ou

Un changement à tout autre produit de tout autre
chapitre.

Chapitre 22 Boissons, liquides alcooliques et vinaigres

22.01 Un changement de toute autre position.

2202.10 Un changement de toute autre position.

2202.90 Un changement aux boissons contenant du lait de
toute autre position, à l'exception des
positions 04.01 à 04.06 ou des préparations à base de
lait de la sous-position 1901.90 contenant plus de
10 p. 100 en poids de matières solides provenant du
lait; ou

Un changement à tout autre produit de toute autre
position.

22.03-22.07 Un changement de toute autre position.

2208.20 Un changement de toute autre position.

2208.30 Un changement de l'intérieur de cette
sous-position ou de toute autre position, à la

00 du



Annex 4-1

23.02-23.08 A change from an>' other chapter.

2309.10 A change fromn an>' other heading.

2309.90 A change Io preparations used ini aimal feeding
containing more than 10 per cent b>' weight of milk solids
fromn an>' other heading, except froni heading 04.01
tbrough 04.06 or dair>' preparations of
subheading 1901.90 containing more dhm 10 per cent
b>' weight of milk solids; or

A change to an>' other good froni any other heading.

Chapter 24 Tobacco and Manufactured Tobacco Substitutes

24.01-24.03 A change fromn an>' other heading.
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23.02-23.08 Un changement de tout autre chapitre.

2309.10 Un changement de toute autre position.

2309.90 Un changement aux préparations utilisées pour
l'alimentation des animaux contenant plus de
10 p. 100 en poids de matières solides provenant du
lait de toute autre position, à l'exception des
positions 04.01 à 04.06 ou des préparations à base de
lait de la sous-position 1901.90 contenant plus de
10 p. 100 en poids de matières solides provenant du
lait; ou

Un changement à tout autre produit de toute autre
position.

Chapitre 24 Tabacs et succédanés de tabac fabriqués

Un changement de toute autre position.24.0-24.03
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section V

'Chapter 25

25.01-25,03

2504.10-2504.90

25.05-25.14

25.17-25.30

Chapter 26

20.01-26.21

Chapter 27

Note 1:

Minerai Products (Chapters 25-27)

Sait; SuIpIhur;, Earths and Stone; Plastering Materials,
Lime and) Cernent

A change from any other heading.

A change from auy other subheadig.,

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change froni any other heading.

Ores, SIag and Asb

A change froni any other heaciing.

Minerai Fuels, Minerai Oils and Products of Their
Distillation; Bituminous Substances; Minerai Waxes

Notwithstandlng an>' of the product specific ndles of
origrn, an>' good of Chapter 27 that is a product of a
chemical reaction shail be considered ta be an
originating good if the chemical reaction occurred in
the territory o! one or both ofthe Parties.

For purposes ofthis Chapter, a "chemical reaction"
is a process, including a biochemical process, which
resuits in a molecule with a new structure 1by
breakîng intramolecular bonds and byforming new
intramolecular bonds or b>' ait ering the spatial
arrangement ai atoms in a molecule.

7'hefollowing are flot considered to be chemical
reactions for the pw'poses of this definition:

(a) dissolving in water or other solvents;
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Section V Produits minéraux (chapitres 25-27)

Chapitre 25 Sel; soufre; terres et pierres; plâtres, chaux et
ciments

25.01-25.03 Un changement de toute autre position.

2504.10-2504.90 Un changement de toute autre sous-position.

25.05-25.14 Un changement de toute autre position.

25.15-25.16 Un changement de toute autre sous-position.

25.17-25.30 Un changement de toute autre position.

Chapitre 26 Minerais, scories et cendres

26.01-26.21 Un changement de toute autre position.

Chapitre 27 Combustibles minéraux, huiles minérales et
produits de leur distillation; matières
bitumineuses; cires minérales

Note 1: Nonobstant toute règle d'origine spécifique
applicable aux produits, tout produit du chapitre 27
qui résulte d'une réaction chimique est considéré
comme un produit originaire si la réaction chimique
a eu lieu sur le territoire de l'une ou des deux
Parties.

Pour l'application du présent chapitre, « réaction
chimique » s'entend de tout procédé, y compris les
procédés biochimiques, au terme duquel une
molécule se voit dotée d'une nouvelle structure en
raison du bris des liens intramoléculaires et de la
formation de nouveaux liens ou de l'altération de la
disposition spatiale des atomes dans la molécule.

Les procédés suivants ne sont pas considérés comme
des réactions chimiques pour l'application de la
présente définition :
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(b) the eliminating ofsolvents including water;
or

(c) the addition or elimination of water of
ctystallization.

Note 2: For the pzurposes of heading 27. 10, "direct blending"
is defined as a reflnerypracess whereby varfous
petroleum streamsfrom processing units and
petroleum componentsfrom holding or storage tanks
combine to create aflnished goocL with
pre-determinedparameters, classlfied under
heading 2 7. 10, provided that the non-originating
material constitutes no more t/ian 25per cent by
volume of the good

Note 3: For purposes of heading 27.10, thefollowing
processes confer origin:

(a) Atmospheric distillation - A separat ion
process in whichpetroleum oils are
convertec4 in a distillation tower, into,

fractions according ta bollng point and the
vapor then condensed into diffé~rent liquefied
fractions. Liquefledpetroleum gos, naphtha,
gasoline, kerosene, diesel or heating oil,
light gas ails andliubricating oil are
producedfrom petroleum distillation; and

(b) Vacuum distillation - Distillation at a
pressure below atmospheric but not s0 low
that il would be classed as molecular
distillation Vacuum distillation i useful for
dlstilllng hlgh-boiling and heat-sensltive
materials suc/i as /ieavy distillates in
petroleum oils to produce light ta heavy
vacuum gas ails and residuum. Ini some
refineries gas oils may befurtherprocessed
into lubricating olls.
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b) l'élimination de solvants, y compris l'eau;

c) l'addition ou l'élimination de l'eau de
cristallisation.

Note 2: Pour l'application de la position 27.10, « mélange
direct » s'entend de tout procédé de raffinerie au
cours duquel diverses charges pétrolières
d'équipement de traitement et divers hydrocarbures
de cuves de rétention ou de stockage sont combinés
pour donner un produit fini, dont les paramètres sont
établis à l'avance et qui est classé à la
position 27.10, à la condition que les matières non
originaires ne constituent pas plus de 25 p. 100 du
volume dudit produit.

Note 3: Pour l'application de la position 27.10, les procédés
suivants confèrent le caractère originaire:

a) distillation atmosphérique -procédé de
séparation dans lequel les pétroles bruts
sont convertis dans une tour de distillation,
en différentes coupes selon le point
d'ébullition; la vapeur est ensuite condensée
en coupes liquéfiées. Du gaz de pétrole
liquéfié, du naphta, de l'essence, du
kérosène, du dieseYlmazout, des gazoles
légers et de l'huile lubifiante sont produits
au moyen de la distillation atmosphérique;



A change from any other heading.

A change frorn any other heading;,

2711.11-2711.14

2711.19

2711.21

2711.29

27.12

2713.11-2713.12

A change from within that heading, whether or flot
there is also a change from any other heading,
provided that the change is the resuit of atmospheric
distillation or vacuum distillation; or

A change as the resuit of direct biending, provided
that the non-originating materia constitutes no more
than 25 per cent b>' volume of the good.

A change from within an>' one of these subheadings
or an>' other subheading, provided that the
non-originating feedstock constitutes no more than
49 per cent b>' volume of the good.

A change from any other subheading, except from
subheading 2711.29.

A change from an>' other subheading, except from
subheading 2711.11.

A change from an>' other subhcading, except froin
subheading 2711.12 through 2711-21.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from within that subheading or any other
subheading, provided that the non-originating
feedstock constitutes no more than 49 per cent by
volume of the good.

A change from an>' other heading.

A change from an>' other heading.
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27.01-27.09

27.10

2713.20

2713.90

27.14-27.16
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27.01-27.09 Un changement de toute autre position.

27.10 Un changement de toute autre position;

Un changement de l'intérieur de cette position, qu'il
y ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que le changement résulte de
la distillation atmosphérique ou de la distillation sous
vide; ou

Un changement qui résulte d'un mélange direct, à la
condition que les matières non originaires ne
constituent pas plus de 25 p. 100 du volume du
produit.

2711.11-2711.14 Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position, à la
condition que la charge d'alimentation non originaire
ne constitue pas plus de 49 p. 100 du volume du
produit.

2711.19 Un changement de toute autre sous-position, à
l'exception de la sous-position 2711.29.

2711.21 Un changement de toute autre sous-position, à
l'exception de la sous-position 2711.11.

2711.29 Un changement de toute autre sous-position, à
l'exception des sous-positions 2711.12 à 2711.21.

27.12 Un changement de toute autre position.

2713.11-2713.12 Un changement de toute autre position.

2713.20 Un changement de l'intérieur de cette
sous-position ou de toute autre sous-position, à la
condition que la charge d'alimentation non originaire
ne constitue pas plus de 49 p. 100 du volume du
produit.

2713.90 Un changement de toute autre position.

autre position.
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Section VI Produets of the Chemical or AIlied Industries
(Chapters 28-38)

Chapter 28 Inorganic Chemicals; Organie or Inorganie
CoMpounds of Precious Metals, of Rare-Barth Metals,
of Radioactive Elements or of Isotopes

Note 1: Notes 3 through 5 of this Chapter confer origin Io a
good of an>' heading or subheadlng in ti Chapter.

Note 2: Nofwithstanding Note)1, a good is an originating
good if it meets the applicable change in tar&'T
classification specified in the rules of origin of this
Chapter.

Note 3: Chemical Reaction

A good of thws Chapter that resultsfrom a chemical
reaction in the territory of one or both ofthe Parties
shall be treated as an originating good

For purposes of this Chapter, a "chemical reaction"
is a process, includlng a biochemlcal process, whîch
resuis in a mol ecule with a new structure b>'
breaking intramotecular bonds and byforming new
intramolecular bonds or b>' cdterlng the spatial
arrangement of atoms in a molecule.

Thefoilowing are flot considered to be chemical
reactions for the purposes of determinîng whether a
good is originating:

(a) dissolution ini water or in another solvent;

(lb) the elimination ofsolvents, lndluding water;
or

(c) the addition or elimination of water of
crystallzation.
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Section VI Produits des industries chimiques ou des
industries connexes (chapitres 28-38)

Chapitre 28 Produits chimiques inorganiques; composés
inorganiques ou organiques de métaux précieux,
d'éléments radioactifs, de métaux des terres rares
ou d'isotopes

Note 1: Les notes 3 à 5 du présent chapitre confirent le
caractère originaire à un produit de toute position ou
sous-position de ce chapitre.

Note 2: Nonobstant la note 1, un produit est un produit
originaire s'il satisfait aux exigences de changement
de la classification tarifaire applicable énoncées
dans les règles d'origine du présent chapitre.

Note 3: Réaction chimique

Tout produit du présent chapitre qui résulte d'une
réaction chimique qui a lieu sur le territoire de l'une
ou des deux Parties est considéré comme un produit
originaire.

Pour l'application du présent chapitre, « réaction
chimique » s 'entend de tout procédé, y compris les
procédés biochimiques, au terme duquel une
molécule se voit dotée d'une nouvelle structure en
raison du bris des liens intramoléculaires et de la
formation de nouveaux liens ou de l'altération de la
disposition spatiale des atomes dans la molécule.

Les procédés suivants ne sont pas considérés comme
des réactions chimiques lorsqu'il s'agit de
déterminer si un produit est originaire:

a) la dissolution dans l'eau ou dans d'autres
solvants;

b) l'élimination de solvants, y compris l'eau;

c) l'addition ou l'élimination de l'eau de
cristallisation.
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Note 4: Purification

A good of thfs Chapter that is subject to purification
shali be treated as an originating goodprovided t/zut
the purification occurs ini the territory of one or both
ofthe Parties and resuits in the elimination ofnfot
less than 8Oper cent of the impurities.

Note 5: Separation Prohibition

A good that meets the applicable change in tariff
classification in, the territo>y of one or bot/z ofthe
Parties as a result ofthe separation of one or more
materlalsfrom a man-made mixture shall fot be
treated as an originating good unless the isolated
material underwent a chemical reaction in the
territory of one or both of the Parties.

2801.10-2813.90 A change from any other subheading.

28.14 A change fromi any other heading.

2815.11-2815.12 A change froxu any other heading.

2815.20-28115.30 A change fromn any other subheading.

2816.10-2853.00 A change froxu any other subheadig.

Chapter 29 Organle Chemicais

Note 1: Notes 3 through 6 of this Chapter con~fer origin to a

good of any heading or subheadlng in this Chapter.

Note 2: Notwithstanding Note 1, a good is an orlglnating
good if it meets the applicable change in tariff
classiication speclfied in the ndles of origin of thir
Chapter.
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Note 4: Purification

Un produit du présent chapitre qui afait l'objet
d'une puriication est considéré comme un produit
originaire à la condition que la purification ait eu
lieu sur le territoire de l'une ou des deux Parties et
qu'elle ait abouti à l'élimination de non moins de
80 p. 100 des impuretés.

Note 5: Séparation interdite

Un produit qui satisfait aux exigences de changement
de la classification tarifaire applicable sur le
territoire de l'une ou des deux Parties en
conséquence de la séparation d'une ou de plusieurs
matières d'un mélange artificiel n'est pas considéré
comme un produit originaire à moins que la matière
ainsi isolée n'ait subi une réaction chimique sur le
territoire d'une ou des deux Parties.

2801.10-2813.90 Un changement de toute autre sous-position.

28.14 Un changement de toute autre position.

2815.11-2815.12 Un changement de toute autre position.

de toute autre sous-position.
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Note 3: Chemical Reaction

A good of this Chapter that resultsfrom a chemical
reaction in the territory of one or bath of tise Parties
sisal! be treated as an originating good

For purposes of this Chapter, a "chem ical reaction"
îs aprocess, including a biochemicalprocess, which
resuits in a molecule with a new structure b>'
breaking intramolecular bonds and byforming new
intramolecular bonds, or b>' ait ering tise spatial
arrangement of atoms in a molecu Je.

Tisefollowlng are flot considered to be chemical
reactions for tise purposes of determlning whether a
good is originating:

(a) dissolution in water or in another solvent;

(b) tise elimination ofsolvents, including water;

or

(c) the addition or elimination ofwater of

crystallization

Note 4: Purification

A good ofthis Chapter that is subject to purification
shall be treated as an originating goodprovided that
tise puiication occurs in tise territor>' of one or both
of tise Parties and resuis in tihe elimination ofnot
les., than 80Oper cent ofthe impurities.

Note 5: Isomer Separation

A good o! tiis Chapter, shisl be treated as an
originatlng good iftise isolation or separation of
lsomersfrom mixtures of isomers occurs in tise
territor>' of one or both of the Parties.
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Note 3: Réaction chimique

Tout produit du présent chapitre qui résulte d'une
réaction chimique qui a eu lieu sur le territoire de
l'une ou des deux Parties est considéré comme un
produit originaire.

Pour l'application du présent chapitre, « réaction
chimique » s'entend de tout procédé, y compris les
procédés biochimiques, au terme duquel une
molécule se voit dotée d'une nouvelle structure en
raison du bris des liens intramoléculaires et de la
formation de nouveaux liens ou de l'altération de la
disposition spatiale des atomes dans la molécule.

Les procédés suivants ne sont pas considérés comme
des réactions chimiques lorsqu'il s'agit de
déterminer si un produit est originaire:

a) la dissolution dans l'eau ou dans d'autres
solvants;

b) l'élimination de solvants, y compris l'eau;

c) l'addition ou l'élimination de l'eau de
cristallisation.

Note 4: Purification

Un produit du présent chapitre qui afait l'objet
d'une purification est considéré comme un produit
originaire à la condition que la purification ait eu
lieu sur le territoire de l'une ou des deux Parties et
qu'elle ait abouti à l'élimination de non moins de
80p. 100 des impuretés.

Note 5: Séparation d'isomères

Un produit du présent chapitre est considéré comme
un produit originaire si l'isolation ou la séparation
d'isomères de mélanges d'isomères a lieu sur le



Annex 4-1

Note 6:

2901.10 - 2942.00

Chapter 30

3001.20-3005.90

3006.10-3006.60

3006.70-3006.92

Chapter 31

3101.00-3105.90

Chapter 32

3201.10-3210.00

32.11-32.12

32 13.10

Separation Prohibition

A good that meets the applicable change in tarjlJ'
classification in the territory of one or both of the
Parties as a resuit of the separation of one or more
materialsfrom a man-made mixture shail fot be
treaied as an originating good unless the lsolated
material underwent a chemical reaction in the
territory of one or bath of the Parties.

A change from any other subhcading.

Pharmaceuticai Produets

A change from within any one of these subheadings
or an>' other subheading.

A change froin within any one of these subheadings
or any other subheading.

A change from any other subheading.

Fertilizers

A change from within an>' one of these subheadings
or an>' other subheading.

Tanning or Dyeing Extracts; Tannins and Their
Derivatives; Dyes, Pigments and Other Colouring
Matter; Paints and Varnishes; Putty and Other
Mastics; Inks

A change froin within any of these subheadings or any
other subbeading.

A change from any other heading.

A change from any other subheadmng, provided that:

(a) at least one of the component goods of the set
originating, and
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Séparation interdite

2901.10-2942.00

Chapitre 30

3001.20-3005.90

3006.10-3006.60

Itre 31

Un produit qui satisfait aux exigences de changement
de la classiftcation tarifaire applicable sur le
territoire de l'une ou des deux Parties en
conséquence de la séparation d'une ou de plusieurs
matières d'un mélange artificiel n'est pas considéré
comme un produit originaire à moins que la matière
ainsi isolée n'ait subi une réaction chimique sur le
territoire de l'une ou des deux Parties.

Un changement de toute autre sous-position.

Produits pharmaceutiques

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position.

Engrais

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

Extraits tannants ou tinctoriaux; tanins et leurs
dérivés; pigments et autres matières colorantes;
peintures et vernis; mastics; encres

-ur de l'une de ces
autre sous-position.

itre position.

sous-position, à la

Note 6:

Annexe 4-1

-3105.90
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3213.90

32.14-32.15

Chapter 33

3301.12-3301.90

33.02-33.07

Chapter 34

3401.11-3401.20

3401.30

3402.11-3402.19

3402.20

3402.90

3403.11-3404.90

3405.10-3405.90

34.06

(b) the value of the non-originatîng component
goods, packaging inaterials and containers docs
flot exceed 50 per cent of the transaction value of
the set.

A change from within that subheading or any othér
subheading.

A change from any other heading.

Essential Oi and Resinoids; Perfumery, Cosmetie or
Toilet Preparations

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

Soap, Organle Surface-Active Agents, Washing
Preparations, Lubrlcating Preparations, Artificlal
Waxes, Prepared Waxes, Pollsblng or Scouring
Preparations, Candies and Similar Articles, Modeliing
Pastes, "Dental Waxes" and Dental Preparations witIi
a Basis of Plaster

A change from any other heading.

A change from any other subheading, except from
subheading 3402.90.

A change frein any other subheading.

A change frein any other subheading, except froin
subheading 3402.90.

A change frein any Cther subheading.

A change frein any other subheading.

A change froin any other subheading.

A change frein any other heading.
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3213.90

32.14-32.15

Chapitre 33

3301.12-3301.90

33.02-33.07

Chapitre 34

-3401.20

b) que la valeur des composants, des matières
de conditionnement et des contenants non
originaires ne dépasse pas 50 p. 100 de la
valeur transactionnelle de l'assortiment.

Un changement de l'intérieur de cette
sous-position ou de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Huiles essentielles et résinoides; produits de
parfumerie ou de toilette préparés et préparations
cosmétiques

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Savons, agents de surface organiques,
préparations pour lessives, préparations
lubrifiantes, cires artificielles, cires préparées,
produits d'entretien, bougies et articles similaires,
pâtes à modeler, « cires pour l'art dentaire » et
compositions pour l'art dentaire à base de plâtre

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position, à
l'exception de la sous-position 3402.90.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position, à
l'exception de la sous-position 3402.90.

Un changement de toute autre sous-position.
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34.07

Chapter 35

3501.10-3501.90

3502.11-3502.19

3502.20-3502.90

35.03-35.04

3505.10

3505.20

35.06

3501.10-3507.90

Chapter 36

36.01-36.06

A change froin any other headin g; or

A change from within that heading, whether or flot there
is, also a change froin any other heading, provîded that:

(a) at least one of the component goods of the set is
originating, and

(b) the value of the non-originating component
goods, packaging materials and containers does
flot exceed 50 per cent of the transaction value of
the set.

Aibuminoidal Substances; Modlfled Starches; Glues;

Enzymes

A change from any other subheading.

A change frein any subheading outside that group.

A change froin any other subheading.

A change froin any other heading.

A change frein any other heading.

A change frein any other heading; or

A change frein subheading 3505. 10, whether or net
there is aise a change frein any other heading&
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 3 505. 10 dees not exceed
50 per cent of the transaction value of the goed.

A change frein any other heading.

A change frein any ether subheading.
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34.07

Chapitre 35

3501.10-3501.90

3502.11-3502.19

20-3502.90

-35.04

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de l'intérieur de cette position, qu'il
y ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition:

a) qu'au moins un des composants de
l'assortiment soit originaire; et

b) que la valeur des composants, des matières
de conditionnement et des contenants non
originaires ne dépasse pas 50 p. 100 de la
valeur transactionnelle de l'assortiment.

Matières albuminodes; produits à base d'amidons
ou de fécules modifiés; colles; enzymes

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute sous-position à l'extérieur
de ce groupe.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 3505.10, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
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Chapter 37

37.01-37.02

37.03-37.07

Chapter 38

3801.10-3802.90

38.03-38.04

3805.10-3806.90

38.07

3808.50-3809.93

3 8.10

3811.11-3811.90

38.12-38.14

3815.11-3815.90

38.16-38.19

3 8.20

38.21-38.22

3823.11-3823.70

3824.10-3824.60

Photographie or Cinematographie Goods

A change from any heading outsicle that group.

A change from any other heading.

Miscellaneous Chemical Products

A change from any other subheading.

A change froma any other heading.

A change from any other subheading.

A change fironi any other heading.

A change from any other subheading.

A change froni any other heading.

A change from any other subheading.

A change froni any other heading.

A change froni any other subheading.

A change froni any other heading.

A change froni any other heading, except froin
subheading 2905.31 or 2905.49; or

A change from subheading 2905.31 or 2905.49,
whether or flot there is aise a change froni any
other heading, provided that the value of the
non-originating materials of subheading 2905.31 or
2905.49 does flot exceed 50 per cent of the
transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other subheadmng.
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Chapitre 37

37.01-37.02

37.03-37.07

Chapitre 38

3801.10-3802.90

38.03-38.04

3805.10-3806.90

38.07

3808.50-3809.93

38.10

3811.11-3811.90

-3815.90

Produits photographiques ou cinématographiques

Un changement de toute position à l'extérieur de ce
groupe.

Un changement de toute autre position.

Produits divers des industries chimiques

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la sous-position 2905.31 ou 2905.49; ou

Un changement de la sous-position 2905.31 ou
2905.49, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition que la valeur
des matières non originaires de la
sous-position 2905.31 ou 2905.49 ne dépasse pas
50 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.
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3824.71-3824.79 A change fromn any other chapter, except from
Chapter 28 through 37; or

A change from any other subheading within
Chapter 28 through 38, whether or flot there is also a
change from any other chapter, provideci that the
value of the non-originating materials of any other
subheading within Chapter 28 through 3 8 does flot
exceeci 50 per cent of the transaction value of the
gooci.

3824.81-3824.90 A change from any other chapter, except from
Chapter 28 through 37; or

A change from any other subheading within
Chapter 28 through 38, whether or flot there is also a
change from any other chapter, provided that the
value of the non-originating materials of any other
subheading within Chapter 28 tbrough 38 does flot
exceed 70 per cent of the transaction value of the
gooci.

38.25 A change from an>' other chapter, except from
Chapter 28 throughi 37, 40 or 90.
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3824.71-3824.79 Un changement de tout autre chapitre, à l'exception
des chapitres 28 à 37; ou

Un changement de toute autre sous-position à
l'intérieur des chapitres 28 à 38, qu'il y ait ou non
également un changement de tout autre chapitre, à la
condition que la valeur des matières non originaires
de toute autre sous-position à l'intérieur des
chapitres 28 à 38 ne dépasse pas 50 p. 100 de la
valeur transactionnelle du produit.

3824.81-3824.90 Un changement de tout autre chapitre, à l'exception
des chapitres 28 à 37; ou

Un changement de toute autre sous-position à
l'intérieur des chapitres 28 à 38, qu'il y ait ou non
également un changement de tout autre chapitre, à la
condition que la valeur des matières non originaires
de toute autre sous-position à l'intérieur des
chapitres 28 à 38 ne dépasse pas 70 p. 100 de la
valeur transactionnelle du produit.

38.25 Un changement de tout autre chapitre, à l'exception
des chapitres 28 à 37, 40 ou 90.



Annex 4-1

Section VII

Chapter 39

39.01-39.15

39.16-39.19

3920.10-3921.90

39.22-39.26

Chapter 40

40.01-40.04

40.05-40.06

40.07-40.17

Plastics and Articles Thereof; Rubber and
Articles Thereof (Chapters 39-40)

Plastics and Articles Thereof

A change from an>' other heading, provided that the
non-originating polyrner content does flot exceed
50 per cent by weight of the total polymer content of
the good.

A change from an>' other heading, provided that the
value of the non-originating materials does flot
exceed 70 per cent of the transaction value of the
good.

A change from any other subheading, provided that
the value of the non-originating materials does not
exceed 70 per cent of the transaction value of the
good.

A change froin an>' other heading, provided that the
value of the non-originating materials does not
exceed 70 per cent of the transaction value of the
good.

Ruhber and Articles Thereof

A change from any other heading.

A change from any other chapter; or

A change from an>' other heading within Chapter 40,
whether or flot there is also a change from any
other chapter, provided that the value of the
non-originating materials of an>' other heading
within Chapter 40 does flot exceed 45 per cent of the
transaction value of the good.

A change from an>' other heading.
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Section VH

Chapitre 39

39.01-39.15

39.16-39.19

3920.10-3921.90

39.22-39.26

Matières plastiques et ouvrages en ces matières;
caoutchouc et ouvrages en caoutchouc
(chapitres 39-40)

Matières plastiques et ouvrages en ces matières

Un changement de toute autre position, à la condition
que la teneur en polymères non originaires ne
dépasse pas 50 p. 100 en poids de la teneur totale en
polymères du produit.

Un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires ne dépasse
pas 70 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre sous-position, à la
condition que la valeur des matières non originaires
ne dépasse pas 70 p. 100 de la valeur transactionnelle
du produit.

Un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires ne dépasse
pas 70 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Caoutchouc et ouvrages en caoutchouc

Un changement de toute autre position.

Un changement de tout autre chapitre; ou

Un changement de toute autre position à l'intérieur
du chapitre 40, qu'il y ait ou non également un
changement de tout autre chapitre, à la condition que
la valeur des matières non originaires de toute autre
position du chapitre 40 ne dépasse pas 45 p. 100 de la
valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.
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Section VIII

Chapter 41

41.01-41.03

4104.11-4104.19

4104.41-4104.49

4105.10

4105.30

410621

4106.22

4106.31

4106.32

4106.40

4106.91

4106.92

41.07-41.14

4115.10-4115.20

Raw Hides and Skias, Leather, Furskins and
Articles Thereof; Saddlery and Harness; Travel
Goods, Handbags and Similar Containers;
Articles of Animal Gut (Other Than SiIk-Worm
Gut) (Chapters 41-43)

Raw Hides and Skins (Other Than Furskins) and
Leather

A change from any other chapter.

A change froin any other heading.

A change from subheading 4104.11 thrugh 4104.19
or any other heading.

A change fromn any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change fromn any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change to crust hides and skins from within that
subheading or any other subheading; or

A change to any other good from any other heading.

A change fromn any other heading.

A change froni any other subheading.

A change froin any other heading.

A change froin any other stzbheading.
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Section VIII

Chapitre 41

41.0141.03

4104.11-4104.19

4104.414104.49

4105.10

4105.30

4106.21

4106.22

410631

4106.32

4106.40

Peaux, cuirs, pelleteries et ouvrages en ces
matières; articles de bourrellerie ou de sellerie;
articles de voyage, sacs à main et contenants
similaires; ouvrages en boyaux (chapitres 41-43)

Peaux (autres que les pelleteries) et cuirs

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre position.

Un changement des sous-positions 4104.11 à 4104.19
ou de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement aux cuirs et peaux séchés de
l'intérieur de cette sous-position ou de toute autre
sous-position; ou

Un changement à tout autre produit de toute autre
position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.



Articles of Leather; Saddlery and Harness; Travel
Goods, Handbags and Similar Containers; Articles of
Animal Gut (Other Than S11k-Worm Gut)

A change from au>' other heading.

Furskins and Artificial Fur; Manufactures Thereof

A change from any other heading.
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Chapter 42

42.01-42.06

Chapter 43

43.01-43-04



Annexe 4-1

Ouvrages en cuir; articles de bourrellerie ou de
sellerie; articles de voyage, sacs à main et
contenants similaires; ouvrages en boyaux

Un changement de toute autre position.

Pelleteries et fourrures; pelleteries factices

Un changement de toute autre position.

Chapitre 42

42.01-42.06

Chapitre 43

43.01-43.04
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Section lx

Chapter 44

44.01-44.21

Chapter 45

45.01-45.04

Chapter 46

46.01-46.02
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Wood and Articles of Wood; Wood Charcoal;
Cork anid Articles of Cork; Manufactures of
Straw, of Esparto or of Other Plaiting Materials;
Basketware and Wickerwork (Chapters 44-46)

Wood and Articles of Wood; Wood Charcoal

A change from any other heading.

Cork and Articles of Cork

A change from any other heading.

Manufactures of Straw, of Esparto or of Other
Plaiting Materials; Basketware and Wickerwork

A change froin any other heading.
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Section IX Bois, charbon de bois et ouvrages en bois; liège et
ouvrages en liège; ouvrages de sparterie ou de
vannerie (chapitres 44-46)

Bois, charbon de bois et ouvrages en bois

Un changement de toute autre position.

Liège et ouvrages en liège

Un changement de toute autre position.

Ouvrages de sparterie ou de vannerie

Un changement de toute autre position.

Chapitre 44

44.01-44.21

Chapitre 45

45.01-45.04

Chapitre 46

46.01-46.02
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section X

Chapter 47

47.01-47.02

4703.11;-4704.29

47.05-47.07

Chapter 48

48.01-48.09

4810.13-4811.90

48.12-48.23

Chapter 49

49.01-49.11

Pulp of Wood or of Other Fibrous Cellulosic
Material; Recovered (Waste and Scrap) Paper or
Paperboard; Paper and Paperboard and Articles
Thereof (Chapters 47-49)

Pulp of Wood or of Other Fibrous Celhilosic Material;

Recovered (Waste and Scrap) Paper or Paperboard

A change from any other heading.

A change*foïn any other subheading.

A change from any other heading.

Paper and Paperboard; Articles of Paper Pulp, of
Paper or of Paperboard

A change from any other heading.

A change froin any other subheading.

A change from any other heading.

Printed Books, Newspapers, Pfrtures and Other
Products of the Printing Industry; Manuscripts,
Typescripts and Plans

A change from any other heading.
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Section X

Chapitre 47

47.01-47.02

4703.11-4704.29

47.05-47.07

Chapitre 48

48.01-48.09

pitre 49

Pâtes de bois ou d'autres matières fibreuses
cellulosiques; papier ou carton à recycler (déchets
et rebuts); papier et ses applications
(chapitres 47-49)

Pâtes de bois ou d'autres matières fibreuses
cellulosiques; papier ou carton à recycler (déchets
et rebuts)

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Papiers et cartons; ouvrages en pâte de cellulose,
en papier ou en carton

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Produits de l'édition, de la presse ou des autres
industries graphiques; textes manuscrits ou
dactylographiés et plans

Un changement de toute autre position.
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section xi

Chapter 50

50.01

50.02-50.03

50.04-50.06

50.07

Chapter 51

5 1.01

51.02-51.05

51.06-51.10

51.11-51.13

Chapter 52

52.01

52.02-52.03

52.04-52.07

52.08

52.09

52.10

4-1-30

Textiles and Textile Articles (Chapters 50-63)

SiIk

A change from any other chaptier.

A change from any other heacling.

A change from any heading outside that group.

A change from any other heading.

Wool, Fine or Coarse Animal Hair; Horsehair Yarn
and Woven Fabric

A change frein any other chapter.

A change frein any other heading.

A change from any heading outside that group.

A change frein any other heading.

Cotton

A change frein any other chapter.

A change from any other heading.

A change frein heading 52.01 through 52.03 or any
other chapter, except froin heading 54.01 through
54.05.

A change frein any other headmng. except frein
heading 52.09.

A change frein any other heading, except frein
heading 52.08.

A change froin any other heading, except frein
heading 52.11.



Section Xi

Chapitre 50

50.01

50.02-50.03

50.04-50.06

50.07

Chapitre 51

51.01

51.02-51.05

51.06-51.10

51.11-51.13

Annexe 4-1

Matières textiles et ouvrages en ces matières
(chapitres 50-63)

Soie

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute position à l'extérieur de ce
groupe.

Un changement de toute autre position.

Laine, poils fins on grossiers; fils et tissus de crin

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute position à l'extérieur de ce
groupe.

Un changement de toute autre position.

Coton

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre position.

Un changement des positions 52.01 à 52.03 ou de
tout autre chapitre, à l'exception des positions 54.01
à 54.05.

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 52.09.

Un changement de toute autre position, à l'exception
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52.11

52.12

Chapter 53

53.01-53.05

53.06-53.08

53«09-53.11

Chapter 54

54.01-54.06

54.07-54.08

Chapter 55

55.01-55.07

55.08-55.11

55.12

55.13

55.14

55.15-55.16

4-1-31

A change from any other heading, except from
heading 52.10.

A change fromn any other heading.

Other Vegetable Textile Fibres; Paper Yarn and
Woven Fabrics of Paper Yarn

A change from any other chapter.

A change from any heading outside that group.

A change from any other heading.

Man-Made Filaments; Strlp and the Like of
Man-Made Textile Materlals

A change froni any other chapter.

A change froni any other heading.

Man-Made Staple Fibres

A change fi7om any other chapter.

A change froin any other heading, except froni
heading 54.01 through 54.06.

A change from any other heading.

A change from any other heading, except from
heading 55.14.

A change froni any other heading. except froni
headiiig 55.13.

A change from any other headling.



52.11

52.12

Chapitre 53

53.01-53.05

53.06-53.08

53.09-53.11

Chapitre 54

54.01-54.06

54.07-54.08

Annexe 4-1

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 52.10.

Un changement de toute autre position.

Autres fibres textiles végétales; fils de papier et
tissus de fils de papier

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute position à l'extérieur de ce
groupe.

Un changement de toute autre position.

Filaments synthétiques ou artificiels; lames et
formes similaires en matières textiles synthétiques
ou artificielles

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre position.

Fibres synthétiques ou artificielles discontinues

Un changement de tout autre chapitre.

Un changement de toute autre position, à l'exception
des positions 54.01 à 54.06.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 55.14.

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 55.13.

Un changement de toute autre position.
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Chapter 56 Wadding, Felt and Nonwovens; Special Yarns; Twine,
Cordage, Ropes and Cables and Articles Thereof

56.01-56.03 A change from any other heading.

56.04-56.06 A change from any other heading, except from yarn
of heading 51.06 through 51.10, 52.04 through 52.07,
54.01 through 54.06 or 55.09 through 55.11.

56.07 A change from any other heading, except from yarn
of heading 52.04 through 52.07, 54.01 through 54.06
or 55.09 through 55.11.

56.08 A change from any other heading.

56.09 A change from any other heading, except from yarn
of heading 51.06 through 51.10, 52.04 through 52.07,
54.01 through 54.06 or 55.09 through 55.11.

Chapter 57 Carpets and Other Textile Floor Coverngs

57.01-57.05 A change from any other chapter.

Chapter 58 Special Woven Fabrics; Tufted Textile Fabries; Lace;
Tapestries; Trimmings; Embroidery

58.01-58.05 A change from any other heading.

58.06 A change from any other heading, except from fabric
of heading 50.07, 51.11 through 51.13, 52.08 through
52.12, 53.09 through 53.11, 54.07 through 54.08,
55.12 through 55.16 or 58.01 through 58.03.

58.07 A change from any other heading, except from fabric
or nonwovens of heading 50.07, 51.11 through 51.13,
52.08 through 52.12, 53.09 through 53.11, 54.07
through 54.08, 55.12 through 55.16, 56.02 through
56.03, 58.01 through 58.03 or 58.06.

5808.10 A change from any other heading, except from yarn
of heading 50.04 through 50.06, 51.06 through 51.10,
52.04 through 52.07, 53.06 through 53.08, 54.01
through 54.06, 55.08 through 55.11 or 56.04 through
56.06.
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Chapitre 56 Ouates, feutres et nontissés; fils spéciaux; ficelles,
cordes et cordages; articles de corderie

56.01-56.03 Un changement de toute autre position.

56.04-56.06 Un changement de toute autre position, à l'exception
des fils des positions 51.06 à 51.10, 52.04 à 52.07,
54.01 à 54.06 ou 55.09 à 55.11.

56.07 Un changement de toute autre position, à l'exception
des fils des positions 52.04 à 52.07, 54.01 à 54.06 ou
55.09 à 55.11.

56.08 Un changement de toute autre position.

56.09 Un changement de toute autre position, à l'exception
des fils des positions 51.06 à 51.10,52.04 à 52.07,
54.01 à 54.06 ou 55.09 à 55.11.

Chapitre 57 Tapis et autres revêtements de sol en matières
textiles

57.01-57.05 Un changement de tout autre chapitre.

Chapitre 58 Tissus spéciaux; surfaces textiles touffetées;
dentelles; tapisseries; passementeries; broderies

58.01-58.05 Un changement de toute autre position.

58.06 Un changement de toute autre position, à l'exception
du tissu des positions 50.07, 51.11 à 51.13, 52.08 à
52.12, 53.09 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16 ou
58.01 à 58.03.

58.07 Un changement de toute autre position, à l'exception
du tissu ou des nontissés des positions 50.07, 51.11 à
51.13, 52.08 à 52.12, 53.09 à 53.11, 54.07 à 54.08,
55.12 à 55.16, 56.02 à 56.03, 58.01 à 58.03 ou 58.06.

5808.10 Un changement de toute autre position, à l'exception
des fils des positions 50.04 à 50.06, 51.06 à 51.10,
52.04 à 52.07, 53.06 à 53.08, 54.01 à 54.06, 55.08 à



Annex 4-1

5808.90 A change to ornamental trimmings in the piece,
without embroidery, other than knitted or crocheted,
from any other heading, except from fabric of
heading 50.07, 51.11 through 51.13, 52.08 through
52.12, 53.09 through 53.11, 54.07 through 54.08,
55.12 through 55.16 or 58.01 through 58.03; or

A change to tassels, pompons and similar articles
from any other heading.

58.09 A change from any other heading.

58.10 A change from any other heading.

58.11 A change from any other heading, except from fabric
or nonwovens of heading 51.11 through 51.13, 52.08
through 52.12, 54.07 through 54.08, 55.12 through
55.16, 56.01 through 56.03, 58.01, 58.04, 58.06 or
60.01 through 60.06.

Chapter 59 Impregnated, Coated, Covered or Laminated Textile
Fabrics; Textile Articles of a Kind Suitable for
Industrial Use

59.01 A change from any other chapter.

59.02 A change from any other heading.

59.03 A change from any other chapter, except from fabric,
braids or ornamental trimmings of heading 51.11
through 51.13, 52.08 through 52.12, 53.10 through
53.11, 54.07 through 54.08, 55.12 through 55.16,
58.03, 58.06, 58.08 or 60.02 through 60.06.

59.04-59.06 A change from any other chapter.

59.07 A change from any other chapter, except from fabric
of heading 51.11 through 51.13, 52.08 through 52.12,
53.10 through 53.11, 54.07 through 54.08, 55.12
through 55.16, 58.03, 58.06, 58.08 or 60.02 through
60.06.

59.08-59.09 A change from any other chapter.

59.10 A change from any other heading.
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5808.90 Un changement aux garnitures ornementales en
pièces, sans broderie, autres que celles en bonneterie,
de toute autre position, à l'exception du tissu des
positions 50.07, 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12, 53.09 à
53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16 ou 58.01 à 58.03;
Ou

Un changement aux glands, aux pompons et aux
articles similaires de toute autre position.

58.09 Un changement de toute autre position.

58.10 Un changement de toute autre position.

58.11 Un changement de toute autre position, à l'exception
du tissu ou des nontissés des positions 51.11 à 51.13,
52.08 à 52.12, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16, 56.01 à
56.03, 58.01, 58.04, 58.06 ou 60.01 à 60.06.

Chapitre 59 Tissus imprégnés, enduits, recouverts ou stratifiés;
articles techniques en matières textiles

59.01 Un changement de tout autre chapitre.

59.02 Un changement de toute autre position.

59.03 Un changement de tout autre chapitre, à l'exception
du tissu, des tresses ou des garnitures ornementales
des positions 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12, 53.10 à
53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16, 58.03, 58.06,
58.08 ou 60.02 à 60.06.

59.04-59.06 Un changement de tout autre chapitre.

59.07 Un changement de tout autre chapitre, à l'exception
du tissu des positions 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12,
53.10 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16, 58.03,
58.06, 58.08 ou 60.02 à 60.06.

59.08-59.09 Un changement de tout autre chapitre.

re position.
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59.11 A change from any other chapter, except froni fabric
or nonwovens of heading 5 1. 11 through 51.13, 52.08
through 52.12, 53. 10 through 53.11, 54.07 through
54.08, 55.12 through 55.16, 56.02 through 56.03,
58.03, 58.06, 58.08 or 60.02 through 60.06.

Chapter 60 Knitted or Crocheted Fabrics

60.01-60.06 A change ftom any other heading.

Chapter 61 Articles of Apparel and Clothing Accessories, Knitt
or Crochetcd

Note: For purposes of determining the origin of a good of
this Chapter, the rule applicable to that good shall
appi» onty to, the component that determines the tariff
classification ofithe good and such component must
satisjj the tariff change requirements set oui in the
ndle/or that good

61.01-61.17 A change froin any other chapter, provided that the.
good is both eut (or knit to shape) and sewn or
otherwise assembled in the territory of one or both of
the. Parties; or

A change to agood knit to shape, for which no
sewing or other assembly la required, from any other

catr.

Chapter 62 Articles of Apparel snd Clothing Accessories, Not
Knitted or Crocheted

Not e: For pupssof déterminlng the origin o/ a good o/
thùs Chapter, the rule applicable to that good shal
appi» on!» to the component that determines the tariff
classification tofthe good and such component must
satisf the tariff change reqirements set out in the
rie/or that good4

62.01-62.17 A change from any cther chapter, provided that the.
good is both euit and sewn or otherwise assemblcd i
the terdtoey ofoune orboth of the Parties.

4-1-34
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59.11 Un changement de tout autre chapitre, à l'exception
du tissu ou des nontissés des positions 51.11 à 51.13,
52.08 à 52.12, 53.10 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à
55.16, 56.02 à 56.03, 58.03, 58.06, 58.08 ou 60.02 à
60.06.

Chapitre 60 Étoffes de bonneterie

60.01-60.06 Un changement de toute autre position.

Chapitre 61 Vêtements et accessoires du vêtement, en
bonneterie

Note: Aux fins de la détermination de l'origine d'un produit
du présent chapitre, la règle applicable au produit ne
s'applique qu'au composant qui détermine la
classification tarifaire du produit, et le composant en
question doit satisfaire aux exigences de changement
tarifaire énoncées dans la règle s'appliquant au
produit.

61.01-61.17 Un changement de tout autre chapitre, à la condition
que le produit soit taillé (ou façonné) et cousu ou
autrement assemblé sur le territoire de l'une ou des
deux Parties; ou

Un changement à un produit façonné, pour lequel
aucune couture ni aucun assemblage ne sont requis,
de tout autre chapitre.

Chapitre 62 Vêtements et accessoires du vêtement, autres
qu'en bonneterie

Note: Auxfins de la détermination de l'origine d'un produit
du présent chapitre, la règle applicable au produit ne
s'applique qu'au composant qui détermine la
classification tarifaire du produit, et le composant en
question doit satisfaire aux exigences de changement
tarifaire énoncées dans la règle s'appliquant au



Chapter 63
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63.01

Other Made Up Textile Articles; Sets; Worn
Clothing and Worn Textile Articles; Rags

A change from fabric of heading 51.11 through
51.13, 52.08 through 52.12, 53.10 through 53.11,
54.07 through 54.08, 55.12 through 55.16, 58.01
through 58.03, 59.03 or 60.01 through 60.06,
provided that the change involves two or more of the
following finishing operations: printing, dyeing,
bleaching, shrinking, fulling, napping, decating,
permanent stiffening, weighting, permanent
embossing or moireing.

A change from any other chapter, except from fabric
of heading 51.11 through 51.13, 52.08 through 52.12,
53.10 through 53.11, 54.07 through 54.08, 55.12
through 55.16, 58.01 through 58.03, 59.03 or 60.01
through 60.06.

A change from fabric of heading 51.11 through
51.13, 52.08 through 52.12, 53.10 through 53.11,
54.07 through 54.08, 55.12 through 55.16, 58.01
through 58.03, 59.03 or 60.01 through 60.06,
provided that the change involves two or more of the
following finishing operations: printing, dyeing,
bleaching, shrinking, fulling, napping, decating,
permanent stiffening, weighting, permanent
embossing or moireing.

A change from any other chapter, except from fabric
of heading 51.11 through 51.13, 52.08 through 52.12,
53.10 through 53.11, 54.07 through 54.08, 55.12
through 55.16, 58.01 through 58.03, 59,03 or 60.01
through 60.06.

A change from any other chapter, provided that the
good is both cut (or knit to shape) and sewn or
otherwise assembled in the territory of one or both of
the Parties.

63.02

63.03

63.04-63.05

63.06

6307.10
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Chapitre 63 Autres articles textiles confectionnés;
assortiments; friperie et chiffons

63.01 Un changement au tissu des positions 51.11 à 51.13,
52.08 à 52.12, 53.10 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à
55.16, 58.01 à 58.03, 59.03 ou 60.01 à 60.06, à la
condition que le changement comprenne deux ou plus
des opérations de finition suivantes : impression,
teinture, blanchissage, rétrécissement, foulage,
grattage, décatissage, gommage permanent, charge,
gaufrage ou moirage permanent.

63.02 Un changement de tout autre chapitre, à l'exception
du tissu des positions 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12,
53.10 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16,58.01 à
58.03, 59.03 ou 60.01 à 60.06.

63.03 Un changement au tissu des positions 51.11 à 51.13,
52.08 à 52.12, 53.10 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à
55.16, 58.01 à 58.03, 59.03 ou 60.01 à 60.06, à la
condition que le changement comprenne deux ou plus
des opérations de finition suivantes : impression,
teinture, blanchissage, rétrécissement, foulage,
grattage, décatissage, gommage permanent, charge,
gaufrage ou moirage permanent.

63.04-63.05 Un changement de tout autre chapitre, à l'exception
du tissu des positions 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12,
53.10 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16, 58.01 à
58.03, 59.03 ou 60.01 à 60.06.

63.06 Un changement de tout autre chapitre, à la condition
que le produit soit taillé (ou façonné) et cousu ou
autrement assemblé sur les territoires de l'une ou des
deux Parties.

6307.10 Un changement de tout autre chapitre, à l'exception
du tissu des positions 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12,
53.10 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16, 58.01 à
58.03 ou 60.01 à 60.06.
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630720 A change from any other chapter, provided that the
good is both cut (or knit to shape) and sewn or
otherwise assembled in the territory of one or both of
the Parties.

6307.90 A change from any other chapter, except from fabric
of heading 51.11 through 51.13, 52.08 through 52.12,
53.10 through 53.11, 54.07 through 54.08, 55.12
through 55.16, 58.01 through 58.03, 58.11 or 60.01
through 60.06.

63.08 A change from any other chapter, provided that either
the fabric or the yarn meets the change in tariff
classification that would be applicable if the fabric or
yarn were classified by itself.

63.09 A change from any other heading; or

No change in tariff classification is required,
provided that the goods were last collected and
packed for shipment in the territory of a Party.

63.10 A change to new rags from any other chapter, except
from fabric of heading 51.11 through 51.13, 52.08
through 52.12, 53.10 through 53.11, 54.07 through
54.08, 55.12 through 55.16, 58.01 through 58.02 or
60.01 through 60.06; or

A change to goods, other than new rags, from any
other heading.
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630720 Un changement de tout autre chapitre, à la condition
que le produit soit taillé (ou façonné) et cousu ou
autrement assemblé sur les territoires de l'une ou des
deux Parties.

6307.90 Un changement de tout autre chapitre, à l'exception
du tissu des positions 51.11 à 51.13, 52.08 à 52.12,
53.10 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à 55.16, 58.01 à
58.03, 58.11 ou 60.01 à 60.06.

63.08 Un changement de tout autre chapitre, à la condition
que le tissu ou les fils subissent le changement de
classification tarifaire qui serait applicable si le tissu
ou les fils étaient classés isolément.

63.09 Un changement de toute autre position; ou

Aucun changement de la classification tarifaire n'est
requis, à la condition que les produits aient été
recueillis et emballés pour la dernière fois en vue de
leur expédition sur le territoire d'une Partie.

63.10 Un changement aux nouveaux chiffons de tout autre
chapitre, à l'exception des positions 51.11 à 51.13,
52.08 à 52.12, 53.10 à 53.11, 54.07 à 54.08, 55.12 à
55.16, 58.01 à 58.02 ou 60.01 à 60.06; ou

Un changement à tout autre produit, autre qu'un
nouveau chiffon, de toute autre position.
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Section XII

Cliapter 64

64.01-64.05

64.06

Chapter 65

65.01-65.07

Chapter 66

66.01-66.03

Chapter 67

67.01

67.02-67.04

4-1-37

Footwear, Headgear, Umbrellas, Sun Umbrellas,
Walking-Sticks, Scat-Stickcs, Whlps, Riding-Cirops
and Parts Thereof; Prepared Feathers and
Articles Made Therewith; Artilicial Flowers;
Articles of Human Hair (Chapters 64-67)

Footwear, Galters aud the Like; Parts of Such Articles

A change from any other heading, except froni
subheading 6406.10; or

A change from subheading 6406. 10, whether or not
there is also a change froni any otherbheading,
provided that the value of the non-origiating
materials of subheading 6406. 10 does not exceed
50 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

Headgear and Parts Thereof

A change frein any other heading.

Umbrellas, Sun Umbreflas, Walkiug-Stlclis,
Seat-Sticks, Whlps, RidIng-Crops anid Parts Thereof

A change from any other heading.

Prepared Feathers mnd Down and Articles Made of
Feathers or of Down; Artilicil Flowers; Articles of
Human Hair

A change froin any other heading; or

A change to articles of feather or clown from within
that heading or any other heading.

A change froin any other beading.
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Section XII

Un changement de toute autre position.

Coiffures et parties de coiffures

Un changement de toute autre position.

Parapluies, ombrelles, parasols, cannes,
cannes-sièges, fouets, cravaches et leurs parties

Un changement de toute autre position.

Plumes et duvet apprêtés et articles en plumes ou
en duvet; fleurs artificielles; ouvrages en cheveux

Un changement de toute autre position; ou

Un changement aux articles en plumes ou en duvet de
l'intérieur de cette position ou de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Chaussures, coiffures, parapluies, parasols,
cannes, fouets, cravaches et leurs parties; plumes
apprêtées et articles en plumes; fleurs artificielles;
ouvrages en cheveux (chapitres 64-67)

Chaussures, guêtres et articles analogues; parties
de ces objets

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la sous-position 6406.10; ou

Un changement de la sous-position 6406.10, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 6406.10 ne dépasse
pas 50 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Chapitre 64

64.01-64.05

64.06

Chapitre 65

-65.07

itre 66

66.03
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Section XIII

Chapter 68

68.01-68.11

6812.80-6812.99

68.13-68.15

Chapter 69

69.01-69.14

Chapter 70

70.01-70.08

7009.10-7009.92

70.10-70.18

7019.11-7019.40

7019.51

7019.52-7019.90

70.20

Articles of Stone, Plaster, Cernent, Asbestos, Mica
or Sirnilar Materiais; Cerarnie Products; Glass
and Glassware (Chapters 68-70)

Articles of Stone, Plaster, Cernent, Asbestos, Mica or

Sirnilar Materials

A change fromi any other headin&

A change from any other subheading.

A change froin any other headling.

Cerarnic Products

A change from any other heading.

Glass and Glassware

A chiange, from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change froin any other subheading.

A change from any other subheading, except from

subheading 7019.52 through 7019.59.

A change froin any other subheading.

A change from any other headin&.
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Section XIII

Chapitre 68

68.01-68.11

6812.80-6812.99

68.13-68.15

Chapitre 69

69.01-69.14

Chapitre 70

70.01-70.08

7009.10-7009.92

70.10-70.18

7019.11-7019.40

7019.51

Ouvrages en pierres, plâtre, ciment, amiante, mica
ou matières analogues; produits céramiques;
verre et ouvrages en verre (chapitres 68-70)

Ouvrages en pierres, plâtre, ciment, amiante, mica
ou matières analogues

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Produits céramiques

Un changement de toute autre position.

Verre et ouvrages en verre

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position, à
l'exception des sous-positions 7019.52 à 7019.59.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.
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section XIV

Chapter 71

71.01

7102. 10-7102.39

7103.10-7104.90

71.05

7106.10-7106.92

71.07

7108,11-7108.20

71.09

7110.11-7110.49

71.11-71.18

Natural or Cultured Pearis, Precious or
Semi-Preclous Stones, Precious Metals, Metals
Clad with Precious Metal and Articles Thereof;,
Imitation Jewellery; Coin (Chapter 71)

Natural or Cultured Pearis, Precious or Semi-Precions
Stones, Precious Metals, Metais Clad with Preclons
Metal and Articles Thereof; Imitation Jewellery; Coin

A change from any other heading.

A change fromn any other subheading, except frcim
subheading 7102. 10.

A change frorn any other subheading.

A change from any other heading..

A change from any other subheading; or

A change from within subheading 7106.91, whether
or flot there is also a change from another
subheading. provided that the non-originating
materials undergo electrolytic, thermal or chemnical
separation or alloying.

A change from any other heading.

A change from any other subheading; or

A change fromn within subheading 7108.12, whether
or not there is also a change fromn another
subheading, provided that the non-originating
materials undergo electrolytic, thermal or chemnical
separation or alloying.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change fromn any other heading.
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Section XIV

Chapitre 71

71.01

7102.10-7102.39

7103.10-7104.90

71.05

7106.10-7106.92

Perles fines ou de culture, pierres gemmes ou
similaires, métaux précieux, plaqués ou doublés de
métaux précieux et ouvrages en ces matières;
bijouterie de fantaisie; monnaies (chapitre 71)

Perles fines ou de culture, pierres gemmes ou
similaires, métaux précieux, plaqués ou doublés de
métaux précieux et ouvrages en ces matières;
bijouterie de fantaisie; monnaies

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position, à
l'exception de la sous-position 7102.10.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position; ou

Un changement de l'intérieur de la
sous-position 7106.91, qu'il y ait ou non également
un changement d'une autre sous-position, à la
condition que les matières non originaires subissent
une séparation électrolytique, thermique ou chimique
ou qu'elles forment un alliage.

Un changement de toute autre position.

toute autre sous-position; ou

l'intérieur de la

thermique ou chimique

position.

autre sous-position.

nitre position.
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Section XV

Chapter 72

72.01-72.29

Chapter 73

73.01-73.03

7304.11-7304.39

7304.41

7304.49-7304-90

73.05-73.07

73.08

73.09-73.14

7315.11-7315.12

7315.19

Base Metals and Articles of Base Metal
(Chapters 72-83)

Iron and Steel

A change from any other heading.

Articles of Iron or Steel

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change fromn any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other heading, except from
heading 72.16; or

A change from heading 72.16, whether or not there is
also a change from any other heading, provided that
the value of the non-originating materials of
heading 72.16 does not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 7315.19, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 7315.19 does not exceed
50 per cent ofthe transaction value of the good.

A change from aiy other heading.
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Section XV

Chapitre 72

72.01-72.29

Chapitre 73

73.01-73.03

7304.11-7304.39

7304.41

7304.49-7304.90

73.05-73.07

73.08

Métaux communs et ouvrages en ces métaux
(chapitres 72-83)

Fonte, fer et acier

Un changement de toute autre position.

Ouvrages en fonte, fer ou acier

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 72.16; ou

Un changement de la position 72.16, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la position 72.16 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 7315.19, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 7315.19 ne dépasse
pas 50 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.



Annex 4-1

731520-7315.89

7315.90

73.16-73.20

732111-7321.89

7321.90

73.22-73.23

7324.10-7324.29

7324.90

73.25-73.26

Chapter 74

74.01-74.07

A change from any other heading; or

A change from subheading 7315.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 7315.90 does not exceed
50 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 7321.90, whether or not there
is also a change from any other heading, provided that the
value of the non-originating materials of
subheading 7321.90 does not exceed 65 per cent of the
transaction value ofthe good.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 7324.90, whether or not there
is also a change from any other heading, provided that the
value of the non-originating materials of
subheading 7324.90 does not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

Copper and Articles Thereof

A change from any other heading.
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7315.20-7315.89 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 7315.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 7315.90 ne dépasse
pas 50 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

7315.90 Un changement de toute autre position.

73.16-73.20 Un changement de toute autre position.

7321.11-7321.89 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 7321.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 7321.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

7321.90 Un changement de toute autre position.

73.22-73.23 Un changement de toute autre position.

7324.10-7324.29 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 7324.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 7324.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

7324.90 Un changement de toute autre position.

73.25-73.26 Un changement de toute autre position.

Chapitre 74 Cuivre et ouvrages en cuivre

toute autre position.
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74.08

74.09-74.19

Chapter 75

75.01-75.04

7505.11-7505.12

7505.21-7505.22

75.06

7507.11-7508.90

Chapter 76

76.01-76.04

A change from any other headîng, except fromn
heaing 74.07; or

A change frein heading 74.07, whetber or neot there is
also, a change from any other heading, provided that,
if bar or rod is used, the cross-sectional area of the
bar or rod is reduced by at Ieast 50 per cent.

A change frorn any other heacling.

Nickel and Articles Thereof

A change frein any other heading.

Achange frein any other heading.

A change froin any other heading; or

A change frein subheading 7505.11 through 7505.12,
whether or flot there is aise a change frein any other
heading, provided thal; if bar or rod ia used, the
cross-sectienal ares of the bar or rod is reduced by at
Ieast 50 per cent.

A change frein any ether heading; or

A change to foi] of a thickness of 0. 15 mm or las
from, within that headig, whether or not there is also
a change from any other heading.

A change from any other subheading.

Aluminium and Articles Thereof

A change frein any other heading.
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74.08

74.09-74.19

Chapitre 75

75.01-75.04

7505.11-7505.12

7505.21-7505.22

75.06

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 74.07; ou

Un changement de la position 74.07, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre
position, à la condition que, si une barre est utilisée,
sa section transversale soit réduite d'au moins
50 p. 100.

Un changement de toute autre position.

Nickel et ouvrages en nickel

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement des sous-positions 7505.11 à
7505.12, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition que, si une
barre est utilisée, sa section transversale soit réduite
d'au moins 50 p. 100.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement aux feuilles d'une épaisseur
n'excédant pas 0,15 mm de l'intérieur de cette
position, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Aluminium et ouvrages en aluminium

Un changement de toute autre position.
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76.05

76.06

7607.11

7607.19-7607.20

76.08-76.16

Chapter 78

78.01-78.02

7804.11-7804.20

78.06

A change from any other heaing, except from
heading 76.04; or

A change from heading 76.04, whether or not there is also,
a change frein any other heading, provided that, if bar or
rod is used, the cross-sectional area of the bar or rod 13
reduced by at Ieast 50 per cent.

A change frei any other heading.

A change frein any other heading.

A change from any other heading, or

A change froin subheading 7607.11, whether or not there
is also a change from any other heading, provided that
the value of the non-originatlng materials of
subheading 7607.11 <tees not exceed 65 per cent of
the transaction value of the good.

A change from any other heading.

Lead and Articles Thereof

A change from any other heading.

A change from any other subheading; or

A change te foil of subheading 7804.11 from witln
that subheading, whether or not there is also a change
frein any other subheading.

A change te wire frein within that heacling or frein
any other heading, previded that, if bar or rod la used,
the cross-sectiona1 area of the bar or rod is reduced
by at least 50per cent;

A change te tubes, pipes, or tube or pipe ttings frein
within that heading or from any other bcading; or

A change te any other good frein any other bowling.
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76.05 Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 76.04; ou

Un changement de la position 76.04, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre
position, à la condition que, si une barre est utilisée,
sa section transversale soit réduite d'au moins
50 p. 100.

76.06 Un changement de toute autre position.

7607.11 Un changement de toute autre position.

7607.19-7607.20 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 7607.11, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 7607.11 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

76.08-76.16 Un changement de toute autre position.

Chapitre 78 Plomb et ouvrages en plomb

78.01-78.02 Un changement de toute autre position.

7804.11-7804.20 Un changement de toute autre sous-position; ou

Un changement aux feuilles de la
sous-position 7804.11 de l'intérieur de cette
sous-position, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre sous-position.

78.06 Un changement aux fils de l'intérieur de cette
position ou de toute autre position, à la condition que,
si une barre est utilisée, sa section transversale soit
réduite d'au moins 50 p. 100;

Un changement aux tubes, tuyaux ou accessoires de
tuyauterie de l'intérieur de cette position ou de toute

t produit de toute autre
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Chapter 79 Zinc and Articles Thereof

79.01-79.03 A change frein any other heading.

79.04 A change from any other heading; or

A change to wire froin within that heading, whether
or flot there is aise a change ftrm any ether heading,
provided that, if bar or rod is used, the cross-sectional
area of the bar or rod is reduced by at least
50 per cent.

79.05 A change frein any other heading, or

A change te foil frein within that heading, whether or
flot there is also a change from any other heading.

79.07A change te tubes, pipes, or tube or pipe fittings from
within that heacling or froin any other heading; or

A change te any other geod froin any other heading.

Chapter 80 Tin and Articles Thereof

80.01-80.02 A change froin any other heading.

80.03 A change froin any other heading; or

A change to wire from within that heading, whether
or net there is aiso a change fromin y other heading,
provided that, if bar or red is used, tihe crees-sectional
areaof the baror rod is reduced by atleast
50 per cent.

80.07 A change from within that heading or any other
heading.
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Chapitre 79 Zinc et ouvrages en zinc

79.01-79.03 Un changement de toute autre position.

79.04 Un changement de toute autre position; ou

Un changement aux fils de l'intérieur de cette
position, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition que, si une
barre est utilisée, sa section transversale soit réduite
d'au moins 50 p. 100.

79.05 Un changement de toute autre position; ou

Un changement aux feuilles de l'intérieur de cette
position, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position.

79.07 Un changement aux tubes, tuyaux ou accessoires de
tuyauterie de l'intérieur de cette position ou de toute
autre position; ou

Un changement à tout autre produit de toute autre
position.

Chapitre 80 Étain et ouvrages en étain

80.01-80.02 Un changement de toute autre position.

80.03 Un changement de toute autre position; ou

Un changement aux fils de l'intérieur de cette
position, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition que, si une
barre est utilisée, sa section transversale soit réduite
d'au moins 50 p. 100.

80.07 Un changement de l'intérieur de cette position ou de
toute autre position.
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Chapter 81

8101.10-8113.00

Chapter 82

Note:

82.01

8202.10-8202.20

8202.31

8202.39-8202.99

82.03-82.04

8205.10-8205.80

8205.90

Other Base MetaIs; Cermets; Articles Thereof

A change from any other subheading.

Tools, Implements, Cutlery Spoons and Forks, of
Base Metal; Parts Thereof of Base Meta]

HandJes of base metal used in the production of a
good of/tht., Chapter shall be disregarded in
determining the origin of that goodL

A change froni any other beading.

A change from any other heading.

A change froni any other heading; or

A change from subheading 8202.39, whether or not
there is also a change froni any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of suhheading 8202.39 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change frein any other heading.

A change from any other heading.

A change frorn any other heading.

A change froni any other headlng; or

A change to a set frein subheading 8205.10 through
8205.80, whether or not there is aise a change frein
any other heading, provided that the, value of the
non-originatlng ceinponent goods of
subheading 8205. 10 through 8205.80 does flot exceed
35 per cent of the transaction value of the, set.
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8101.10-8113.00

Chapitre 82

Note:

82.01

8202.10-8202.20

8202.31

8202.39-8202.99

82.03-82.04

8205.90

Annexe 4-1

Autres métaux communs; cermets; ouvrages en
ces matières

Un changement de toute autre sous-position.

Outils et outillage, articles de coutellerie et
couverts de table, en métaux communs; parties de
ces articles, en métaux communs

Les poignées en métaux communs utilisées dans la
production d'un produit du présent chapitre ne sont
pas prises en considération aux fins de la
détermination de l'origine dudit produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position·8202.39, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8202.39 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement à un assortiment des
sous-positions 8205.10 à 8205.80, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des composants non
originaires des sous-positions 8205.10 à 8205.80 ne
dépasse pas 35 p. 100 de la valeur transactionnelle de
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82.06 A change from any other heading, except from
heading 82.02 through 82.05; or

A change to a set from heading 82.02 through 82.05,
whether or not there is also a change from any other
heading, provided that the value of the
non-originating component goods of heading 82.02
through 82.05 does not exceed 35 per cent ofthe
transaction value of the set.

8207.13 A change from any other heading, except from
heading 82.09; or

A change from subheading 8207.19 or heading 82.09,
whether or not there is also a change from any other
heading, provided that the value of the
non-originating materials of subheading 8207.19 or
heading 82.09 does not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

8207.19-8207.90 A change from any other heading.

82.08-82.10 A change from any other heading.

8211.10 A change from any other heading, except from
heading 82.14 through 82.15; or

A change to a set from subheading 8211.91 through
8211.93 or heading 82.14 through 82.15, whether or
not there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
component goods of subheading 8211.91 through
8211.93 or heading 82.14 through 82.15 doe not
exceed 35 per cent of the transaction value of the set.

8211.91-8211.93 A change from any other heading; or

A change from subheading 8211.94 through 8211.95,
whether or not there is also a change from any
other heading, provided that the value of the
non-originating materials of subheading 8211.94
does not exceed 65 per cent of the transaction value
of the good.
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82.06 Un changement de toute autre position, à l'exception
des positions 82.02 à 82.05; ou

Un changement à un assortiment des positions 82.02
à 82.05, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition que la valeur
des composants non originaires des positions 82.02 à
82.05 ne dépasse pas 35 p. 100 de la valeur
transactionnelle de l'assortiment.

8207.13 Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 82.09; ou

Un changement de la sous-position 8207.19 ou de la
position 82.09, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires de la
sous-position 8207.19 ou de la position 82.09 ne
dépasse pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du
produit.

8207.19-8207.90 Un changement de toute autre position.

82.08-82.10 Un changement de toute autre position.

8211.10 Un changement de toute autre position, à l'exception
des positions 82.14 à 82.15; ou

Un changement à un assortiment des
sous-positions 8211.91 à 8211.93 ou des
positions 82.14 à 82.15, qu'il y ait ou non également
un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des composants non originaires des
sous-positions 8211.91 à 8211.93 ou des
positions 82.14 à 82.15 ne dépasse pas 35 p. 100 de
la valeur transactionnelle de l'assortiment.

toute autre position; ou
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8211.94-8211.95

82.12-82.13

82.14

8215.10-8215.20

8215.91-8215.99

Chapter 83

8301.10-8301.50

8301.60-8301.70

83.02-83.04

8305.10-8306.30

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change to a set of subheading 8214.20 from within
that subheading or any other heading, provided that
the value of the non-originating component goods of
subheading 8205.10 through 8205.80 does not exceed
35 per cent of the transaction value of the set.

A change from any other heading, except from
heading 82.11; or

A change to a set from heading 82.11 or
subheading 8215.91 through 8215.99, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
component goods of subheading 8215.91 through
8215.99 does not exceed 35 per cent of the
transaction value of the set.

A change from any other heading.

Miscellaneous Articles of Base Metal

A change from any other heading; or

A change from subheading 8301.60, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8301.60 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.
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8211.94-8211.95 Un changement de toute autre position.

82.12-82.13 Un changement de toute autre position.

82.14 Un changement de toute autre position; ou

Un changement à un assortiment de la
sous-position 8214.20 de l'intérieur de cette
sous-position ou de toute autre position, à la
condition que la valeur des composants non
originaires des sous-positions 8205.10 à 8205.80 ne
dépasse pas 35 p. 100 de la valeur transactionnelle de
l'assortiment.

8215.10-8215.20 Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 82.11; ou

Un changement à un assortiment de la position 82.11
ou des sous-positions 8215.91 à 8215.99, qu'il y ait
ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des composants
non originaires des sous-positions 8215.91 à 8215.99
ne dépasse pas 35 p. 100 de la valeur transactionnelle
de l'assortiment.

8215.91-8215.99 Un changement de toute autre position.

Chapitre 83 Ouvrages divers en métaux communs

8301.10-8301.50 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8301.60, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8301.60 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

8301.60-8301.70 Un changement de toute autre position.

83.02-83.04 Un changement de toute autre position.

it de toute autre sous-position.
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83.07

8308.10-8308.90

83.09-83.10

8311.10-8311.90

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.
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8308.10-8308.90

83.09-83.10

8311.10-8311.90

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.
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Section XVI

Chapter 84

8401.10-8401.30

8401.40

8402.11-8402.20

8402.90

8403.10

8403.90

8404.10

8404.20

8404.90

8405.10

8405.90

Machinery and Mechanical Appliances; Electrical
Equipment; Parts Thereof; Sound Recorders and
Reproducers, Television Image and Sound
Recorders and Reproducers, and Parts and
Accessorles of Sncb Articles (Chapters 8"-5)

Nuclear Reactors, Bollers, Machinery anld Mechanical
Appiances; Parts Thereof

A change frein any other subheading.

A change froimany other heading.

A change fromn any ether heading; or

A change fromn subheading 8402.90, whether or not
there is aise a change fromn any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials, of subheading 8402.90 does flot exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change fromn any other heading.

A change frein any other sithheading.

A change frinm any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading; or

A change frein subheading 8404.90, whether or not
there is aise a cliange frein any other heading,
provided that the value of the nen-originatlng
materials of subheading 8404.90 dmee fot exceed
65 per cent of the trasaction value of the good.

A change frein any other headlng.

A change frein any ether subhead4g

A change frein any other heading.

4-1-49



Annexe 4-1

Section XVI

Chapitre 84

8401.10-8401.30

8401.40

8402.11-8402.20

8402.90

8403.10

Machines et appareils, matériel électrique et leurs
parties; appareils d'enregistrement ou de
reproduction du son, appareils d'enregistrement
ou de reproduction des images et du son en
télévision, et parties et accessoires de ces appareils
(chapitres 84-85)

Réacteurs nucléaires, chaudières, machines,
appareils et engins mécaniques; parties de ces
machines ou appareils

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8402.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8402.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8404.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8404.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

toute autre position.

toute autre sous-position.

toute autre position.
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8406.10

8406.81-8.406.82

8406.90

8407.10-8407.32

8407.33-8407.34

8407.90

84.08-84.09

8410.11-8410.13

8410.90

8411.11-8411.22

A change firomn any other subheading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 8406.90, whether or flot
there is also a change froin any other heading,.
provided that the value of the non-originating
materials of subheadiing 8406.90 dmo flot exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change froin any other heading.

A change firom any other heading, except fromn
heading 84.09; or

A change from heading 84.09, whether or not there is
also a change from any other heading, provided that
the value of the non-originating materials of
heading 84.09 does not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

A change froin any other headlng.

A change from any other headiflg.

A change froin any other heading; or

A change froin subheading 8410.90, whether or not
there is also a change from any other headlng,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8410.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change frein any other heading.

A change frein any other uhaig
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8406.10

8406.81-8406.82

8406.90

8407.10-8407.32

8407.33-8407.34

8407.90

84.08-84.09

8410.11-8410.13

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8406.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8406.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 84.09; ou

Un changement de la position 84.09, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la position 84.09 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8410.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8410.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.
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8411.81-8411.82

8411.91-8411.99

8412.10-8412.80

8412.90

8413.11-8413.82

8413.91-8413.92

8414.10-8414.80

8414.90

8415.10-8415.83

8415.90

8416.10-8416.90

8417.104417.80

8417.90

8418.10-4418.29

A change from any other heading; or

A change from subheading 8411.99, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8411.99 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 8414.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8414.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value ofthe good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any subheading outside that group,
except from subheading 8418.91.
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841

841

841

841

841

841

841

841

841

1.81-8411.82 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8411.99, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8411.99 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

1.91-8411.99 Un changement de toute autre position.

2.10-8412.80 Un changement de toute autre sous-position.

2.90 Un changement de toute autre position.

3.11-8413.82 Un changement de toute autre sous-position.

3.91-8413.92 Un changement de toute autre position.

4.10-8414.80 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8414.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8414.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

4.90 Un changement de toute autre position.

5.10-8415.83 Un changement de toute autre sous-position.

5.90 Un changement de toute autre position.

6.10-8416.90 Un changement de toute autre sous-position.

7.10-8417.80 Un changement de toute autre sous-position.

7.90 Un changement de toute autre position.

8.10-8418.29 Un changement de toute sous-position à
l'extérieur de ce groupe, à l'exception de la
sous-position 8418.91.
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8418.30-8418.69

8418.91-8418.99

8419.11

8419.19

8419.20-8419.89

8419.90

8420.10

8420.91-8420.99

8421.11-8421.22

8421.23

8421.29

A change from any other heading; or

A change from subheading 8418.91 through 8418.99,
whether or not there is also a change from any other
heading, provided that the value of the
non-originating materials of subheading 8418.91
through 8418.99 does not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 8419.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8419.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value ofthe good.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 8421.99, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8421.99 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other subheading.
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8418.30-8418.69

8418.91-8418.99

8419.11

8419.19

8419.20-8419.89

8419.90

8420.10

8420.91-8420.99

8421.11-8421.22

Un changement de toute autre position; ou

Un changement des sous-positions 8418.91 à
8418.99, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition que la valeur
des matières non originaires des
sous-positions 8418.91 à 8418.99 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8419.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8419.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8421.99, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8421.99 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre sous-position.
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8421.31

8421.39

8421.91-8421.99

8422.11-8422.40

8422.90

8423.10-8423.89

8423.90

8424.10-8430.69

8431

8432.10-8432.80

8432.90

8433.11-8433.60

8433.90

8434.10-8435.90

8436.10-8436.80

8436.91-8436.99

8437.104437.80

8437.90

8438.10-8438.80

8438.90

A change from any other heading; or

A change from subheading 8421.99, whether or not
there is also a change fron any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8421.99 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change fron any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change fron any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.
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8421.31

8421.39

8421.91-8421.99

8422.11-8422.40

8422.90

8423.10-8423.89

8423;90

8424.10-8430.69

84.31

8432.10-8432.80

8432.90

8433.11-8433.60

8433.90

8434.10-8435.90

-8436.99

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8421.99, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8421.99 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.
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8439.10-8440.90

8441.10-8441.80

8441.90

8442.30

8442.40-8442.50

8443.11-8443.99

84.44-84.47

8448.11-8448.19

8448.20-8448.59

84.49

8450.11-8450.19

8450.20

8450.90

8451.10

8451.21

845L29-451.80

8451.90

A change from any other subheading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other headng.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 8450.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8450.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 8451.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8451.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.
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8439.10-8440.90

8441.10-8441.80

8441.90

8442.30

8442.40-8442.50

8443.11-8443.99

84.44-84.47

8448.11-8448.19

8448.20-8448.59

84.49

8450.11-8450.19

8450.20
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Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8450.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8450.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8451.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8451.90 ne dépasse
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8452.10-8452.40 A change from any other subheading.

8452.90 A change from any other heading.

8453.10-8453.80 A change from any other subheading.

8453.90 A change from any other heading.

8454.10-8454.30 A change from any other subheading.

8454.90 A change from any other heading.

8455.10-8455.90 A change from any other subheading.

84.56 A change from any other heading, except from
subheading 8466.93; or

A change from subheading 8466.93, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value ofthe non-originating
materials of subheading 8466.93 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

84.57 A change from any other heading, except from
heading 84.59 or subheading 8466.93; or

A change from heading 84.59 or subheading 8466.93,
whether or not there is also a change from any
other heading, provided that the value ofthe
non-originating materials of heading 84.59 or
subheading 8466.93 does not exceed 65 per cent of
the transaction value of the good.

84.58-84.63 A change from any other heading, except from
subheading 8466.93 through 8466.94; or

A change from subheading 8466.93 through 8466.94,
whether or not there is also a change from any other
heading, provided that the value of the
non-originating materials of subheading 8466.93
through 8466.94 does not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.
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8452.10-8452.40 Un changement de toute autre sous-position.

8452.90 Un changement de toute autre position.

8453.10-8453.80 Un changement de toute autre sous-position.

8453.90 Un changement de toute autre position.

8454.10-8454.30 Un changement de toute autre sous-position.

8454.90 Un changement de toute autre position.

8455.10-8455.90 Un changement de toute autre sous-position.

84.56 Un changement de toute autre position, à l'exception
de la sous-position 8466.93; ou

Un changement de la sous-position 8466.93, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8466.93 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

84.57 Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 84.59 ou de la sous-position 8466.93;
ou

Un changement de la position 84.59 ou de la
sous-position 8466.93, qu'il y ait ou non également
un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires de la
position 84.59 ou de la sous-position 8466.93 ne
dépasse pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du
produit.

84.58-84.63 Un changement de toute autre position, à l'exception
des sous-positions 8466.93 à 8466.94; ou

Un changement des sous-positions 8466.93 à
8466.94, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition que la valeur
des matières non originaires des sous-
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84.64

84.65

84.66

8467.11-8467.89

8467.91-8467.99

8468.10-8468.80

8468.90

84.69

8470.10-8472.90

8473.10-8473.50

8474.104474.80

8474.90

8475.10-4475.29

8475.90

847621-8476.89

A change from any other heading, except from
subheading 8466.91; or

A change from subheading 8466.91, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value ofthe non-originating
materials of subheading 8466.91 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good

A change from any other heading, except from
subheading 8466.92; or

A change from subheading 8466.92, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8466.92 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change to any one of these subheadings from
within that subheading or any other subheading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.
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84.64

84.65

84.66

8467.11-8467.89

8467.91-8467.99

8468.10-8468.80

8468.90

84.69

8470.10-8472.90

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la sous-position 8466.91; ou

Un changement de la sous-position 8466.91, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8466.91 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la sous-position 8466.92; ou

Un changement de la sous-position 8466.92, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8466.92 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement à l'une de ces sous-positions de
l'intérieur de cette sous-position ou de toute autre
sous-position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.
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8476.90

8477.10-8477.80

8477.90

8478.10

8478.90

8479.10-8479.89

8479.90

84.80

8481.10-8481.80

8481.90

8482.10-8482.80

8482.91-8482.99

8483.10

A. change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 8477.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8477.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any subheading outside that group,
except from inner or outer rings or races of
subbeading 8482.99; or

A change from inner or outer rings or races of
subheading 8482.99, whether or not there is also a
change from any other subheading outside that group,
provided that the value of the non-originating inner
or outer rings or races of subheading 8482.99 does
not exceed 65 per cent of the transaction value of the
good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.
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8476.90

8477.10-8477.80

8477.90

8478.10

8478.90

8479.10-8479.89

8479.90

84.80

8481.10-8481.80

8481.90

8482.10-8482.80

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8477.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8477.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute sous-position à l'extérieur
de ce groupe, à l'exception des bagues à billes ou
anneaux intérieurs ou extérieurs de la
sous-position 8482.99; ou

Un changement des bagues à billes ou anneaux

ent un changement de toute
térieur de ce groupe, à la
es bagues à billes ou
,érieurs non originaires de la
dépasse pas 65 p. 100 de la
a produit.

autre position.
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848320

8483.30-8483.60 A change frein any other heading; or

A change &rm subheading 8483.90, whether or flot
there is also a change frein any other headin&,
provided that the value of the non-originating
materials of subheacling 8483.90 does flot exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

8483.90 A change frein any other heading.

8484.10-8484.20

9484.90

8486,10-8486.90

84.87

Ousptei' 85

85.01

A change froin any other sîthheading.

A change frein any other subheading& previded that
the value of the non-originating component goocis
does not exceed 65 per cent of the transaction value
of the set.

A change from any ether subheading.

A change frein any other heading.

Electrical Macblnery aud Equipuicut and Parts
Tbcreof;, Sound Recorders and Reproducers,
Television Image and Sound Recordersand
Reprodueers, and Parts and Acessorics of Such
Articles

A change from any other heading& except from
heading 85.03; or

A tthaiwe froin headinR 85.03. whether or not there is

VI

t of the
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A change frein any other heading, except froni
heading 84.82; or'

A change fromn heading 84.82 or subheading 8483.90,
whether or flot there is also a change fromn any other
heading, provided that the value of the
non originating materials of heading 84.82 or
subheading 8483.90 does not exceed 65 per cent of
the transaction value of the good.
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8483.20 Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 84.82; ou

Un changement de la position 84.82 ou de la
sous-position 8483.90, qu'il y ait ou non également
un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires de la
position 84.82 ou de la sous-position 8483.90 ne
dépasse pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du
produit.

8483.30-8483.60 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8483.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8483.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

8483.90 Un changement de toute autre position.

8484.10-8484.20 Un changement de toute autre sous-position.

8484.90 Un changement de toute autre sous-position, à la
condition que la valeur des composants non
originaires ne dépasse pas 65 p. 100 de la valeur
transactionnelle de l'assortiment.

8486.10-8486.90 Un changement de toute autre sous-position.

84.87 Un changement de toute autre position.

Chapitre 85 Machines, appareils et matériels électriques et
leurs parties; appareils d'enregistrement on de

e ces appareils
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85.02

85.03

8504.10-8504.23

8504.31

8504.32-8504.50

8504.90

8505.11-8505.20

8505.90

8506.10-8506.40

8506.50-8506.80

8506.90

8507.10-8507.80

A change from any other heading, except froin
heading 84.06, 84.11, 85.01 or 85.03; or

A change from heading 84.06, 84.11, 85.01 or 85.03,
whether or flot there is also a change from Ony other
heading. provided that thec value of the,
non-originating mateials of heading 84.06, 84.11,
85.01 or 85.03 cloes not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading, except from
subheading 8504.31 through 8504.50.

A change from any other beading; or

A change from subheading 8504.90, whether or not
there ia also a change frein any other heading,
provided that the value of tie non-originating
materials of subheadlng 8504.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other subheading, except frein
suhaig 8504.10 through 8504.31.

A change frem any other heading.

A change frein any other subheading.

A change frein any other heading.

A change from any ether siubheading.

" change frein mny subheading outside that group.

A change from any other heading.

" change frein any other headlng; or

A r.hnbAr f iil% nn RIQêl ihethier nt not
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85.02

85.03

8504.10-8504.23

8504.31

8504.32-8504.50

8504.90

8505.11-8505.20

8505.90

8506.10-8506.40

Annexe 4-1

Un changement de toute autre position, à l'exception
des positions 84.06, 84.11, 85.01 ou 85.03; ou

Un changement des positions 84.06, 84.11, 85.01 ou
85.03, qu'il y ait ou non également un changement de
toute autre position, à la condition que la valeur des
matières non originaires des positions 84.06, 84.11,
85.01 ou 85.03 ne dépasse pas 65 p. 100 de la valeur
transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position, à
l'exception des sous-positions 8504.31 à 8504.50.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8504.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8504.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre sous-position, à
l'exception des sous-positions 8504.10 à 8504.31.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute sous-position à l'extérieur

itre position.

itre position; ou

-osition 8507.91
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8507.90

8508.11-8508.60

8508.70

8509.40-8509.80

8509.90

8510.10

8510-20

851030

8510.90

8511.10-8511.80

8511.90

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 8508.70, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8508.70 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 8509.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value ofthe non-originating
materials of subheading 8509.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 8510.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8510.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 8511.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials ofsubeading 8511.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.
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8507.90

8508.11-8508.60

8508.70

8509.40-8509.80

8509.90

8510.10

8510.20

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8508.70, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8508.70 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8509.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8509.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8510.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8510.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

toute autre position.

toute autre position; ou
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8512.10-8512.40 A change from any other heading; or

A change from subheading 8512.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8512.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

8512.90 A change from any other heading.

8513.10 A change from any other heading; or

A change from subheading 8513.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8513.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

8513.90 A change from any other heading.

851410-8514.40 A change from any other heading; or

A change from subheading 8514.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8514.90 does not exceed
65 per cent ofthe transaction value ofthe good.

8514.90 A change from any other heading.

8515.11-8515.80 A change from any other subheading.

8515.90 A change from any other heading.

8516.10-8516.50 A change from any other subheading.

8516.60 A change from any other heading; or

A change from subheading 8516.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8516.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

8516.71 A change from any other subheading.
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8512.10-8512.40 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8512.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8512.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

8512.90 Un changement de toute autre position.

8513.10 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8513.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8513.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

8513.90 Un changement de toute autre position.

8514.10-8514.40 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8514.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8514.90 ne dépasse
pas 65 p.-100 de la valeur transactionnelle du produit.

8514.90 Un changement de toute autre position.

8515.11-8515.80 Un changement de toute autre sous-position.

8515.90 Un changement de toute autre position.

tre sous-position.
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8516.72 A change from any other heading; or

A change from subheading 8516.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8516.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

8516.79 A change from any other subheading.

8516.80 A change from any other heading; or

A change from subheading 8516.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8516.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

8516.90 A change from any other heading.

8517.11-8517.70 A change from within any one of these subheadings
or any other subheading.

8518.10-8518.21 A change from any other heading; or

A change from subheading 8518.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8518.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value ofthe good.

8518.22 A change from any other heading; or

A change from subheading 8518.29 or 8518.90,
whether or not there is also a change from any
other heading, provided that the value of the
non-originating materials of subheading 8518.29 or
8518.90 does not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.
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8516.72 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8516.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8516.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

8516.79 Un changement de toute autre sous-position.

8516.80 Un changement de toute autre position; ou·

Un changement de la sous-position 8516.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8516.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

8516.90 Un changement de toute autre position.

8517.11-8517.70 Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

8518.10-8518.21 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8518.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8518.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

8518.22 Un changement de toute autre position; ou

Un changement des sous-positions 8518.29 ou
8518.90, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition que la valeur
des matières non originaires des
sous-positions 8518.29 ou 8518.90 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.



Annex 4-J

8518.29-8518.40

8518.50

8 518.90

8519.20-8521.90

8522.10-8522.90

8523.21-8523.80

8525.50-8525.80

8526.10-8527.99

85.28-85.29

8530.10-8530.80

8530.90

8531.10-8531.80

A change from anY other heading; or

A change from subheading 8518.90, whether or not
there is also a change from any other headiug,
provided that the value of the non-originating
materials of subheacling 8518.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading; or

A change from any other subheadîng within
heading 85.18, whether or flot there is also, a change
from any other heading, provided that the value of
the non-originating materials of heading 85.18 does
net exceed 65 per cent of the.transactiofl value of the
good.

A change from any other heading.

A change from wlthin any one of these subheadings
or any other subheading.

A change from any other suhheading.

A change from within any one of these subheadings
or any other subheading.

A change frein any other subheading; or

A change to a gyrostabilized camera of
subheading 8525.80 from within that subheading,
whether or not there is also a change frein any other
subheading.

A change frein any other subheading.

A change froin any eCher heading.

A change frein any other subhcading.

A change froin any other beading.
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8518.29-8518.40 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8518.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8518.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

8518.50 Un changement de toute autre position; ou

8518.90

8519.20-8521.90

8522.10-8522.90

8523.21-8523.80

8525.50-8525.80

Un changement de toute autre sous-position à
l'intérieur de la position 85.18, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires
de la position 85.18 ne dépasse pas 65 p. 100 de la
valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

utre sous-position; ou

ras de télévision
.e de la
'intérieur de cette
u non également un
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8531.90 A change from any other heading.

8532.10-8532.30 A change from any other subheading.

8532.90 A change from any other heading.

8533.10-8533.90 A change from within any one of these subheading!
or any other subheading.

85.34 A change from any other heading.

8535.10-8536.90 A change fron any other subheading.

85.37 A change from any other heading, except from
heading 85.38; or

A change from heading 85.38, whether or not there is
also a change from any other heading, provided that
the value of the non-originating materials of heading
85.38 does not exceed 65 per cent of the transaction
value of the good.

85.38 A change from any other heading.

8539.10-8539.49 A change frei any edier heading; or

A change from subheading 8539.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8539.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

8539.90 A change from any other heading.

8540.11 A change from any other heading; or

A change from subheading 8540.91 through 8540.99,
whether or not there is also a change from any other
heading, provided that the value of the
non-originating materials of subheading 8540.91
through 8540.99 does not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

8540,12-8540.89 A change froin any other subheading.
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8531.90

8532.10-8532.30

8532.90

8533.10-8533.90

85.34

8535.10-8536.90

85.37

85.38

8539.10-8539.49

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 85.38; ou

Un changement de la position 85.38, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la position 85.38 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8539.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8539.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou
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8540.91

8540.99

8541.10-542.90

8543.10-8543.70

8.543.90

8544.11-8544.60

8544.70

8545.11-8545.90

85.46

8547.10-8547.90

85.48

A change from any other subheading; or

A change to front panel assemblie.s from within that
subheading or any other subheading.

A change from any other subheacling.

A change from within any one of these subheadings
or any other subheading.

A change froin any other subheading.

A change from any other heading.

A change froin any other heading.

A change from any other siÀbheadig.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change froin any other heading.
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8540.91

8540.99

8541.10-8542.90

8543.10-8543.70

8543.90

8544.11-8544.60

8544.70

8545.11-8545.90

8546

8547.10-8547.90

85.48

Un changement de toute autre sous-position; ou

Un changement aux assemblages de panneaux
frontaux de l'intérieur de cette sous-position ou de
toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Annexe 4-1
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Section XVII

Chapter 86

86.01-86.02

86.03-86.06

8607.11-8607.12

8607.19-8607.99

86.08-86.09

Chapter 87

87.01-87.05

87.06

Vehicles, Aircraft, Vessels and Associated
Transport Equipment (Chapters 86-89)

Rallway or Tramway Locomotives, Rolling-Stock and
Parts Thereof;, Rallway or Tramway Track Fuxtures
and FittIngs and Parts Thereof; Mechanical (Including
Electro-Mechanical) Traffic Signalling Equlpment of
aIl KInds

A change frein any other heading.'

A change froin any other headîng, except from
heading 86.07; or

A change from heading 86.07, whether or not there is also
a change frein any other heading, provided that the value
of the non-origlnating inaterials of hcading 86.07 docs not
exceed 65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any subheading, outside that group.

A change from any other heading.

A change froni amy other headin&.

Vehieles Qtber Than Raf lway or Tramway
Rolling-Stock, and Parts and Accessorlus Thereof

A change frein any other headin&, provided that the
value of the non-originating niaterials dors net
exceed:

(a) 70 per cent of the transaction value of the
good; or

(b) 80 per cent of the net cost of the good.

A change from any other headift& provkled that the
value of the non-originatlng materials dors net
exceed:

(a) 65 per cent of the transaction value of the
good r

(b) 65 per cent of the net cost of the good.

4-1-66



Annexe 4-1

Section XVII

Chapitre 86

86.01-86.02

86.03-86.06

8607.11-8607.12

8607.19-8607.99

86.08-86.09

Chapitre 87

87.01-87.05

Matériel de transport (chapitres 86-89)

Véhicules et matériel pour voies ferrées ou
similaires et leurs parties; appareils mécaniques (y
compris électromécaniques) de signalisation pour
voies de communications

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 86.07; ou

Un changement de la position 86.07, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la position 86.07 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute sous-position à l'extérieur
de ce groupe.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Voitures automobiles, tracteurs, cycles et autres
véhicules terrestres, leurs parties et accessoires

Un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires ne dépasse
pas l'un ou l'autre des deux montants suivants :
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87.07 A change from any other chapter; or

A change from heading 87.08, whether or not there is
also a change from any other chapter, provided that
the value of the non-originating materials of heading
87.08 does not exceed:

(a) 55 per cent of the transaction value of the
good, or

(b) 65 per cent ofthe net cost of the good.

8708.10-8708.99 A change from any other heading; or

A change from within any one of these subheadings
or any other subheading within heading 87.08,
whether or not there is also a change from any
other heading, provided that the value of the
non-originating materials of heading 87.08 does not
exceed:

(a) 55 per cent of the transaction value of the
good, or

(b) 65 per cent of the net cost of the good.

8709.11-8709.19 A change from any other heading; or

A change from subheading 8709.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 8709.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

8709.90 A change from any other heading.

87.10 A change from any other heading.
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87.07 Un changement de tout autre chapitre; ou

Un changement de la position 87.08, qu'il y ait ou
non également un changement de tout autre chapitre,
à la condition que la valeur des matières non
originaires de la position 87.08 ne dépasse pas l'un
ou l'autre des deux montants suivants:

a) 55 p. 100 de la valeur transactionnelle du
produit;

b) 65 p. 100 du coût net du produit.

8708.10-8708.99 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position à
l'intérieur de la position 87.08, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires
de la position 87.08 ne dépasse pas l'un ou l'autre des
deux montants suivants:

a) 55 p. 100 de la valeur transactionnelle du
produit;

b) 65 p. 100 du coût net du produit.

8709.11-8709.19 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8709.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8709.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

8709.90 Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.
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87.11-87.12 A change from any other heading, except from
heading 87.14; or

A change fromn heading 87.14, whether or flot there is
also a change from an>' other heading, provîded that
the value of the non-originating materials of
heading 87.14 does not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

87.13-87.15 A change frora an>' other heading.

8716.10-8716.80 A change from an>' other heading; or

A change froni subheading 8716.90, whether or flot
there is also a change froni an>' other heading,
provided that the value of non-originating materials
of subheadlng 8716.90 does not exceed 65 per cent of
the transaction value of the good.

8716.90 A change from an>' other heading.

Chapter 88 Mircraft, Spacecraft, and Parts Thereof

8801.00-8803.90 A change froni an>' other subheading.

88.04-88.05 A change froni any other headig.

Chapter 89 Ships, Boats and FIoatig Structures

89.01-89.02 A change from any other chapter; or

A change froni wlthin an>' one of these headings or
an>' othor heading within Chapter 89, whether or not
there is also a change from an>' other chapter,
provided that the value of the non-originating
materials of Chapter 89 does not exceed 40 per cent
of the transaction value of the good.
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87.11-87.12 Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 87.14; ou

Un changement de la position 87.14, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la position 87.14 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

87.13-87.15 Un changement de toute autre position.

8716.10-8716.80 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 8716.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 8716.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

8716.90 Un changement de toute autre position.

Chapitre 88 Navigation aérienne ou spatiale

8801.00-8803.90 Un changement de toute autre sous-position.

88.04-88.05 Un changement de toute autre position.

Chapitre 89 Navigation maritime ou fluviale

89.01-89.02 Un changement de tout autre chapitre; ou

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
positions ou de toute autre position à l'intérieur du
chapitre 89, qu'il y ait ou non également un
changement de tout autre chapitre, à la condition que
la valeur des matières non originaires du chapitre 89
ne dépasse pas 40 p. 100 de la valeur transactionnelle
du produit.
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89.03 A change from any other chapter; or

A change from hulis of heading 89.06, whether or not
there is aise a change froin any other chapter,
provided that the value of the non-originating huils of
heading 89.06 does not exceed 40 per cent of the
transaction value of the g"od

89.04-89.05 A change from any other chapter, or

A change frein within any one of thesc headings or
any other heading within Chapter 89, whether or flot
there is aise a change from any other chapter,
provided that the value of the non-originating
mateials of Chapter 89 does net exceed 40 per cent
of the transaction value of the goed.

89.06 A change frein any other heading.

8907.10 A change frein any ether subheading.

8907.90 A change frein any other heading.

89.08 A change frein any other heading.
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89.03 Un changement de tout autre chapitre; ou

Un changement des coques de la position 89.06, qu'il
y ait ou non également un changement de tout autre
chapitre, à la condition que la valeur des coques non
originaires de la position 89.06 ne dépasse pas
40 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

89.04-89.05 Un changement de tout autre chapitre; ou

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
positions ou de toute autre position à l'intérieur du
chapitre 89, qu'il y ait ou non également un
changement de tout autre chapitre, à la condition que
la valeur des matières non originaires du chapitre 89
ne dépasse pas 40 p. 100 de la valeur transactionnelle
du produit.

89.06 Un changement de toute autre position.

8907.10 Un changement de toute autre sous-position.

8907.90 Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.89.08
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Section XVIII Optical, Photographie, Ciematographie,
Measurig, Checklng, Precision, Medical or
Surgical Instruments and Apparatus; Clocks and
Watches; Musical Intruinents; Parts aud
Accessorles Thereof (Chapters 90-92)

Chapter 90 Optical, Photographie, Cluematographic, Measurlng,
Checking, Precision, Medlcal or Surgical Instruments
and Apparatus; Parts and Accessories Thereof

90.01 A change froin any other heading.-

90.02 A change from any other heading, except froni
heading 90.0 1.

9003.11-9003.19 A change ftrn any other heading; or

A change froni subheading 9003.90, whether or not
there is also a change froni any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9003.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

9003.90 A change from any other heading.

90.04 A change from any other chapter; or

A change from any other heading within Chapter 90,
whether or not there is also achange from any
other chapter, provided that the value of the
non-originatig materials of Chapter 90 dme flot
exceed 65 per cent of the transaction value of the
good.

9005.10 A change froni any other subheadlng.
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Section XVIII

Chapitre 90

90.01

90.02

9003.11-9003.19

Instruments et appareils d'optique, de
photographie ou de cinématographie, de mesure,
de contrôle ou de précision; instruments et
appareils médico chirurgicaux, horlogerie;
instruments de musique; parties et accessoires de
ces instruments ou appareils (chapitres 90-92)

Instruments et appareils d'optique, de
photographie ou de cinématographie, de mesure,
de contrôle ou de précision; instruments et
appareils médico-chirurgicaux; parties et
accessoires de ces instruments ou appareils

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 90.01.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9003.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9003.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de tout autre chapitre; ou

Un changement de toute autre position à l'intérieur
du chapitre 90, qu'il y ait ou non également un
changement de tout autre chapitre, à la condition que
la valeur des matières non originaires du chapitre 90
ne dépasse pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle
du produit.

Un changement de toute autre sous-position.

9003.90

90.04
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9005.80 A change from any other heading; or

A change from, subheading 9005.90, whether or flot
there is also a change from any other heading,
provided that the. value of the non-originating
inaterials of subheading 9005.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the. good.

9005.90 A changé from any other headfig.

9006.10-9006.69 A change from any other heading; or

A change from subheading 9006.91 through 9006.99,
whether or neot there is also a change from any
other headin&, provided that the. value of the
non-originating materials of subheading.9006.91
through 9006.99 does neot exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

9006.91-9006.99 A change from any other heacling.

9007.11-9007.20 A change from any other heading;

A change to a gyrostabilized camnera of
subheading 9007.19 ftom within that subheading
or any other subuieading; or

A change to any other good of subheading 9007.91
through 9007.92, whether or not there is also a
change from any other hednprovided that the.

suhheading 9007.91 tbrough 9007.92 does not
exceed 65 per cent of the transaction value of the
good.

9007.91-9007.99 A change frwn any other iieading.

9008.10-9008.40 A change from sny other heading; or

A change from subheading 9008.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheadiîng 9008.90 does not exceed
65 per cent of the tascinvalue of the. good.
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9005.80 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9005.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9005.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

9005.90 Un changement de toute autre position.

9006.10-9006.69 Un changement de toute autre position; ou

Un changement des sous-positions 9006.91 à
9006.99, qu'il y ait ou non également un changement
de toute autre position, à la condition que la valeur
des matières non originaires des
sous-positions 9006.91 à 9006.99 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

9006.91-9006.99 Un changement de toute autre position.

9007.11-9007.20 Un changement de toute autre position;

Un changement aux caméras de télévision à
stabilisateur gyroscopique de la
sous-position 9007.19 de l'intérieur de cette
sous-position ou de toute autre sous-position; ou

Un changement à tout autre produit des
sous-positions 9007.91 à 9007.92, qu'il y ait ou non
également un changement de toute autre position, à la
condition que la valeur des matières non originaires
des sous-positions 9007.91 à 9007.92 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

9007.91-9007.99 Un changement de toute autre position.

9008.10- 9008.40 Un changement de toute autre position; ou
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9008.90

9010.10

9010.50-9010.60

9010.90

9011.10-9011.80

9011.90

9012.10

9012.90

9013.10-9013.80

9013.90

9014.10-9014.80

9014.90

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 9010.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9010.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 9013.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9013.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 9014.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9014.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.
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9008.90

9010.10

9010.50- 9010.60

9010.90

9011.10-9011.80

9011.90

9012.10

9012.90

9013.10-9013.80

9013.90

9014.10-9014.80

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9010.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9010.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9013.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9013.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9014.90, qu'il y
ait ou non égalernent un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9014.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur tmctionnelle du produit

Un changement de toute autre position.9014.90
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9015.10-9015.80 A change from any other heading; or

A change from subheading 9015.90, whether or not
there is also a change from any other heading.
provided that the value ofthe non-originating
materials of subheading 9015.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

9015.90 A change from any other heading.

90.16 A change from any other heading.

9017.10-9017.80 A change from any other heading; or

A change from subheading 9017.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9017.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

9017.90 A change froin any other heading.

9018.11-9021.90 A change from within any one of these subheadings
or any other subheading.

9022.12-9022.30 A change from any other subheading.

9022.90 A change froin any other heading.

90.23 A change from within that heading or any ether
heading.

9024,10-9024.80 A change from any other heading; or

A change from subheading 9024.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9024.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

9024.90 A change from any other heading.
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9015.10-9015.80 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9015.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9015.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

9015.90

90.16

9017.10-9017.80

9017.90

9018.11-9021.90

9022.12-9022.30

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9017.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9017.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

90.23

9024.10-9024.80

Un changement de l'intérieur de cette position ou de
toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9024.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières nor
originaires de la sous-position 9024.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

9022.90

9024.90
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9025.11-9025.80

9025.90

9026.10-9026.80

9026.90

9027.10-9027.80

9027.90

9028.10-9028.30

9028.90

9029.10-902920

9029.90

9030.10-9031.80

9031.90

A change from any other heading; or

A change from subheading 9025.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9025.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 9028.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9028.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 9029.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9029.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from within any one of these subheadings
or any other subheading.

A change from any other heading.
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9025.11-9025.80

9025.90

9026.10-9026.80

9026.90

9027.10- 9027.80

9027.90

9028.10-9028.30

9028.90

9029.10-9029,20

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9025.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9025.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9028.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9028.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9029.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9029.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.
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9032.10-9032.89 A change from any other heading; or

A change from subheading 9032.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9032.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

9032.90 A change from any other heading.

90.33 A change from any other heading.

Chapter 91 Clocks and Watches and Parts Thereof

91.01-91.07 A change from any other heading, except from
heading 91.08 through 91.14; or

A change from heading 91.08 through 91.14, whether
or not there is also a change from any other heading,
provided that the value ofthe non-originating
materials of heading 91.08 through 91.14 does not
exceed 65 per cent of the transaction value of the
good.

91.08-91.10 A change from any other heading, provided that the
value of the non-originating materials does not
exceed 65 per cent of the transaction value of the
good.

9111.10-9111.80 A change from any other heading; or

A change from subheading 9111.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9111.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

9111.90 A change from any other heading.

9112.20 A change from any other heading; or

A change from subheading 9112.90, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value ofthe non-originating
materials of subheading 9112.90 does not exceed
65 per cent of the transaction value ofthe good.
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9032.10-9032.89 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9032.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9032.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

9032.90

90.33

Chapitre 91

91.01-91.07

91.08-91.10

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Horlogerie

Un changement de toute autre position, à l'exception
des positions 91.08 à 91.14; ou

Un changement des positions 91.08 à 91.14, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires des positions 91.08 à 91.14 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

9111.10-9111.80 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9111.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9111.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

9111.90

9112.20

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-positic
ait ou non également un changen
position, à la condition que la val
originaires de la sous-position 91
pas 65 p. 100 de la valeur transac
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9112.90 A change from any other heading.

91.13-91.14 A change from any other heading.

Chapter 92 Musical Instruments; Parts and Accessories of Such
Articles

92.01-92.08 A change from any other heading, except from
heading 92.09; or

A change from heading 92.09, whether or not there is
also a change from any other heading, provided that
the value ofthe non-originating materials of
heading 92.09 does not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

92.09 A change from any other heading.
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9112.90 Un changement de toute autre position.

91.13-91.14 Un changement de toute autre position.

Chapitre 92 Instruments de musique; parties et accessoires de
ces instruments

92.01-92.08 Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 92.09; ou

Un changement de la position 92.09, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la position 92.09 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

92.09 Un changement de toute autre position.
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section XIX Anus and Ammunition; Parts and Accessories
Thereef (Chapter 93)

Chapter 93 Anus and Ainmunition; Parts and Accessories
Thereof

93.01-93.04 A change from any other heading, except from
heading 93.05; or

A change from beading 93.05, whether or flot there is
also a change fromn any other heading, provided that
the value of the non-originating materials of
heading 93.05 does flot exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

93.05 A. change from any other heading.

930621-9306.90 A change from any other heading; or

A change from withi any one of these subheadings
or any other subheading within heading 93.06,
provided that the value of the non-originating
niaterials of heading 93.06 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good

93.07 A change froni any other heading.
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Section XIX Armes, munitions et leurs parties et accessoires
(chapitre 93)

Chapitre 93 Armes et munitions et leurs parties et accessoires

93.01-93.04 Un changement de toute autre position, à l'exception
de la position 93.05; ou

Un changement de la position 93.05, qu'il y ait ou
non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la position 93.05 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

93.05 Un changement de toute autre position.

9306.21-9306.90 Un changement de toute autre position; ou

Un changement de l'intérieur de l'une de ces
sous-positions ou de toute autre sous-position à
l'intérieur de la position 93.06, à la condition que la
valeur des matières non originaires de la
position 93.06 ne dépasse pas 65 p. 100 de la valeur
transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.93.07



Annex 4-1

Section XX Miscellaneous Manufactured Articles
(Chapters 94-96)

Chapter 94 'Furniture; Beddlng, Mattresses, Mattress Supports,
Cushions and Similar Stuffed Furnishings; Lamps and
Lighting Fittings, Not Elsewhere Specified or
lncluded; Illuminated Sigus, flluminated Name-Plates
and the Like; Prefabrlcated Buildings

9401.10-9401.80 A change from any other heading; or

A change from subheading 9401.90, whether or not there
is also a change from any other heading, provided that
the value of the non-eriginating materials of
subheading 9401.90 does flot exceed 65 per cent of
the transaction value of the good.

9401.90 A change frein any ether heading.

9402.10-9402.90 A change frein any other hcadm&g

9403.10-9403.89 A change frein any ether heading; or

A change from subheading 9403.90, whether or net there
is also a change frein any other heading& provided that
the value of the non-originating materials of
subheading 9403.90 does net exceed 65 per cent of
the transaction value of the goed.

9403.90 A change frein any other lheading.

94.04 A change frein any ether headng

9405.10-9405.60 A change frein any ether hcading; or

A change frein subheading 9405.91 through 9405.99,
whether or not there ia alse a change frein any ether
heading& provided that the value of the non-eriginating
materlals of suhaig9405.91 threugh 9405.99 dees
net exceed 65 per cent of the transaction value of the
good.

9405.91-9405.99 A change frein any other heading.

94.06 A change frein any ether beadlng.
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Section XX

Chapitre 94

9401.10-9401.80

9401.90

9402.10-9402.90

9403.10-9403.89

9403.90

94.04

9405.10-9405.60

Annexe 4-1

Marchandises et produits divers (chapitres 94-96)

Meubles; mobilier médlco-chirurgical; articles de
literie et similaires; appareils d'éclairage non
dénommés ni compris ailleurs; lampes-réclames,
enseignes lumineuses, plaques indicatrices
lumineuses et articles similaires; constructions
préfabriquées

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9401.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9401.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9403.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9403.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement des sous-positions 9405.91 à
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Chapter 95

95.03

95.04-95.05

9506.11-9506.29

9506.31

9506.32-9506.99

95.07-95.08

Chapter 96

96.01-96.04

96.05

9606.10

960621-960629

9606.30

9607.11-9607.19

Toys, Games and Sports Requisites; Parts and
Accessories Thereof

A change from within that heading or any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 9506.39, whether or not there
is also a change from any other beading, provided that the
value of the non-originating materials of
subheading 9506.39 does not exceed 65 per cent of the
transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other heading.

Miscellaneous Manufactured Articles

A change from any other heading.

A change from any other heading provided that the
value of the non-originating component goods,
packaging materials and containers does not exceed
35 per cent of the transaction value of the set.

A change from any other heading.

A change from any other heading; or

A change from subheading 9606.30, whether or not
there is also a change from any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9606.30 does not exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

A change from any other heading.

A change from any other subheading.
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Chapitre 95

95.03

95.04-95.05

9506.11-9506.29

9506.31

9506.32-9506.99

95.07-95.08

Chapitre 96

96.01-96.04

96.05

9606.10

9606.21-9606.29

Jouets, jeux, articles pour divertissements ou pour
sports; leurs parties et accessoires

Un changement de l'intérieur de cette position ou de
toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9506.39, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9506.39 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.

Ouvrages divers

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des composants, des matières de
conditionnement et des contenants non originaires ne
dépasse pas 35 p. 100 de la valeur transactionnelle de
l'assortiment.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9606.30, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
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960720 A change from any other heading.

9608'.10-9608.40 A change froni any other heading; or

A change from subheading 9608.60, whether or not
there is also a change froni any other heading,
provided that the value of the non-originating
materials of subheading 9608.60 does Mo exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

9608.50 A change froni any other heading; or

A change froni subheading 9608.10 through 9608.40,
whether or not there is also achange from any
other heading, provided that the value of the
non-originating materials of subheading 9608.10
through 9608.40 does flot exceed 65 per cent ofthe"
transaction value of the good.

9608.60-9608.99 A change froni any other subheading.

9609.10-9609.90 A change from any other subbeading.

96.10 A change froni any other heading.

96.11 A change from any other heading; or

A change to a set froni within that heading, whether
or flot there is also a change from any other heading,
provided that the. value of the non-originating
materials of heading 96.11 does flot exceed
35 per cent of the transaction value of the good.

96.12 A change fironi any other heading.

9613.10-9613.80 A chang r y other headùig;or

A chnefrom subhedn 9613.9U, whether or not
there is also a change frein any oiher heading,
provided that the. value of the non-orlglnating

65 per cent of the transaction value of the. good.

9613.90 A change from any othernheadisg.
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960720

9608.10-9608.40

9608.50

9608.60-9608.99

9609.10-9609.90

96.10

96.11

96.12

9613.10-9613.80

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9608.60, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9608.60 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement des sous-positions 9608.10 à
9608.40, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires des
sous positions 9608.10 à 9608.40 ne dépasse pas
65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre sous-position.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement à un assortiment de l'intérieur de
cette position, qu'il y ait ou non également un
changement de toute autre position, à la condition
que la valeur des matières non originaires de la
position 96.11 ne dépasse pas 35 p. 100 de la valeur
transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9613.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9613.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un chanaement de toute autre position.
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96.14 A change from any.other heading.

9615.11-9615.19 A change fromn any otherhbeading; or

A change fromn subheading 9615.90, whether or flot
there is also a change frorn any other heading,
prov-ided that the value of the non-originating
materials of subheading 9615.90 does flot exceed
65 per cent of the transaction value of the good.

9615.90 A change from any other heading.

96.16-96.18 A change from any other heading.
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96.14

9615.11-9615.19

9615.90

96.16-96.18

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position; ou

Un changement de la sous-position 9615.90, qu'il y
ait ou non également un changement de toute autre
position, à la condition que la valeur des matières non
originaires de la sous-position 9615.90 ne dépasse
pas 65 p. 100 de la valeur transactionnelle du produit.

Un changement de toute autre position.

Un changement de toute autre position.



Works of Art, Collectors' Pleces and Antiques
(Chapter 97)

Works of Art, Collectors Pieces' and Antiques

A change from any other heading.
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Section XXI

Chapter 97

97.01-97.06



Objets d'art, de collection ou d'antiquité
(chapitre 97)

Objets d'art, de collection ou d'antiquité

Un changement de toute autre position.

Section XXI

Chapitre 97

97.01-97.06

Annexe 4-1
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